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Аннотация
Рене Реймонд, известный всему миру под псевдонимом Джеймс Хэдли Чейз, прославился в жанре «крутого» детектива. Он вышел из семьи отставного британского офицера, и отец прочил Рене карьеру ученого. Но в 18 лет будущий писатель оставил учебу и навсегда покинул родительский дом. Постоянно менял работу и испробовал немало профессий, прежде чем стал агентом-распространителем книг, основательно изучив книжный бизнес изнутри. Впоследствии он с иронией вспоминал: «…Пришлось постучать не менее чем в сто тысяч дверей, и за каждой из них мог встретить любого из персонажей своих будущих романов… И столько пришлось мокнуть под дождем, что сейчас никто не в силах заставить меня выйти из дома в сырую погоду…» За полвека писательской деятельности Чейз создал порядка девяноста романов, которые пользовались неизменным успехом у читателей разных стран, и около пятидесяти из них были экранизированы.
В настоящем издании публикуется роман о частном детективе Вике Маллое, созданный Чейзом в 1950 г. Текст печатается в новом переводе.
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Глава первая

Как-то жарким июньским днем я сидел в своем кабинете — в благостном настроении, ощущая полную гармонию со всем окружающим миром. Вдруг дверь приоткрылась, и показалась прелестная темноволосая головка Паулы. С идиллией было покончено.
— Займись наконец делом Уингроу, — сказала она.
Бывают моменты, когда я жалею, что создал агентство «Юниверсал сервисес» (девиз: «Как ни тяжела работа, мы ее выполним»). Как бизнес-проект это было вполне состоятельно, сама по себе идея казалась просто блестящей, но дело Уингроу было из тех, что рано или поздно ставят в тупик. Во всяком случае, теперь я с досадой спрашивал себя: и о чем я думал раньше?
Ни за что на свете я не согласился бы взяться за это задание, если бы хоть кто-то спросил мое мнение. Но случилось так, что я лежал дома в постели с похмелья, а Паула в это время заключила договор, приняла пятьсот долларов в качестве аванса и выписала квитанцию.
Итак, дочь Мартина Уингроу, одного из самых богатых жителей Оркид-Сити, сбежала, и он хотел, чтобы я убедил ее вернуться домой.
У меня не было никаких особых идей на этот счет. Уингроу, старый мерзкий толстяк, жил в пентхаусе на Фелман-стрит с танцовщицей из ночного клуба Ральфа Баннистера — этакой рослой вульгарной блондинкой, чей образ жизни может кого хочешь шокировать. А сам он был хваткий, властный и эгоистичный. Жена Уингроу сбежала с шофером вдвое моложе ее: парень мечтал разбогатеть. Сын лечился от наркозависимости в частной клинике. В общем, не так уж много предлогов, чтобы уговорить девушку вернуться в лоно семьи. Но тогда я еще не видел ее саму. Насколько мне было известно, она была ничем не лучше своих родственников. А если так, что неудивительно, задача упрощалась. Из записей Паулы я узнал, что девушка жила с Джеффом Барреттом, плейбоем с крайне скверной репутацией.
Мне предоставили полную свободу действий. Дочь Уингроу была несовершеннолетней, и отец имел полное право заставить ее вернуться домой. Однако Барретт вряд ли так легко с ней распрощается, да и она сама наверняка будет сопротивляться. Я с самого начала понял, что история затянется. Безусловно, Уингроу следовало обратиться в полицию, но он не хотел огласки: если ею займется полиция, о беглянке напишут все газеты. И Уингроу сделал то, что и многие люди в похожей ситуации, скрывая семейные неурядицы: предпочел нанять частного агента.
Последние три дня я как мог избегал этого задания и уже начал надеяться, что и Паула забыла о нем.
— А? — Я приоткрыл один глаз и укоризненно посмотрел на нее.
— Дело Уингроу, — отчеканила она, входя в кабинет.
Я выпрямил спину:
— Сколько раз тебе повторять: я не хочу этим заниматься. Отошли деньги обратно и скажи, что у меня слишком много других дел.
— Ты готов отказаться от пятисот долларов?
— Я не хочу браться за это задание.
— А что в нем плохого? — терпеливо спросила она. — Оно отнимет у тебя не больше часа. Отказываться — значит искушать судьбу.
— Если искушать судьбу так легко, я буду ее искушать. А теперь оставь меня в покое. Просто свяжись с Уингроу и скажи ему, что мы очень заняты и не можем взяться за эту работу.
— Иногда я удивляюсь, как мы вообще справляемся, — язвительно заметила Паула. — Надеюсь, ты понимаешь, что в конце месяца надо будет оплачивать счета. Ты хоть помнишь, что стол, за которым ты сидишь, куплен в рассрочку?
Паула могла продолжать в том же духе хоть весь день, если ее не остановить.
— Ну хорошо. Поручи Керману. Почему бы ему не поработать немного для разнообразия? Почему мне всегда достается все самое тяжелое? Можно подумать, не я хозяин фирмы. Короче, пусть этим займется Керман.
— Джек учит мисс Риттер водить машину.
— Что, опять?! Может быть, с мисс Риттер что-то не так? Целых два месяца по шесть часов в день она учится водить машину и все никак не научится. Просто удивительное дело!
— Она находит Кермана очень милым, — сказала Паула, сдерживая улыбку. — Это, конечно, дело вкуса, но мисс Риттер говорит, что хоть раз оказаться в машине рядом с таким мужчиной, как Керман, — незабываемое событие для любой женщины. Не знаю, правильно ли я ее поняла. Не хочу выглядеть слишком жестокой, но, похоже, она просто неврастеничка. А вообще-то, какое это имеет значение, если она хорошо платит?
— Ты думаешь только о деньгах! Выходит, мисс Риттер неврастеничка, Керман симпатяга, и потому всю грязную работу должен выполнять я? Так?
— Кто тебе мешает нанять еще одного сотрудника? — заметила Паула.
— И выбросить деньги на ветер? Нет уж, с завтрашнего дня Керман приступает к работе. А я научу наконец эту мисс Риттер водить машину. Если она думает, что лучше Кермана никого нет, то ее ждет сюрприз.
— Джефферсон-авеню, двести сорок семь… — начала Паула.
— Я знаю! Не повторяй. В печенках у меня уже этот адрес. Последние пять дней только это и слышу.
Я схватил свою шляпу и вышел из кабинета.

Глава вторая

Многоквартирный дом номер 247 стоял в той стороне Джефферсон-авеню, которая прилегает к Фэрвью: большое квадратное бетонное здание с зелеными ставнями на окнах и ярким навесом над главным входом.
В вестибюле горел тусклый свет. Ни фресок, ни статуй, ни ярких красок, способных напугать возвращающихся домой подвыпивших жильцов. Ковер был на резиновой подкладке и мягко пружинил под ногами. Я направился к автоматическому лифту.
За тропическими пальмами в металлических горшках стоял письменный стол с коммутатором. Девушка с телефонными наушниками на шее читала комиксы и даже не подняла на меня глаз: либо ей слишком наскучила эта работа, либо она не слышала, как я вошел. Это меня удивило: обычно в таких домах вас не пустят к лифту до тех пор, пока не убедятся, что вас действительно ждут в одной из квартир.
Но как только я подошел к лифту, как из-за колонны показался мужчина в потертом темном костюме и котелке.
— Вы к кому-то в гости или просто так решили покататься? — прорычал он.
У него было круглое, жирное, с прожилками сосудов лицо; во взгляде глубоко посаженных глаз сквозило равнодушие; усы скрывали рот, но наверняка его губы были тонкими и неприятными. В общем, он выглядел так, как и должен выглядеть отставной полицейский, подрабатывающий тем, что охраняет дом от непрошеных гостей.
— У меня встреча, — сказал я в ответ и улыбнулся, но похоже, моя улыбка не произвела должного впечатления.
— Мы предпочитаем, чтобы гости регистрировались при входе. Вы к кому?
Судя по манерам, он был не круче любого другого полицейского в Оркид-Сити — такое же воплощение мужественности, как все они.
Мне не хотелось, чтобы Барретта предупредили о моем визите: это помешало бы делу. Я достал бумажник и извлек пятидолларовую купюру. Вышибала не сводил с нее глаз и даже высунул кончик языка, похожего на кончик старого ботинка. Я протянул ему деньги. Толстые, пожелтевшие от никотина пальцы тут же цапнули купюру — сказался выработанный годами рефлекс.
— Я просто покататься, — сказал я и улыбнулся ему во весь рот, показав золотую коронку.
— Только не слишком долго, — буркнул он, — и не думайте, что вам тут все позволено. Просто я вас не видел.
Толстяк направился к своей колонне, но на полпути остановился и бросил хмурый взгляд на девушку за столом. Та наконец оторвалась от комиксов и посмотрела на него с застывшей улыбкой на лисьем личике. Когда я закрывал дверь лифта, толстяк уже направился к ней — вероятно, чтобы поделиться добычей.
Я поднялся на пятый этаж и прошел по длинному коридору со множеством дверей. Квартира Барретта находилась за углом, в темном тупике. Было слышно, как за дверью громко работало радио, а когда я уже собрался позвонить, вдруг раздался звук разбитого стекла.
Я ткнул большим пальцем в кнопку звонка и стал ждать. Резкие звуки джаза вырывались в коридор из-за закрытой двери, но никто не собирался ее открывать. Я с силой вдавил кнопку звонка, и этот звук перекрыл пронзительное звучание кларнета. Кто-то выключил радио и распахнул дверь.
На пороге стоял, улыбаясь, высокий светловолосый мужчина в ярко-красном халате. Его худое бледное лицо многие назвали бы красивым, — впрочем, это дело вкуса. Верхнюю губу украшали усики, похожие на хорошо откормленную гусеницу. Зрачки его янтарных глаз были сильно расширены.
— Здравствуйте, — сказал он низким протяжным голосом. — Это вы звонили?
— Если не я, значит привидение.
Судя по зрачкам, он накурился травы, и нужно было держаться с ним настороже.
— Это шутка? Я тоже люблю пошутить, — сказал он спокойно и тут же, замахнувшись, попытался воткнуть мне в лицо «розочку» разбитой бутылки, которую он прятал за спиной.
Мне удалось уклониться только благодаря везению. Барретта повело вперед, и я врезал ему правой рукой в челюсть. Я услышал, как кость ударяет о кость, как щелкнули его зубы, и эти звуки меня очень порадовали.
Барретт растянулся на полу, все еще сжимая в пальцах бутылку. Пришлось повозиться, чтобы ее отобрать. Я осторожно вошел в квартиру. В воздухе стоял запах виски и марихуаны. Ничего другого и не приходилось ожидать в жилище такого типа, как Барретт. Несколько разбитых бутылок виски лежали грудой в камине. В гостиной мебель из нержавеющей стали была разбросана так, как будто здесь подрались два здоровенных грузчика. Трехметровый стальной стол лежал на боку у окна с треснувшим стеклом.
В комнате никого не было. Я бесшумно прошел по кроваво-красному ковру к полуоткрытой двери и заглянул в другую комнату: шторы задернуты, но свет горит.
На кровати лежала пепельная блондинка, совершенно голая, если не считать ожерелья из бус цвета слоновой кости и тонкой золотой цепочки на левой лодыжке. Она была молода и неплохо сложена, но, лежа на смятой простыне, выглядела непривлекательно: опухшие губы, как будто ее кто-то недавно побил, а на руках и груди несколько отвратительных сине-зеленых синяков.
Наши взгляды встретились. Девушка не пошевелилась и, похоже, не удивилась моему появлению, а только одарила меня глупой, бессмысленной улыбкой — так улыбаются курильщики марихуаны, когда хотят пообщаться, но не могут говорить.
Конечно, в этом состоянии она была не способна слушать разумные доводы. Оставалось либо бросить ее здесь, либо отвезти домой. Ее отец был не ангел, но он, по крайней мере, не приучал дочь к наркотикам. И я решил отвезти ее домой.
— Мисс Уингроу, вы поедете к себе домой?
Она ничего не ответила. Улыбка не сходила с блестящих красных губ. Я не был уверен в том, что девушка слышала мои слова и вообще понимала происходящее.
Мне не хотелось прикасаться к мисс Уингроу, но идти самостоятельно она не смогла бы.
«Придется нести ее на руках. Интересно, что скажет охранник в котелке, когда я потащу ее через вестибюль?» — подумал я.
У окна стояла еще одна кровать. Я взял с нее одеяло и укутал злосчастное тельце.
— Ты пойдешь сама? Если нет, я тебя понесу.
Девица тупо уставилась на меня, и улыбка исчезла с ее лица. Ей пришлось сделать сознательное усилие, чтобы снова улыбнуться. Она по-прежнему молчала.
Я наклонился и взял девушку на руки. Тут она вдруг ожила: схватила меня за шею и бросилась обратно на кровать, так что я потерял равновесие и упал сверху. Мерзавка вцепилась в меня руками и ногами, и я никак не мог от нее оторваться.
Причинять ей боль не хотелось, но было что-то ужасное в том, как она меня держала; противно было ощущать ее горячее мягкое тело. Девица хихикала, как дурочка, и прижималась ко мне, обхватив ногами мою спину и впиваясь ногтями в шею.
Я схватил ее за запястья и попытался вырваться, но она оказалась на удивление сильной, и я не сумел освободиться. Мы скатились с кровати на пол. Она боднула меня головой и попыталась укусить за лицо.
Мы боролись на полу, опрокидывая мебель. Получив пару болезненных ударов в лицо, я сумел ударить девушку в диафрагму и наконец одолел. Она откатилась, задыхаясь, и я поднялся. Она оторвала мне манишку и порвала лацкан пиджака, из длинной царапины на щеке шла кровь.
Девица все еще не успокаивалась: она извивалась на полу, пытаясь восстановить дыхание и добраться до меня.
В комнату вошел Барретт. Он ступал тихо и осторожно, на бледном лице застыла улыбка. В правой руке он держал нож с длинным лезвием — вероятно, разделочный.
Расширенные зрачки придавали ему вид незрячего, но он прекрасно видел меня и шел прямо ко мне.
При виде этих незрячих глаз, неподвижной улыбки и разделочного ножа меня бросило в холодный пот.
— Брось нож, Барретт!
Я начал пятиться, озираясь в поисках оружия.
Он шел на меня медленно, будто лунатик. «Нужно остановить его прежде, чем он загонит меня в угол», — мелькнуло у меня в голове. Я метнулся к кровати, схватил подушку и швырнул ему в лицо, заставив пошатнуться. Затем подскочил к стулу и схватил его как раз в тот момент, когда Барретт бросился на меня.
Он налетел прямо на ножки стула, который я выставил перед собой. Мы оба пошатнулись, и, когда я восстановил равновесие и замахнулся стулом, чтобы ударить Барретта по голове, очухавшаяся девица вскочила мне на спину, схватила за горло и принялась душить.
Ошеломленный, я врезался в стену вместе с ней. Барретт замахнулся ножом. Я с воплем рванулся в сторону от блеснувшего лезвия, и мы с девицей повалились на пол. Она никак не отпускала мое горло, и кровь стучала у меня в висках.
Наконец я разжал ее руки, но тут надо мной склонился Барретт. «Все, конец», — мелькнуло у меня в голове. Я попытался со всей силы пнуть его ногой, но промахнулся. Опять блеснуло лезвие. Я не мог откатиться в сторону: мне мешала девица, снова обхватившая меня руками. Мне было не справиться с ней и не повернуться. Барретт уже нацелился ударить меня ножом в живот, как вдруг послышался топот.
Барретт обернулся, нож с глухим стуком вошел в пол в дюйме от меня. Невесть откуда появившийся невысокий широкоплечий мужчина что есть силы огрел Барретта по голове чем-то похожим на мешок с песком. Тот выгнул спину, отскочил от меня и рухнул на четвереньки. Он хотел было подняться, но незнакомец ударил снова.
Все это заняло не более пяти секунд. Девица, не оставляя попыток меня задушить, начала еще и кричать. Мне как-то удалось перевернуться лицом вниз, и она оказалась сверху. Тут я почувствовал, что она отцепилась. Шатаясь, я поднялся, она же с пронзительным криком бросилась на моего спасителя и вцепилась ему в лицо.
Тот не отступил, оттолкнул ее руки и с размаху ударил все тем же орудием девицу в висок. Она рухнула к его ногам как подкошенная.
Незнакомец склонился над ней, приподнял ей веко, а затем улыбнулся мне:
— Привет! Весело тут у вас. Я услышал, как ты заорал. Он что, правда собирался пырнуть тебя ножом или это вы так резвились?
Я вытер лицо и шею носовым платком, прежде чем сумел ответить.
— Он, похоже, не в себе. Не понимает, что делает. Накурился до одури. — Я с некоторым беспокойством посмотрел на беспомощное голое тело на полу. — А сильно ты ее приложил. Надеюсь, ничего не сломал. Это дочь одного моего клиента.
Мужчина небрежно махнул рукой:
— Нашел о ком беспокоиться! С наркошами надо пожестче. Знал бы ты, как они осточертели мне тут за последние три года! Целыми днями драки и крик, никакого покоя.
Я вытер пот с лица и шеи, поглядывая на валявшийся на полу здоровенный разделочный нож.
— Так ты здесь живешь? — спросил я.
— Да, за мои грехи. Как раз напротив через коридор. Меня зовут Ник Перелли, если интересно.
Я тоже представился и стал благодарить:
— Спасибо. Если бы не ты, этот лоб проткнул бы меня насквозь.
Перелли улыбнулся. Его худое смуглое лицо постоянно сохраняло насмешливое выражение. «Хороший парень, — подумал я. — Немного похож на Джорджа Рафта»[1]. Перелли был хорошо одет, и это ему шло.
— Так, значит, ты из «Юниверсал сервисес»? Отличная компания, жаль, что не я ее хозяин.
— В нашей деятельности есть свои неприятные моменты, и ты только что видел один из них. Если я смогу чем-то быть полезен, дай мне знать. Выполним заказ за счет фирмы. Обслужим по высшему классу.
— Я запомню, — улыбнулся он в ответ. — Сейчас вроде ни к чему, но никогда не знаешь, что будет дальше. — Он пнул девицу носком ботинка в бок. — Так это, значит, одна из услуг?
— Да, из числа самых неприятных. Я приехал, чтобы забрать ее отсюда и вернуть отцу.
— Думаешь, он обрадуется ее возвращению? Я бы не обрадовался. Да пусть катится ко всем чертям!
Я подобрал одеяло и накрыл им мисс Уингроу.
— Там отец не лучше дочери. Интересно, а что скажет охранник внизу, когда я понесу ее через вестибюль?
— Макси? — Перелли рассмеялся. — Макси будет только счастлив: он спит и видит, как от нее избавиться, но очень боится Барретта. А я, вообще-то, шел на свидание с девушкой. Можем спуститься вместе. Прослежу, чтобы он тебя не побеспокоил.
— Отлично! Не хотелось бы, чтобы после всего случившегося меня еще обвинили в похищении.
— Если хочешь привести себя в порядок, ванная вон там, — показал он. — А то вид у тебя потрепанный. Я присмотрю за ней.
Я пошел в ванную и, насколько это было возможно, постарался привести себя в надлежащий вид: умылся, кое-как приладил порванный лацкан. Но даже после этого я выглядел так, словно поцапался с дикой кошкой.
Вернувшись в комнату, я завернул лежавшую без сознания девицу в одеяло и взвалил себе на плечо.
— Хорошо, если она придет в себя в машине.
— Это вряд ли, — уверенно сказал Перелли. — Если я кого вырублю, то это надолго.
Мы затащили девицу в лифт, не встретив никого в коридоре.
— А ты всегда носишь на свидание мешок с песком? — спросил я, когда лифт поехал вниз.
— Я вообще с ним не расстаюсь. Я, видишь ли, профессиональный карточный игрок, а для улаживания вопросов после игры нет ничего лучше мешка с песком. У меня их несколько.
— Орудуешь ты им умело.
— Уметь тут нечего. Главное — вдарить посильнее, иначе объект только рассвирепеет.
Лифт бесшумно остановился, и мы вышли в вестибюль.
Девушка-диспетчер вскочила и, глядя на нас, нащупала на столе кнопку звонка. Охранник в котелке тут же выскочил из-за колонны как чертик из табакерки. Окинул взглядом меня и мою ношу и грозно двинулся к нам.
— Ладно, Макси, расслабься, — сказал Перелли. — Мы тут просто мусор убираем. Незачем волноваться.
Макси остановился и присмотрелся к девушке. Узнав ее, он тут же успокоился:
— А, вот это кто! И куда вы ее тащите?
— А тебе-то что? Радуйся, что мы ее забираем, — ответил Перелли.
Макси потребовалось время, чтобы это осмыслить. Наконец он сказал:
— Ну и правильно, забирайте. Только как к этому отнесся Барретт?
— Он там спит сейчас, — ответил я. — Было неловко его будить.
Макси посмотрел на мое поцарапанное лицо и тихо присвистнул.
— Понятно. Будем считать, что я вас не видел, ребята. — Он обратился к девушке-диспетчеру: — Слышала, Грэйси? Мы никого не видели.
Та кивнула и снова уткнулась в комиксы. Макси напутствовал нас, указав на дверь:
— Смотрите копам не попадитесь.
Мы вышли на солнечный свет. Полицейских поблизости не оказалось.
Я положил не приходившую в сознание девицу на заднее сиденье «бьюика» и закрыл дверцу.
— Ну что ж, еще раз спасибо. Ты мне спас жизнь. — Я протянул Перелли свою визитку. — Короче, в любое время буду рад помочь.
Сказать это было легко, но чтобы выполнить обещанное, мне пришлось мучиться, как обезьяне с привязанной к хвосту консервной банкой, и случилось это всего три недели спустя.

Глава третья

Джек Керман лежал на моем диване, вытянувшись во весь рост. Высокий, худощавый, прекрасно сложенный, одетый в бутылочно-зеленый фланелевый костюм, шелковую рубашку кремового цвета и коричневые ботинки из оленьей кожи, он был сама элегантность. Поставив себе на грудь виски с содовой, Джек отбивал рукой такт доносившегося из радиоприемника свинга.
Я развалился в глубоком кресле напротив и, глядя в открытое окно на залитый лунным светом Тихий океан, решал вопрос: пойти купаться или приготовить себе еще одну порцию виски с содовой.
Я уже не помнил ни о дочери Уингроу, ни о Перелли. Прошло десять дней с тех пор, как я вернул юную наркоманку в лоно семьи, и это дело для меня закончилось.
— Пора бы мне в отпуск съездить, — объявил вдруг Керман. — Если так все время работать, у меня откроется язва. Надо закрыть контору на пару месяцев и поехать на Бермуды или в Гонолулу. Надоело одно и то же. Хочется чего-то новенького, сменить пижаму бездельника на набедренную повязку из пальмовых листьев. Короче, хочется привнести в жизнь немного огня. Что ты об этом думаешь, Вик? Соглашайся. Мы ведь можем себе это позволить?
— Ты можешь, наверное, а я нет… И, кроме того, что мы скажем Пауле?
Керман отпил большой глоток виски, вздохнул и потянулся за сигаретой.
— Паула тебя погубит. Она очень опасна: думает только о деньгах и работе. Скажи ей, пожалуйста, чтобы она перестала меня донимать. Если ее послушать, выходит, что я зря получаю жалованье.
— А может, так и есть? — ответил я, прикрывая глаза. — Может, мы все его зря получаем? Как бы ни было, отпуска не получится, Джек. Мы добились определенной репутации, и ее надо поддерживать. Если мы закроем офис, то через неделю о нас вообще забудут. При нашей работе расслабляться нельзя.
Керман вздохнул:
— Может, ты и прав. Моя рыженькая дорого мне обходится. Сам не знаю, как так получается. Она, наверное, думает, что деньги мне падают с неба. Хотя, вообще-то, девчонка неплохая. Безотказная — это то, что мне особенно нравится. Но вот в чем беда…
Тут раздался телефонный звонок. Керман приподнялся и хмуро посмотрел на аппарат.
— Не отвечай, — попросил он. — Вдруг это очередной клиент?
— Только не в десять минут одиннадцатого, — сказал я, вставая. — Наверное, это меня догоняет мое прошлое.
— Тогда позволь мне разобраться с этой дамой. Я знаю, как говорить с женщинами по телефону.
Я бросил в него подушкой и снял трубку:
— Алло?
— Мистер Маллой? — спросил мужской голос.
От такого голоса у большинства женщин мурашки побежали бы по спине: так мог бы говорить высокий, брутальный и, пожалуй, загорелый красавец, которого лучше пригласить на чашку чая днем, пока муж в офисе, а не вечером, когда муж дома. Возможно, я был не прав, но именно такая картинка возникла в моем воображении при звуках этого приятного баритона.
— Да. Кто это? — спросил я.
— Меня зовут Ли Дедрик. Я пытался дозвониться вам в офис. Похоже, там никого нет.
— Прошу прощения. Мы закрываемся в шесть.
— Да еще в такое время звонит, — пробормотал Керман, взбивая кулаком подушку. — Скажи ему, что мы все заболели свинкой.
— Но ведь у вас же есть ночной дежурный? — резко спросил незнакомец.
— Безусловно. Вы как раз с ним сейчас и говорите, мистер Дедрик.
— Понятно.
Повисла долгая пауза, а потом мой собеседник произнес:
— Мне нужно, чтобы вы немедленно приехали ко мне. Это очень важное дело.
Хотя мужчина говорил властным тоном, у меня вдруг возникло ощущение, что он испуган. В его голосе я различал какую-то странную дрожь, и слова он произносил с напряжением.
— Не могли бы вы вкратце объяснить, чем мы можем быть вам полезны, мистер Дедрик? — спросил я, не обращая внимания на отчаянные знаки, которые делал Керман, чтобы я повесил трубку.
Снова повисла пауза. Я слышал только его частое неровное дыхание.
— Несколько минут назад мне позвонил какой-то человек и предупредил, что сегодня вечером меня собираются похитить. Возможно, это розыгрыш, но я все-таки решил принять меры предосторожности. Я здесь один, если не считать моего шофера, но он филиппинец и в случае нападения не сумеет меня защитить.
Все это звучало странно.
— А вы не знаете, кому понадобилось вас похищать?
Снова эта пауза и учащенное дыхание. Жуткие звуки. Страх этого человека передавался мне, словно я видел его испуганное лицо.
— Дело в том, что я муж Серены Маршленд, — ответил он. — Давайте не будем тратить время на бессмысленные расспросы. Вы сможете удовлетворить свое любопытство, когда мы встретимся.
Мне не понравился его тон, но я понимал, как он напуган. Ехать не хотелось: я целый день вкалывал и с удовольствием провел бы остаток вечера за выпивкой в компании Кермана, но дело есть дело. К тому же Серена Маршленд была четвертой в списке самых богатых женщин в мире.
— Где вы находитесь, мистер Дедрик?
— Дом называется «Оушен-энд». Наверняка вы его знаете. Место уединенное и безлюдное. Я был бы признателен, если бы вы приехали поскорее.
— Да, знаю это место. Буду минут через десять.
— От Оушен-вью идет частная дорога. Ворота открыты. Собственно говоря, я только что переехал сюда и…
Он вдруг смолк.
Я подождал, но ничего не происходило.
— Алло?
Я все еще слышал его частое неровное дыхание, но он не отвечал.
— Алло? Мистер Дедрик!
Дыхания больше не было слышно. Последовала долгая пауза, затем тихий щелчок — и связь оборвалась.

Глава четвертая

Поместье «Оушен-энд» находится в песчаных дюнах, примерно в трех милях от моего скромного жилища. Дом был построен в конце двадцатых годов для миллионера, который так и не успел там пожить: обанкротился и застрелился. Несколько лет дом пустовал, а потом его купил какой-то синдикат и заработал на нем кучу денег, сдавая в аренду приезжим дельцам и иностранным аристократам, которым амбиции не позволяли останавливаться в «Оркид-отеле».
Поместье действительно роскошное, его рекламировали как мечту миллионера: сто акров расположенных террасами садов, а также бассейн, наполовину выходящий наружу из дома, под открытое небо. Сам дом построен в стиле итальянского барокко из бетона и известняка. Интерьер славился великолепными фресками и произведениями искусства.
Я вел «бьюик» по частной дороге — прекрасному, широкому шоссе длиной в две мили, окаймленному с обеих сторон королевскими пальмами.
Сидевший рядом Керман мечтательно произнес:
— Давненько мне хотелось взглянуть на это поместье.
Он стал всматриваться вперед, хотя можно было различить только круги света от фар.
— Я даже сам себя морочил, прикидывая, не снять ли этот дом хотя бы на неделю! — продолжал Джек. — Как ты думаешь, во что это обошлось бы?
— Примерно в десять твоих годовых зарплат.
— Да, пожалуй. Ну, как говорится, мечтать не вредно. И все-таки жаль. Будь у меня такое поместье, моя рыженькая стала бы как шелковая.
— Пусть лучше остается такой, как есть. Знаешь, я беспокоюсь за этого парня, Джек. Почему он повесил трубку посреди разговора?
— Ну ты же знаешь, что это за люди… Им уже дышать лень.
— Может, кто-то вошел в комнату и он не захотел говорить при чужих?
— Ты вечно все усложняешь. Держу пари, что ему надоело с тобой разговаривать и он просто повесил трубку. Все богатые придурки одинаковые: а зачем им хорошие манеры?
Впереди показались главные ворота поместья. Они были широко открыты. Я не стал снижать скорость, и мы помчались дальше по подъездной дороге, окруженной с обеих сторон великолепными кустами рододендрона.
— Ты несешься как на пожар, — заметил Керман.
— Этот человек был чем-то напуган. У меня предчувствие: там что-то случилось.
«Бьюик» свернул на изогнутую дугой аллею, и выхваченный фарами из темноты дом как будто прыгнул на нас. Керман крикнул: «Стоп!» — я резко нажал на тормоза. Шины недовольно взвизгнули, и «бьюик» остановился в нескольких дюймах от окружавшей двор балюстрады.
— Зачем ты тут встал? — спросил Керман, вытирая лицо. — Почему не подъехать прямо к дому? Ты ведь знаешь, что я ненавижу ходить пешком.
— У тебя нервы шалят, — ответил я, хотя и сам перепугался. — Завязывай с алкоголем.
Я вышел из машины, Керман последовал за мной.
Слева от главного входа был припаркован огромный, размером с корабль, блестящий автомобиль с включенными габаритными огнями.
Дом был погружен в темноту, только в дальнем конце террасы светилась одна створчатая стеклянная дверь.
— Позвоним или пойдем прямо туда? — спросил Керман, указывая на освещенное место.
— Давай сначала заглянем туда. Если там никого нет, то позвоним. Оружие у тебя при себе?
— Вот он. Держи, — великодушно сказал Керман и сунул кольт 45-го калибра мне в руку. — Из-за него у меня карман топорщится.
— На самом деле ты думаешь: если у него будет оружие, то он войдет туда первым.
— Какой же ты умный и заботливый! Честно говоря, я даже не знаю, почему у тебя работаю.
— Наверное, из-за денег. Но ты уверен, что ты именно работаешь?
Мы тихо прошли по террасе, перешептываясь друг с другом, а когда приблизились к освещенному месту, я приложил палец к губам. Джек слегка подтолкнул меня: иди вперед.
Я пошел, а Керман остался наблюдать. Оказавшись у открытой двери, я заглянул в длинную прямоугольную комнату, обставленную в мексиканском стиле: на полу лежали яркие ковры, стены украшали седла и уздечки, перед огромным пустым камином и рядом с окнами стояли большие мягкие диваны.
На столе я увидел телефон и стакан с виски — по-видимому, нетронутым. Окурок сигареты выпал из стеклянной пепельницы и оставил отметину на полировке стола.
В комнате никого не было.
Я подозвал Кермана.
— Шикарное место, — сказал он, заглядывая в комнату через мое плечо. — Должно быть, приятно пожить в такой роскоши. Что будем делать дальше?
Я вошел внутрь. Мне не давал покоя окурок сигареты и невыпитый виски.
Керман неторопливо последовал за мной и направился к дивану, стоявшему перед камином: его заинтересовало мексиканское седло на стене. Джек хотел обойти диван и сделал уже пару шагов, но застыл на месте так неожиданно, что челка упала ему на глаза.
— О господи!
Я подбежал и увидел лежавшего на спине человека в черной шоферской униформе. Он был мертв: во лбу зияла багровая дыра, а на мексиканский ковер натекла целая лужа крови. Его руки были напряжены, пальцы сжаты, а смуглое лицо исказила гримаса ужаса.
— Ну и ну! — причитал Керман. — Как же я испугался!
Я дотронулся до руки трупа: она была теплой и упала, когда я ее отпустил. Значит, убит он совсем недавно.
— Похоже, Дедрику не повезло, — сказал я. — Вероятно, когда он разговаривал со мной по телефону, сюда кто-то вошел.
— Думаешь, его похитили?
— Похоже на то. Давай, Джек, звони в полицию. Мы ничего не можем сделать сами. Ты знаешь, как нас любит капитан Брендон. Если он увидит, что мы тут успели покопаться, нам не поздоровится.
Керман потянулся к телефону, но помедлил, прислушиваясь:
— Похоже, машина.
Я вышел на террасу.
В самом деле, к дому на большой скорости подъезжала машина. Слышался рев мощного двигателя и визг шин на изгибах подъездной дороги.
— Погоди-ка звонить, — велел я.
Сквозь деревья стали видны фары автомобиля. Через мгновение машина вывернула к дому и остановилась в нескольких метрах от «бьюика».
Я прошел по террасе и встал на верхней ступеньке лестницы, ведущей с террасы в сад. Из машины вышла девушка.
При тусклом свете луны и включенных габаритных огней трех машин можно было разглядеть только, что она была высокой, стройной и без шляпы.
— Ли?.. — Она помолчала, глядя на меня снизу вверх. — Ли, это ты?
— Похоже, мистера Дедрика здесь нет, — ответил я и спустился к ней.
Я услышал, как у нее перехватило дыхание, и она резко повернулась, словно хотела убежать, но сдержалась и снова посмотрела на меня:
— Кто вы такой?
— Меня зовут Вик Маллой. Мистер Дедрик позвонил мне примерно четверть часа назад и попросил сюда приехать.
— Хорошо. — Она казалась одновременно удивленной и испуганной. — Почему же вы говорите, что его здесь нет?
— Его нигде не видно. Свет горит только в одной комнате. Но мистера Дедрика там нет.
Теперь я подошел к своей собеседнице достаточно близко, чтобы разглядеть ее, насколько это было возможно в темноте. Смуглая, молодая, одета в вечернее платье. Мне показалось, что она очень красива.
— Этого не может быть! — резко сказала она.
— Можно узнать, кто вы?
Помедлив секунду, она ответила:
— Я Мэри Джером, секретарь миссис Дедрик.
— Боюсь, должен сообщить вам неприятные новости. В той комнате находится шофер мистера Дедрика. — Я указал рукой в сторону освещенного окна. — Он мертв.
— Мертв?
Она была потрясена.
— Ему прострелили голову.
Мэри наклонилась вперед, и мне показалось, что она вот-вот упадет в обморок. Я схватил ее за руку и поддержал.
— Может быть, вам лучше немного посидеть в машине?
Она отстранилась от меня:
— Нет-нет, все в порядке. Вы хотите сказать, что его убили?
— По всей видимости. Это не самоубийство.
— А что случилось с Ли… с мистером Дедриком?
— Не знаю. Он позвонил мне и сказал, что кто-то предупредил его о предстоящем похищении. Я приехал сюда и обнаружил труп шофера.
— Похищение?! — Мэри судорожно вдохнула. — Он так и сказал? Это точно?
— Да, разумеется. Мы собираемся обыскать дом. Мы приехали сюда всего две-три минуты назад. Вы подождете в машине?
— Нет, я с вами. Но кому нужно похищать его?
— Я спросил его об этом. Он сказал, что женат на Серене Маршленд.
Не говоря ни слова, Мэри прошла мимо меня, поднялась по ступенькам и быстрым шагом направилась вдоль террасы к освещенной комнате. Я последовал за ней.
Керман преградил ей путь в комнату.
— Вам не надо туда входить, — мягко сказал он.
— Вы видели мистера Дедрика? — спросила девушка, глядя на Кермана снизу вверх.
Свет из комнаты освещал ее лицо. Она была настоящей красавицей, из тех, что называют холодными: большие глаза, небольшой рот и острый подбородок. На мой взгляд, Мэри было около тридцати, и она была совсем не похожа на секретаршу богатой женщины. Поверх дорогого, вишневого цвета платья без бретелек она надела шелковую вечернюю накидку. Уверенностью и грацией она больше всего напоминала манекенщицу.
Керман покачал головой.
— Пожалуйста, осмотрите дом. Прошу вас! И вы тоже. Осмотрите дом!
Я кивнул Керману:
— Сначала позвони в полицию, Джек.
Пока Керман разговаривал по телефону, Мэри подошла взглянуть на шофера. Я наблюдал за ней: сначала она сильно побледнела, но, когда я приблизился, взяла себя в руки и отвернулась.
— Пройдите на террасу, — попросил я. — А Керман поищет мистера Дедрика.
Я взял ее под руку, желая проводить, но она, слегка вздрогнув, отпрянула от меня и сама вышла на террасу.
— Это ужасно, — сказала она. — Будет лучше, если вы займетесь поисками мистера Дедрика, вместо того чтобы виться вокруг меня. И почему он позвонил именно вам? Вы знакомы?
— Я владелец агентства «Юниверсал сервисес», а он, наверное, видел рекламное объявление.
Она поднесла руку ко лбу и встала, прислонившись к балюстраде.
— Боюсь, это название мне ни о чем не говорит. Чем вы занимаетесь? Я приехала в Оркид-Сити всего несколько часов назад.
— Выполняем любые поручения — от бракоразводных дел и до ухода за кошкой. Мистер Дедрик хотел, чтобы мы взяли его под защиту, но, боюсь, мы немного опоздали.
Она вздрогнула:
— Я не могу в это поверить. Пожалуйста, осмотрите дом. Он где-то здесь!
— Керман уже осматривает. Из разговора с мистером Дедриком я понял, что он переехал сюда совсем недавно и был здесь со своим шофером. Это так?
— Мистер Дедрик снял этот дом на лето, — быстро заговорила она. — Он и миссис Дедрик провели несколько дней в Нью-Йорке. Они только что вернулись из Парижа. Мистер Дедрик прилетел сюда из Нью-Йорка несколько дней назад, чтобы все подготовить. Миссис Дедрик приезжает завтра, а я отправилась сюда вместе с ним: нужно убедиться, что в доме все в порядке. Мы сняли номера в «Оркид-отеле». Мистер Дедрик собирался осмотреть дом сегодня вечером, а я должна была подъехать позже.
— Все понятно.
Керман вернулся на террасу.
— В доме никого нет, — доложил он.
— Поищи в саду.
Керман бросил на Мэри Джером заинтересованный взгляд и пошел в сад.
— Мистер Дедрик не говорил вам о том, что ему угрожают похищением?
— О нет.
— В котором часу он отправился сюда из отеля?
— В семь тридцать.
— Он позвонил мне в десять минут одиннадцатого. Интересно, что он делал здесь два часа и сорок минут? Как вы думаете?
— Наверное, осматривал дом. А вы не хотите присоединиться к своему коллеге и помочь ему? Что, если мистер Дедрик лежит там раненый?
Мэри явно хотела от меня избавиться.
— Я побуду с вами до приезда полиции. Не хватало еще, чтобы и вас похитили.
— Но я… я не могу больше все это выносить. Лучше вернусь в отель, — сказала она внезапно охрипшим голосом. — Передайте им, пожалуйста, что я буду ждать их в отеле.
— Я думаю, вам лучше дождаться полиции, — спокойно ответил я.
— Нет-нет, я поеду. Он… может быть, он в отеле? Мне надо ехать.
Мэри повернулась, но я поймал ее за запястье.
— Извините, но, пока не приедет полиция, вы должны оставаться здесь.
Она пристально посмотрела на меня, ее глаза блестели при свете луны.
— Что ж, если вы считаете это необходимым…
— Именно так.
Она открыла свою сумочку:
— Курить хочется…
Она проделала все очень быстро. В следующую секунду я увидел, что мне в живот нацелен кольт 25-го калибра.
— Идите туда!
— Послушайте…
— Идите туда! — произнесла она с угрозой. — Идите, или я буду стрелять!
— Вы играете не по правилам, но будь по-вашему.
Я вошел в гостиную.
Она побежала вниз по лестнице, а я кинулся к балюстраде.
— Останови ее, Джек! — завопил я в темноту. — Осторожней, у нее кольт!
И я бросился за ней.
Раздался выстрел, пуля просвистела у моей головы. Я укрылся за кадкой с пальмой. Снова выстрел, и крик Кермана. Затем заработал мотор, прогремел еще один выстрел — и ее машина понеслась прочь от дома.
Я побежал к «бьюику», намереваясь пуститься в погоню, но Мэри все предусмотрела. Последним выстрелом она пробила шину на заднем колесе «бьюика».
Из темноты выскочил Керман.
— Что тут происходит? — гневно выкрикнул он. — Она в меня стреляла!

Глава пятая

Мы с Керманом сидели у пустого камина в библиотеке, а у двери стоял полицейский и украдкой наблюдал за нами, старательно изображая безразличие.
Обо всем случившемся мы уже сообщили сержанту Макгроу и теперь дожидались капитана Брендона. Едва услышав, кто такой Дедрик, Макгроу сказал, что с нами захочет побеседовать капитан полиции. Теперь мы его ждали.
В соседней комнате работали ребята из убойного отдела: они снимали отпечатки пальцев, фотографировали тело и комнату, искали улики.
Они довольно часто звонили по телефону. То и дело подъезжали и уезжали автомобили. Через какое-то время я услышал лающий голос и толкнул локтем Кермана:
— Брендон.
— Как он будет рад встретить нас здесь! — усмехнулся Джек.
Полицейский сердито посмотрел на него и засуетился: одернул мундир и обследовал свои пуговицы. Капитан Брендон умел поддержать дисциплину, и полицейские перед ним трепетали.
В комнате воцарилась тишина. Прошло полчаса. Стрелки моих часов показывали пятнадцать минут первого. Керман дремал, а мне очень хотелось выпить.
Наконец дверь распахнулась, и в комнату вошли капитан Брендон и лейтенант Мифлин из убойного отдела.
Я толкнул Кермана локтем, и он открыл глаза. Брендон смотрел на нас с таким презрением, как великий герцог посмотрел бы на грязные следы сапог на своей кровати.
Брендон, невысокий коренастый здоровяк, с лоснящимся бело-розовым лицом, копной седых волос и холодными проницательными глазами, был честолюбив, но не слишком умен. Он добился своего положения, потому что умело использовал способности Мифлина. Капитаном полиции он стал десять лет назад. Теперь он ездил на «кадиллаке», обзавелся домом с семью спальнями, его жена носила норковое манто, а сын и дочь учились в университете. Вряд ли он мог так жить на свое жалованье. Поговаривали, что Брендон берет взятки, но, насколько мне было известно, еще никто не пытался изобличить его. Все знали, что он фабриковал улики и поощрял жестокость своих полицейских. Он имел большие полномочия и был опасен.
— Ну что, уже влезли в эту историю? — спросил он своим хриплым голосом. — Где еще найти таких шакалов?
Мы с Керманом благоразумно промолчали. Скажи что-нибудь сгоряча Брендону — и окажешься за решеткой.
Он взглянул на полицейского, который как истукан стоял у двери, и буркнул:
— Выйди!
Тот вышел на цыпочках и осторожно закрыл за собой дверь, словно она была сделана из яичной скорлупы.
Мифлин обнадеживающе подмигнул мне из-за плеча начальника.
Капитан сел, вытянул свои короткие толстые ноги, сдвинул на затылок шляпу, похожую на пирог со свининой, и достал свою вечную сигару.
— Давайте все сначала, — сказал он. — Я хочу уточнить пару моментов. Валяй, Маллой. Повтори все, что ты рассказал Макгроу. Я прерву тебя, когда будет достаточно.
— Мы с Керманом провели весь вечер у меня, — начал я. — В десять минут одиннадцатого раздался телефонный звонок. Мужчина представился как Ли Дедрик и попросил меня немедленно приехать сюда. По его словам, кто-то позвонил ему и предупредил о том, что его собираются похитить.
— Именно так он и сказал? — спросил Брендон, разрывая целлофановую обертку сигары отшлифованным ногтем большого пальца.
— Да, конечно.
— Но сегодня вечером сюда никто не звонил. Что скажешь?
— Может быть, ему позвонили в отель?
— Нет, это мы тоже проверили.
— А отсюда были звонки, кроме звонка Дедрика мне?
Брендон размял сигару в толстых пальцах.
— Да, был один звонок на номер телефонной будки. Ну и что с того?
— В течение дня Дедрика могли попросить, чтобы он позвонил по этому номеру вечером, — ответил Мифлин в своей неторопливой манере. — И таким образом он мог получить это предупреждение.
Брендон оглянулся через плечо с таким видом, как будто до сих пор не знал, что в комнате находится Мифлин. И хотя он всегда полагался на мнение Мифлина, но вел себя по отношению к нему подчеркнуто пренебрежительно.
— Может, и так, — ответил он. — А может, Маллой лжет. — Он посмотрел на меня и улыбнулся, показав маленькие ровные зубы. — Что скажешь?
— Нет.
— А тогда почему Дедрик обратился не в полицию, а к тебе?
У меня был ответ на этот вопрос, но он вряд ли устроил бы Брендона. Вместо этого я сказал так:
— Дедрик не был уверен в том, что все это не розыгрыш. Вероятно, не хотел выставлять себя на посмешище.
— Ну что ж, валяй дальше, — сказал Брендон, закуривая.
Он покатал сигару в тонких губах, мрачно глядя на меня.
— Дедрик разговаривал со мной, а потом внезапно замолчал. Я окликнул его, но он не ответил. Я слышал его дыхание, и вдруг связь оборвалась.
— Именно тогда и надо было позвонить нам в управление. Ты же не мог не понимать: что-то случилось.
— Я предположил, что вошел шофер и Дедрик не хотел, чтобы тот слышал наш разговор. Я еще не сошел с ума, чтобы вызывать к такому человеку, как Дедрик, полицию без его разрешения.
Брендон сердито посмотрел на меня и стряхнул с сигары пепел.
— Ты всегда вывернешься, — с досадой сказал он. — Ну и что было потом? Вы явились сюда и обнаружили труп Соуки, так?
— Соуки? Шофера?
— Судя по письмам, которые он носил в кармане, так его звали. Вы встретили кого-нибудь, когда ехали сюда, какую-нибудь машину?
— Нет. Как только мы обнаружили тело, я велел Керману позвонить в полицию. Но прежде чем он успел это сделать, приехала девушка.
Брендон потрогал свой толстый нос.
— Да, теперь об этой девушке: как она представилась?
— Мэри Джером.
— Так, Мэри Джером. — Он выпустил облако густого сигарного дыма. — И она секретарша миссис Дедрик, так?
— Да.
— В «Оркид-отеле» не зарегистрирована гостья с таким именем.
Я промолчал.
— Похожа она на секретаршу?
— Нет.
— Ты не думаешь, что она имеет отношение к похищению Дедрика?
— Сомневаюсь. Она сильно испугалась, услышав об этом. И зачем ей было сюда возвращаться, если она знала, что Дедрика увезли?
— Молодец, Маллой, — сказал Брендон и ехидно улыбнулся. — Ты на правильном пути. Она казалась расстроенной, да?
— Совершенно верно.
Брендон уселся поудобнее в кресле, уставился в потолок и стал что-то обдумывать. Спустя некоторое время он заговорил:
— Послушай, Маллой, я хочу, чтобы ты кое-что уяснил. Когда газетчики узнают об этом похищении, начнется шумиха. Жена Дедрика — важная птица. Более того, ее фамилию знают все. И к тому же у нее много влиятельных друзей. Нам с тобой нужно продумывать каждый шаг и действовать очень осторожно. Я буду действовать осторожно, а ты будешь делать только то, что тебе скажут.
Мы переглянулись.
— Могу поспорить, что эта девица, Мэри Джером, любовница Дедрика, — продолжал Брендон. — Любому дураку понятно. Он приехал сюда и снял этот дом, а миссис Дедрик осталась в Нью-Йорке. Мы мало что знаем о самом Дедрике. Прошло не так много времени с тех пор, как все это случилось, но мы уже кое-что раскопали. Брак был заключен тайно. Дедрик познакомился с Сереной восемь недель назад в Париже и тут же женился. Даже старик Маршленд, отец миссис Дедрик, ничего не знал, пока новобрачные не заявились в его дом в Нью-Йорке. Понятия не имею, для чего им понадобилось скрывать свой брак. Разве только она решила, что о таком человеке, как Дедрик, громко говорить не надо и лучше представить его отцу сразу как мужа, а не как жениха. Не знаю, да и не мое это дело. Но очень похоже, что Дедрик имел отношения с другой женщиной — с этой самой Мэри Джером. Совершенно очевидно, что они собирались провести здесь ночь, но Дедрика похитили прежде, чем она приехала сюда. Все сходится. Понимаешь теперь, почему она не захотела встречаться с полицией? Поэтому она пригрозила тебе пистолетом и исчезла до нашего появления. Честно сказать, я даже рад, что она убралась.
Он ждал от меня какого-то ответа, но я молчал. «Скорее всего, он прав, — подумал я. — Все сходится».
— Вот зачем я затеял разговор с тобой, Маллой, — продолжал Брендон, не сводя с меня холодных глаз. — Дедрика похитили. Ладно, попробуем с этим разобраться, но все остальное — не наше дело. Забудь о Мэри Джером, а если начнешь болтать, то пожалеешь. Я возьму вас с Керманом под стражу как важных свидетелей, и мои ребята будут обрабатывать вас каждый день. Обещаю тебе это, если только журналисты хоть что-то пронюхают о Мэри Джером. Я не допущу копания в грязном белье. Я постараюсь сделать для миссис Дедрик все, что в моих силах. Исчезновение мужа для нее и так большой удар, и никто не должен знать, что он ей изменял. Ясно?
Я подумал о возможных влиятельных друзьях миссис Дедрик. Не исключено, что Брендон лишь повторял наставления губернатора и заботился вовсе не об интересах миссис Дедрик, а о самом себе.
— Ясно, — ответил я.
— Ладно, — сказал Брендон, поднимаясь. — Помалкивай в тряпочку, не то будет худо. Теперь проваливайте оба и держитесь отсюда подальше. Если вы попытаетесь вмешаться в это дело, то пожалеете, что родились на свет.
— Это для нас не ново, — флегматично заметил Керман, направляясь к выходу. — Я об этом жалею почти каждое утро, как только просыпаюсь.
— Вон! — рявкнул Брендон.
Мы вышли.

Глава шестая

На следующий вечер, часов в десять, я сидел дома, решая дилемму: лечь пораньше спать или открыть новую бутылку виски и провести время за ней. И тут зазвонил телефон.
Пронзительные, настойчивые сигналы испугали меня — вероятно, потому, что до сих пор телефон вел себя тихо, как бедный родственник на свадьбе.
Я поднял трубку:
— Алло?
Сквозь слабое гудение на линии прорывались звуки: оркестр играл вальс. Высокие звуки трубы, приглушенной сурдиной, наводили на мысль о серенадах Глина Бооса. Похоже, звонили из загородного клуба.
— Мистер Маллой? — Я услышал женский голос, низкий, слегка протяжный.
Таким голосом женщины обычно рассчитывают заинтриговать мужчин. Во всяком случае, я был заинтригован.
— Слушаю.
— Меня зовут Серена Дедрик. Я сейчас в «Кантри-клубе». Вы не могли бы сюда приехать? У меня для вас есть работа, если вам это интересно.
Мне показалось странным, почему бы ей не подождать до утра? Но чета Дедрик, похоже, предпочитала решать свои проблемы в нерабочее время. Впрочем, меня это не беспокоило. Я хотел бы видеть ее своей клиенткой.
— Конечно, миссис Дедрик. Скоро буду. Спросить о вас у швейцара?
— Я буду ждать в своей машине на стоянке. Черный «кадиллак». Когда вы приедете?
— Через четверть часа.
— Хорошо, но не дольше. — В ее голосе прозвучали резкие нотки.
— Да мне только… — начал я, но она уже повесила трубку.
Я заскочил в ванную, чтобы взглянуть на себя в зеркало: что ж, вполне прилично. Поправляя галстук, я гадал, что же ей от меня понадобилось: возможно, она хотела узнать о похищении из первых рук? Судя по ее фотографиям, которые я видел, и по звуку ее голоса, никакого «секонд-хэнда» она не признавала.
Я вывел «бьюик» из гаража и помчался по Россмор-авеню мимо поля для гольфа, где пара чудаков при свете луны пыталась играть с помощью светящихся мячей. Свернул налево по Глендора-авеню и за четыре минуты до назначенного времени оказался около солидного входа в «Кантри-клуб».
В густом саду горели огни, у бассейна расположились несколько мужчин и женщин в купальных костюмах, а неподалеку, в украшенной цветами и электрическими лампами беседке играл оркестр «Глин Боос серенадерс».
Автомобильная стоянка располагалась с тыльной стороны здания клуба. Я медленно проехал по ней и наконец втиснул «бьюик» в единственное свободное место. Выйдя из машины, огляделся и решил, что легче отыскать иголку в стоге сена, чем черный «кадиллак» среди такого количества роскошных машин. Их было не меньше трехсот, и примерно треть из них — «кадиллаки».
Слева от меня вспыхнули и погасли габаритные огни, и я направился туда. Огни продолжали мигать, пока я не подошел к машине достаточно близко. Это был тот же блестящий черный автомобиль, который я видел около «Оушен-энда» две ночи назад. Я заглянул в окно. За рулем сидела женщина и курила сигарету. Холодный свет луны падал прямо на нее, и первое, что я заметил, были бриллианты, которые сверкали и искрились, как светлячки, в ее волосах. Лунный свет придавал ей вид гипсовой скульптуры. Миссис Дедрик была одета в платье без бретелек с глубоким декольте из золотой парчовой ткани и выглядела именно так, как и должна выглядеть дама, занимающая четвертое место в списке самых богатых женщин мира. На это указывали и бриллианты в ее волосах, и холодное, надменное выражение ее несколько удлиненного, но безусловно красивого лица.
Пока я разглядывал миссис Дедрик, отмечая про себя, что никогда прежде не видел таких больших глаз и что ее длинные шелковистые ресницы, вероятно, натуральные, она смотрела на меня. Несколько секунд прошли в молчании: мы с нескрываемым любопытством изучали друг друга.
— Я приехал чуть раньше, миссис Дедрик, — сказал я. — И все-таки, кажется, заставил вас ждать. Извините. Вы хотите поговорить здесь или в другом месте?
— А где еще?
— Ну, рядом с полем для гольфа есть неплохое место с видом на реку. Во всяком случае, тихое.
— Хорошо. Поедем туда. Может быть, вы сядете за руль? — И она уступила водительское место.
Я сел за руль, включил двигатель и выжал сцепление. Выводя машину со стоянки на дорогу, я взглянул на мою новую знакомую. Она сидела, отвернувшись, отстраненная и задумчивая, ее лицо было бесстрастным и бледным, как маска из слоновой кости.
Я выехал за ворота, повернул направо, проследовал по ярко освещенной аллее к мосту, а затем свернул на узкую дорожку, ведущую вдоль реки. Еще через несколько минут мы были на месте. Я притормозил и припарковал машину так, чтобы из нее можно было любоваться сверкающей при лунном свете рекой. Если не считать редкого кваканья лягушек в камышах выше по реке и плеска воды о берег, здесь царила тишина.
— Хотите выйти из машины? — спросил я, нарушая молчание, продолжавшееся с тех пор, как мы выехали из клуба.
Миссис Дедрик очнулась, словно ее мысли были далеко отсюда, бросила окурок в реку и покачала головой.
— Нет, поговорим здесь. Ведь это вы нашли Соуки?
— Да. У вас есть какие-нибудь новости о вашем муже?
— Мне звонили сегодня вечером. Они хотят пятьсот тысяч. Сказали, что муж здоров и с нетерпением ждет встречи со мной. — Она говорила спокойным, ровным голосом, безуспешно пытаясь скрыть испуг и беспокойство. — Заплатить нужно завтра, и его сразу отпустят.
Я промолчал. После долгой паузы миссис Дедрик повернулась и посмотрела на меня с надеждой:
— Кто-то должен передать им деньги. Вы можете это сделать? Я вам хорошо заплачу.
Эти слова я и боялся услышать. Иметь дело с похитителями — крайне опасно. Чаще всего такой приносящий деньги помощник получает пулю в голову.
— Вы уже договорились с ними обо всем?
Она покачала головой:
— Это только начало. Мне сказали, что деньги должны быть в подержанных двадцатидолларовых купюрах. Нужно приготовить три свертка, завернув деньги в полиэтилен. Инструкции о том, куда следует их доставить, я получу в последнюю минуту. — Она повернулась и посмотрела на меня. — Вы что, боитесь это делать?
— На этот вопрос я вам отвечу, когда они оговорят условия встречи.
— Значит, вы считаете, что это может быть опасно?
— Может.
Миссис Дедрик открыла сумочку, достала портсигар и предложила мне закурить.
— Как вы думаете, они его отпустят? — спросила она дрогнувшим голосом.
Взяв сигарету, я рассеянно повертел ее в руках и сказал:
— Есть вероятность, что отпустят.
Я поднес миссис Дедрик зажигалку, и несколько мгновений мы молчали.
— Говорите правду, — сказала она вдруг. — Он вернется?
— Не знаю. Это зависит от того, видел ли он похитителей. Если нет, то почему бы не отпустить?
— А если да?
— Тогда как они решат. Похитители так же безжалостны, как шантажисты, миссис Дедрик. За похищение дают высшую меру. Они не станут рисковать.
— Я готова пойти на все, заплатить любые деньги, только чтобы вернуть мужа. Это я виновата, что так случилось. Все из-за моих денег! Он должен вернуться!
Мне было нечего на это ответить. Интуиция подсказывала, что миссис Дедрик больше не увидит своего мужа, во всяком случае живым. На кону были большие деньги, и бандиты наверняка избавятся от Дедрика. Обычно похитители убивают своих жертв, а не возвращают. Для них это гораздо безопаснее. Оставшиеся в живых свидетели часто давали полиции информацию, которая вела к раскрытию преступления.
— Вы сообщили полиции о том, что вам звонили? — спросил я.
— Нет, и не собираюсь! Человек, который звонил мне сегодня вечером, сказал, что за каждым моим шагом следят и, если я свяжусь с полицией, Ли будет убит. Да и чем полиция мне поможет? Они же ничего не сделали.
— Можно успеть подготовить ловушку. Мы пометим деньги таким образом, что этого никто не увидит. По крайней мере, у полиции появится шанс поймать бандитов, после того как ваш муж окажется в безопасности.
— Нет! — решительно сказала миссис Дедрик. — Я дала слово не применять никаких уловок. В противном случае я могу навредить Ли, а этого я себе никогда не прощу. Мне плевать на деньги. Мне нужен Ли.
— Кто вам звонил? Можно определить по голосу, что это за человек? Ну, например, насколько он образован? Может быть, он говорил с акцентом? Было в этом голосе нечто особенное, позволяющее опознать человека при встрече?
— Мне кажется, он говорил через носовой платок, очень приглушенно. Акцента не было. Пожалуй, это все, что я могу вам сказать.
— Он говорил с вами грубо?
— О нет! Жутко вежливый.
Я задумчиво смотрел на реку. По всей вероятности, Дедрика убили сразу после похищения. Они преспокойно убили шофера. Значит, так же спокойно прикончат и меня, как только получат деньги. Нет, я не хотел браться за это дело.
Миссис Дедрик была достаточно умна, чтобы догадаться, о чем я думаю.
— Если вы откажетесь, я понятия не имею, к кому еще обратиться. Я поеду вместе с вами, если вы согласитесь.
— Ну нет. Если я соглашусь, то поеду один.
— Нет! Об этом не может быть и речи. Я хочу сама убедиться, что деньги им доставлены. Если не хотите ехать со мной, я сделаю все одна.
Я был удивлен ее решительностью. Секунды три мы смотрели друг другу в глаза. По выражению глаз Серены я понял, что никто не заставит ее передумать.
— Ладно, если вы так этого хотите, то я поеду с вами, — ответил я.
Некоторое время мы сидели молча.
— Я хотела кое о чем вас спросить, — сказала она внезапно. — Что это была за женщина, которая назвалась моей секретаршей?
— Вы хотите знать ее приметы?
— Да.
— Лет тридцати, темноволосая, хорошо выглядит, хорошо одета. Я еще подумал тогда, что она совсем не похожа на секретаршу.
— Очень привлекательная?
— Пожалуй, что так, и с характером. Не из числа хорошеньких дурочек.
— Она называла моего мужа по имени. Да?
— Да.
Она сжала кулаки.
— Этот глупый жирный коп думает, что у Ли был с ней роман, — произнесла миссис Дедрик сквозь сжатые зубы. — Вы тоже так думаете?
— Какая разница, что я думаю?
— Отвечайте, вы тоже так думаете, да? — Ее голос был резким и взволнованным.
— Что я могу сказать? Я ведь ничего не знаю о вашем муже. Похоже на то, но они могли быть просто добрыми друзьями.
— Он не был ее любовником! — Миссис Дедрик произнесла это так тихо, что я едва расслышал ее слова. — Я знаю это! Он никогда бы так не поступил. Он никогда бы не привел в наш дом другую женщину. Он был не из таких. — Она замолчала, быстро отвела взгляд и закрыла лицо рукой.
— Полиция уже нашла ее?
— Нет. Даже не пытается. Они просто уверены, что она любовница Ли, и говорят, что ее искать незачем. Но я в это не верю! Она должна что-то знать.
Я молчал.
После долгой напряженной паузы миссис Дедрик вдруг сказала:
— Отвезите меня обратно в клуб. Думаю, нам нечего обсуждать до завтрашнего вечера. Приезжайте к шести в «Оушен-энд». Возможно, придется подождать, но мы должны быть готовы выехать в любой момент.
— Обязательно приеду.
Мы возвращались в клуб в полном молчании. Как только я припарковал машину, Серена вышла, бессознательно улыбнувшись, как это принято при прощании, и сказала:
— Завтра, в шесть вечера.
Я смотрел ей вслед: изящная, прекрасная фигура в золотом платье, в волосах сверкают бриллианты, а сердце измучено страхом и ревностью.

Глава седьмая

Крохотный кабинет Мифлина находился на четвертом этаже здания полицейского управления, подниматься туда нужно было пешком.
Надвинув шляпу на глаза, Мифлин смотрел в окно и докуривал сигарету, которую держал в уголке рта. Он был сосредоточен и мрачен, по его взгляду было видно, что он о чем-то напряженно думает.
— Это ты? — уныло сказал он, когда я протиснулся в маленький кабинет. — А я как раз о тебе думал. Входи, присаживайся. У меня кончились сигареты, так что не проси у меня.
Я придвинул к себе жесткий стул с прямой спинкой, уселся на него верхом и сложил руки на спинке.
— Как продвигается расследование?
— Плохо, — ответил он и вздохнул. — Ничего нового, да еще Брендон не дает покоя, черт бы его побрал. Он считает, что станет шефом полиции, как только поймает похитителей.
Я порылся в кармане пальто, вытащил пачку сигарет и предложил Мифлину. Мы закурили и задумчиво посмотрели друг на друга.
— Что-нибудь узнали о Мэри Джером?
Мифлин вздохнул:
— Теперь твоя очередь выносить мне мозги?
— Нет, успокойся. Я пришел сюда, чтобы обменяться кое-какой информацией.
Лицо Мифлина просветлело, и он бросил на меня испытующий взгляд.
— У тебя есть новости?
— Ничего особенного. Строго между нами. Вчера вечером мне позвонила миссис Дедрик. Догадайся, о чем она просила?
— У нее потребовали выкуп и ты должен доставить деньги, да?
Я кивнул и сказал:
— И она не хочет, чтобы об этом узнала полиция.
— Понимаю, — с горечью сказал Мифлин. — Но при этом ждет, что мы вернем ей мужа. И когда надо отдать деньги?
— Завтра вечером. Они позвонят ей и дадут последние указания.
— Придется все рассказать Брендону.
Я пожал плечами:
— А это уже зависит только от тебя. Какой от него толк? Брендон приедет и схватит парня, которому нужно передать деньги? Да этим он только навредит Дедрику: все равно что сам убьет его.
— Могу поспорить, Дедрик уже мертв.
— Может быть, но мы точно не знаем.
— Как бы то ни было, я должен ему все рассказать.
— Ну, он-то не скажет миссис Дедрик, что я был здесь у вас. И что вы сделаете? Попытаетесь поставить прослушку на телефон?
— Вполне возможно, — ответил Мифлин, закрыв глаза и нахмурившись. — Если эта женщина хочет избежать вмешательства полиции, то Брендон, скорее всего, ничего предпринимать не станет. Он боится сделать неверный шаг. Как только выкуп будет выплачен, наша компетенция закончится. Этим делом займется ФБР.
— Так что там Мэри Джером?
— Брендон решил оставить ее в покое, но я отследил машину, на которой она приезжала. Патрульный заметил автомобиль при выезде из «Оушен-энда» и сумел назвать номер. Он один из тех чудаков, которые запоминают номера машин. Услышав о похищении, он написал рапорт. Мэри Джером взяла машину напрокат в автосервисе «Акме». Знаешь это заведение? Хозяина зовут Лют Феррис. Мы давно следим за ним: он занимался перевозкой марихуаны, но ни разу не попался. Я позвонил ему, оказалось, что он в Лос-Анджелесе, и я поговорил с его женой. Она вспомнила Мэри Джером: та появилась накануне похищения, около восьми часов вечера, попросила у Ферриса машину на пару дней и внесла залог — пятьдесят долларов. В качестве своего адреса назвала «Оркид-отель».
— Феррис оказался настолько доверчив, что позволил взять машину, не проверив клиента?
— А что ему волноваться? Машина застрахована. Как бы ни было, это все, чем мы располагаем.
— Вы проверяли аэропорт и вокзал: откуда она приехала?
— Проверяли, но пока без результата.
— И это все?
— Да, и боюсь, что больше мы ничего не узнаем, — сказал Мифлин, гася окурок. — Расследовать похищение — самая неблагодарная работа. Если они убьют похищенного, а деньги не будут помечены, то все, конец. Тогда единственная надежда, что один из них окажется недоволен своей долей и выдаст остальных. Теперь, когда Брендон осторожничает, работать в десять раз труднее. Эта Мэри Джером — наша единственная зацепка, а я все еще не могу на нее выйти.
— Ну что ж, еще одно убийство наверняка поможет расследованию, — с горечью сказал я. — Если завтра вечером меня не прикончат, это будет просто удивительно.
Мифлин задумчиво посмотрел на меня.
— Что ж, это единственная хорошая новость за всю неделю, — ответил он. — Можно даже не сомневаться, что именно так они с тобой и поступят.
Я пошел к выходу, потирая руки и насвистывая «Похоронный марш» из «Саула»[2].

Глава восьмая

— Завещание написал? — спросил Керман, наблюдая за тем, как я заряжаю кольт, вынимая патроны 38-го калибра из лежащей на столе коробки. — Надеюсь, ты оставил мне все свои сбережения? Деньги мне сейчас очень пригодятся. Моя рыженькая, кажется, думает, что мне их девать некуда.
— Прекрати, Джек, — резко сказала Паула. Она старалась не подавать вида, но в ее глазах читалось беспокойство. — Веди себя прилично.
— Да заткнитесь вы оба, — рассердился я. — Вы меня просто бесите. Давай все обсудим, Джек. За домом, скорее всего, следят, поэтому держись так, чтобы тебя не заметили. Я дам тебе знать, куда мы направляемся, перед самым выходом. Жди пять минут, а затем следуй за нами. Убедись, что не засветился. Мы не можем позволить себе ни малейшей ошибки. Что бы ни случилось, не высовывайся, пока не началась заварушка. Только тогда выходи и стреляй.
Керман с трудом сглотнул:
— Что ты только что сказал?
— Я сказал: выходи и стреляй.
— Вот-вот, именно это. Слушай, а может, мне тоже написать завещание?
— И ради всего святого, постарайся стрелять метко, — продолжал я.
Взглянув на часы, я встал и сунул 38-й в наплечную кобуру под пиджаком.
— Уходим отсюда. Паула, если мы не объявимся до полуночи, свяжись с Мифлином и расскажи ему все.
— Черт возьми, я надеюсь, что все обойдется, — сказал Керман с обеспокоенным видом.
— Будь осторожен, Вик, — сказала, прощаясь, Паула.
Я похлопал ее по плечу:
— Никак не пойму тебя. Ты волнуешься из-за такой ерунды, как похищение, но без всякой жалости отправила меня к наркоманам. Не ребячься, Паула. Подумай о деньгах, которые мы собираемся заработать.
— Ладно, не делай глупостей. — И она попыталась улыбнуться. — И ради бога, не старайся казаться смельчаком перед этой богатой блондинкой.
— Ты меня нервируешь, — сказал я. — Ну все, Джек, пошли отсюда.
Мы направились к лифту.
— Как ты думаешь, мы еще успеем пропустить по стаканчику? — с надеждой спросил Керман, когда лифт опустился на первый этаж.
— Нет, но в машине найдется целая пинта. Только, пожалуйста, Джек, не совершай ошибок. Это очень опасная история.
Керман передернул плечами:
— Для меня она уже началась.
Он спрятался в «бьюике», сев на корточки между сиденьями. Я набросил на него плед.
— Буду наслаждаться каждой минутой, — сказал он, высунув голову из складок пледа. — И как долго, по-твоему, мне сидеть скорчившись?
— Часа три-четыре, не больше.
— Если температура будет под тридцать градусов, то я на своей шкуре почувствую, что такое калькуттская черная яма[3].
— Ничего, к вечеру станет прохладнее, — ответил я, не выказывая никакой жалости, и завел машину. — У тебя есть целая бутылка виски, чтобы скоротать время, только не кури.
— Еще и не курить?
— Слушай, перестань валять дурака. Если ты чем-нибудь выдашь себя, тебе перережут глотку.
Керман заткнулся.
Я снова ехал по частной дороге, ведущей в «Оушен-энд», только на этот раз гораздо увереннее. Медленно свернул на подъездную аллею и остановился у балюстрады.
При неярком свете вечернего солнца дом выглядел очень привлекательно, как, впрочем, и любой дом стоимостью в миллион долларов. Перед главным входом стоял большой черный «кадиллак». Неподалеку два садовника-китайца обрезали куст роз, придавая ему форму зонтика. Они работали с таким усердием, словно розы были их главным источником дохода на ближайшие девять месяцев; впрочем, возможно, так оно и было. Большой бассейн блестел на солнце, но никто в нем не плавал. По другую сторону бархатной лужайки, в нижнем саду, куда спускались террасы, стояли шесть розовых фламинго: они смотрели на меня, длинноногие и капризные, такие же нереальные, как голубое небо на итальянской открытке. В этот день в «Оушен-энде» было все, кроме счастья.
Я посмотрел на дом. Окна были закрыты ярко-зелеными ставнями; кремово-зеленый полосатый тент хлопал от ветра над входной дверью.
— Ну, пока, — тихо сказал я Керману. — Я пошел.
— Желаю приятно провести время. — В его голосе слышалась досада. — Ты там не стесняйся. И клади побольше льда в напитки.
Я прошел по террасе и нажал на кнопку звонка. В застекленную раму двери мне был виден большой холл и тусклый прохладный коридор, ведущий в дальнюю часть дома.
Высокий худой старик вышел мне навстречу и открыл дверь. Он приветливо посмотрел на меня. Было такое чувство, будто дворецкий оценивает мой костюм и охотно купил бы мне что-нибудь получше, чтобы я не позорил дом. Но возможно, я ошибался и старик не обратил на мою одежду никакого внимания.
— Миссис Дедрик ждет меня.
— Как вас зовут, сэр?
— Маллой.
Старик не сдвинулся с места.
— Будьте добры, вашу визитку.
— Ага, а еще у меня есть особая примета — родимое пятно. Не нужно его показать?
Он снисходительно посмеялся, как престарелый дядюшка, играющий с маленькой племянницей.
— Столько представителей прессы пытались встретиться с миссис Дедрик, что мы вынуждены соблюдать меры предосторожности, сэр.
Я рисковал так простоять на входе до скончания века, поэтому вытащил бумажник и показал ему свою визитку — не ту, на которой было название фирмы.
Он отступил в сторону.
— Пожалуйста, подождите в гостиной, сэр.
Я вошел в комнату, где убили Соуки. Мексиканский ковер был отчищен. Не было ни трупа, ни нетронутого виски с содовой, ни окурка сигареты, и даже столешница была починена.
— Я был бы вам очень признателен, если бы вы принесли мне двойную порцию скотча с большим количеством льда.
— Конечно, сэр.
Дворецкий пересек комнату и подошел к буфету, на котором стояли бутылка «Хейг и Хейг», стаканы, ведерко со льдом и газировка «Уайт-Рок».
Я прислушался к его движениям, но, к своему удивлению, не услышал скрипа костей, хотя он выглядел настолько старым, что этого вполне можно было ожидать. Старик проворно взялся за приготовление напитка. Когда он протянул мне стакан, я почувствовал в его руке силу, способную опрокинуть телегу вместе с лошадью.
— Если хотите, вы можете пока почитать журналы, я принесу их вам.
Я опустился в мягкое кресло, которое приняло меня неохотно, словно делало одолжение, вытянул ноги и осторожно поставил стакан на подлокотник.
— Как вы думаете, ждать придется долго? — спросил я.
— У меня нет опыта в таких делах, сэр, но вполне вероятно, что преступники свяжутся с нами только с наступлением темноты.
Он стоял передо мной вытянувшись, совсем как фламинго, которых я видел в нижнем саду; настоящее воплощение долгой беспорочной службы. Вероятно, ему было за семьдесят, но голубые глаза по-прежнему оставались живыми и ясными. Свою медлительность он компенсировал опытом и деловитостью: прямо персонаж голливудской семейной саги, даже чересчур идеальный, чтобы в него поверили зрители.
— Да, пожалуй, вы правы. Придется подождать добрых три часа, а может, и больше. — Я вытащил пачку сигарет, и прежде чем я успел поднести сигарету ко рту, дворецкий уже держал наготове спичку. — Как я могу к вам обращаться?
Старик вскинул брови:
— Уодлок, сэр.
— Вы служите у миссис Дедрик или у мистера Маршленда?
— У мистера Маршленда, сэр. У миссис Дедрик я служу временно, я очень рад быть ей полезным.
— Вы давно работаете в этой семье?
Он добродушно улыбнулся:
— Пятьдесят лет, сэр. Я двадцать лет работал у мистера Маршленда-старшего и вот уже тридцать лет у мистера Маршленда-младшего.
По-видимому, своим вопросом я сумел его расположить к себе и потому спросил:
— Вы видели мистера Дедрика, когда он был в Нью-Йорке?
Доброжелательное выражение на лице старика мгновенно сменилось настороженным.
— Да, сэр. Он гостил несколько дней у мистера Маршленда.
— А я его не видел. Только разговаривал с ним по телефону и много слышал о нем. Наверное, здесь нет его фотографии. Как он выглядит?
Мне показалось, что в голубых глазах старика мелькнуло неодобрение, но я не был уверен.
— Он хорошо сложен, у него спортивная фигура, смуглый, высокий, красивое лицо. Вряд ли я могу что-то к этому прибавить, сэр.
— Какое он произвел на вас впечатление?
Согнутая спина старика как-то застыла.
— Вы сказали, что хотели бы почитать журналы, сэр? Возможно, ожидание покажется вам немного утомительным.
Что ж, вот и ответ на мой вопрос: очевидно, по какой-то причине Дедрик нравился старику не больше, чем мне удар в челюсть.
— Не беспокойтесь, — ответил я. — Это даже приятно с непривычки — сидеть, ничего не делая.
— Очень хорошо, сэр, — сказал он дежурным тоном. — Я дам вам знать, когда появятся какие-нибудь новости.
Он удалился на своих тонких ногах с достоинством архиепископа, оказавшего мне милость, и оставил меня одного в комнате, вызывавшей дурные воспоминания. Вот здесь, в метре от моей левой ноги, лежал на ковре в луже крови Соуки. У камина стоял телефонный аппарат, по которому Дедрик разговаривал со мной, часто и неровно дыша. Я повернул голову и посмотрел на стеклянную дверь, ведущую на террасу. Вероятно, именно через нее похитители вошли сюда, угрожая Дедрику оружием.
В дверном проеме стоял невысокого роста мужчина, одетый в элегантный белый тропический костюм и панамскую шляпу. Он наблюдал за мной. Я не слышал, как он приехал, и не ожидал его увидеть, занятый своими мыслями. От неожиданности я чуть не подскочил на месте.
— Я не хотел вас напугать, — сказал он спокойно и довольно рассеянно. — Я не знал, что вы здесь.
С этими словами он вошел в комнату и положил на стол свою шляпу. Я догадался, что это Франклин Маршленд. Серена явно пошла не в него. У него был маленький, похожий на клюв нос, тяжелый подбородок, задумчивый, рассеянный взгляд и полные, женственные губы. Его морщинистое лицо было загорелым, а густые блестящие седые волосы, обрамляющие лысину, придавали ему сходство с чисто выбритым и дружелюбным Санта-Клаусом.
Я хотел было подняться со стула, но он махнул мне рукой, чтобы я оставался на месте.
— Не поднимайтесь. Я составлю вам компанию и выпью виски. — Маршленд сверился с золотыми часами на узком браслете, которые носил на внутренней стороне запястья. — Четверть седьмого. Я считаю, что до шести пить спиртное нельзя, а вы?
Я ответил, что это хорошее правило, но правила следует время от времени нарушать, если хочешь чувствовать себя свободным.
Маршленд не обратил никакого внимания на мои слова. По равнодушному выражению на его лице я понял, что он редко прислушивается к чужому мнению.
— Значит, вы передадите им выкуп, — продолжал он, констатируя факт, а не задавая вопрос.
— Да, — ответил я.
Он налил себе довольно много и сел в кресло напротив. Маршленд уставился на меня, как смотрят на какое-нибудь интересное животное в зоопарке.
— Она сказала мне, что поедет с вами.
— Да.
— Мне бы очень хотелось, чтобы она этого не делала, но мои слова на нее не действуют.
Маршленд пригубил виски и посмотрел на свой белый ботинок из оленьей кожи. Я отметил, что у него был чрезвычайно маленький размер ноги.
— Как ни жаль, но я никогда не имел на нее влияния. Конечно, старики — зануды, но иногда и они способны помочь молодым, если бы только молодые им это позволяли.
Я догадался, что он говорит вовсе не со мной, а сам с собой, и не ответил.
Он тоже замолчал и сделался задумчивым. На некоторое время воцарилась тишина. Я взял еще одну сигарету, стараясь сохранить на лице умное выражение на случай, если Маршленд сочтет нужным заговорить со мной, и даже не поддался искушению переменить положение.
Я заметил, что китайцы в саду заканчивали свою работу. Они уже некоторое время разглядывали получившийся у них розовый куст в форме зонта, не прикасаясь к нему и придирчиво изучая каждый листочек. Работа была сделана, и они отправились отдыхать.
— У вас есть пистолет? — неожиданно спросил Маршленд.
— Да, но я надеюсь, что мне не придется им воспользоваться.
— И я надеюсь на это. Вы ведь проследите, чтобы она рисковала как можно меньше, не так ли?
— Разумеется.
Он выпил половину стакана, но это не помогло ему расслабиться.
— У этих парней большие запросы. Пятьсот тысяч — это же огромная сумма.
Он как будто ждал от меня ответа, и я сказал:
— Вот поэтому они и похитили его. Риск тоже огромен.
— Наверное, так и есть. Как вы думаете, они сдержат свои обещания?
— Не знаю. Я уже объяснил миссис Дедрик: если ее муж их не видел…
— Да, она мне сказала. Пожалуй, вы правы, я читал о некоторых знаменитых похищениях людей за последние годы. Получается, чем выше сумма выкупа, тем меньше шансов, что жертва выживет.
Маршленд уже не казался задумчивым или рассеянным, а пристально смотрел на меня с каким-то странным выражением глаз.
— Это зависит от похитителей.
— У меня такое чувство, что мы его больше не увидим. — Старик медленно встал и хмуро оглядел комнату, как будто что-то потерял. — Конечно, я не говорил ей этого, но не удивлюсь, если они его уже убили. — Он приподнял брови. — А вы как думаете?
— Возможно.
— Или даже больше чем возможно?
— Боюсь, что так.
Он кивнул. Довольное, удовлетворенное выражение его глаз потрясло меня до глубины души.
Он вышел из комнаты, приободренный и элегантный, напевая себе под нос какую-то мелодию.

Глава девятая

Только когда стрелки на моих часах уже приближались к одиннадцати, телефон наконец зазвонил. Пятичасовое ожидание тянулось бесконечно, и я так разволновался, что чуть было сам не подошел к телефону, но в другой части дома кто-то опередил меня, сняв трубку с параллельного аппарата.
В течение этих пяти долгих часов я то принимался ходить туда-сюда, то садился на диван, смотрел в окно и курил сигарету за сигаретой. В какой-то момент Уодлок привез мне обед на сервировочном столике. Дворецкий не произнес ни слова и сразу же удалился, предоставив мне самому обслуживать себя.
В восемь вечера я выходил, чтобы перекинуться парой слов с Керманом и передать ему через окно «бьюика» холодную куриную грудку. Я пробыл у машины не больше минуты или около того и поскорее вернулся в дом: если за домом следили, Керман мог выдать себя нескончаемым потоком ругательств.
И вот наконец что-то должно было произойти. Хотя Дедрик ничего для меня не значил, после долгого ожидания я сильно нервничал. Я мог представить, что в тот момент чувствовала Серена. Она, должно быть, уже лезла на стену.
Через несколько минут послышались шаги. Серена, одетая в черные брюки и темную меховую накидку, торопливо спускалась по лестнице, за ней следовал Уодлок с тремя свертками в руках.
Серена выглядела бледной и больной; по ее измученному, обеспокоенному взгляду я понял, что` она выстрадала в течение этих нескольких часов ожидания.
— Шахта Монте-Верде. Знаете, где это? — сказала она тихим, дрожащим голосом.
— Да. По дороге на Сан-Диего. Доедем минут за двадцать, если не будет пробок.
Вошел Франклин Маршленд.
— И где же он сейчас? — спросил он.
— Шахта Монте-Верде. Там есть старый заброшенный серебряный рудник, — ответил я. — Для них это отличное место. — Я посмотрел на бледное лицо Серены. — А есть какие-нибудь новости о вашем муже, миссис Дедрик?
— Его освободят через три часа после того, как будет передан выкуп. Они позвонят нам сюда и скажут, где его найти.
Мы с Маршлендом переглянулись.
Серена схватила меня за руку:
— Вы думаете, это ложь? Отдав деньги, мы вообще упустим их?
— Вы и сейчас никак не можете повлиять на них, миссис Дедрик. Вот почему похищение людей такое грязное дело. Вы полностью в их руках, и вам приходится просто исполнять их указания.
— Не лучше ли, дорогая, если мистер Маллой сам доставит выкуп, а ты подождешь известий от него здесь? — спросил Маршленд.
— Нет! — Она даже не взглянула на отца.
— Серена, будь благоразумна. А если они хотят похитить и тебя? Я уверен, что мистер Маллой прекрасно справится, но…
Она повернулась к отцу и истерично закричала:
— Я тоже поеду, и все твои рассуждения меня не остановят! Хватит притворяться! Я знаю, ты хочешь, чтобы Ли не вернулся! Ты его ненавидишь! Ты злорадствуешь от того, что с ним случилось! Но я верну его! Ты слышишь? Я верну его!
— Ты ведешь себя глупо… — ответил Маршленд.
Его лицо слегка покраснело, а глаза смотрели серьезно и с укоризной.
Серена отвернулась от него и обратилась ко мне:
— Вы поедете со мной?
— Как только вы будете готовы, миссис Дедрик.
— Тогда берите деньги, едем!
Она устремилась к выходу, рывком распахнула дверь и вышла на террасу.
Уодлок отдал мне три пакета.
— Позаботьтесь о ней, сэр, — сказал он.
— Да уж постараюсь, — криво усмехнувшись, ответил я.
Маршленд ушел, даже не взглянув на меня.
— Она очень расстроена, сэр, — пробормотал Уодлок.
Дворецкий и сам выглядел расстроенным.
Я пробежал по террасе и спустился по ступенькам к «кадиллаку».
— Я сам поведу машину, — сказал я и бросил свертки на заднее сиденье. — Одну секунду, только возьму пистолет.
Пока Серена садилась в «кадиллак», я побежал к «бьюику».
— Едем на шахту Монте-Верде, — сказал я Керману. — Пережди пять минут, а потом отправляйся следом. Будь осторожен, Джек.
Из-под пледа послышался стон, но я не стал слушать, а поспешил к «кадиллаку» и сел за руль. Серена плакала, забившись в угол.
Я повел машину к воротам по подъездной дорожке.
— Не надо отчаиваться.
Но она продолжала тихо плакать. Я решил, что Серене, возможно, станет легче, если она выплачется, и погнал машину на полной скорости, не обращая больше внимания на свою спутницу.
Когда мы проезжали по Оркид-бульвару, я сказал:
— А теперь возьмите себя в руки. Вы еще не передали мне, что вам говорили похитители. Одно неверное движение — и мы можем навредить вашему мужу. У этих парней могут сдать нервы. Пожалуйста, возьмите себя в руки и расскажите мне все. Так что они вам говорили?
Ей потребовалось несколько минут, чтобы справиться с собой, и только когда мы уже мчались по авеню Монте-Верде, она смогла передать содержание разговора.
— Деньги нужно оставить на крыше сарая, который стоит рядом со старой шахтой. Вы знаете это место?
— Знаю. Что еще?
— Свертки надо уложить в ряд, на расстоянии не менее фута друг от друга. Потом мы должны немедленно оттуда уехать.
— И это все?
Она слегка вздрогнула.
— Все. Если не считать угроз по поводу возможной ловушки.
— Они не передавали трубку вашему мужу?
— Нет. А зачем им это нужно?
— Иногда похитители так делают.
Я посчитал плохим знаком то, что Серене не дали поговорить с мужем, но не сказал ей об этом.
— Говорил тот же человек, который звонил вам раньше?
— Думаю, да.
— Тот же приглушенный голос?
— Да.
— Ладно. А теперь вот что мы делаем. Я остановлю машину у входа в шахту. Вы останетесь в машине, пересев на мое место. Я возьму деньги и положу их на крышу сарая. Вы будете видеть каждое мое движение. Затем я сразу вернусь в машину. Вы ее поведете и при въезде на Венчур-авеню притормозите — я выскочу. А вы поедете дальше домой.
— А зачем вы выскочите?
— Может быть, я их увижу.
— Нет! — Она схватила меня за руку. — Вы хотите, чтобы они убили его? Мы положим деньги и будем делать только то, что они велели. Обещайте мне.
— Хорошо-хорошо, это ваши деньги. Но если они обманут вас, не будет никаких шансов разыскать их. Я вас заверяю, что они меня не увидят.
— Нет! — повторила она. — Я не могу нарушить их условия.
Длинный черный «кадиллак» повернул на шоссе, ведущее в Сан-Диего.
— Хорошо, как хотите, но это неправильно.
Она ничего не ответила.
На шоссе было много машин, и только через несколько минут я смог свернуть на грунтовую дорогу, ведущую к шахте. Автомобиль то и дело подпрыгивал на ухабах. Вокруг было темно и безлюдно, и свет фар выхватывал то густые заросли кустарника, то кучи мусора. И хотя рудник находился всего в нескольких сотнях метров от автострады, здесь было так же тихо и мрачно, как в склепе.
Мы увидели вход в шахту. Одна из высоких деревянных створок ворот уже сорвалась с петель, другая еле держалась. Я остановил машину. Фары осветили потрескавшуюся асфальтовую дорожку, которая вела прямо к шахте.
Неподалеку от входа в нее стоял сарай. Это было прогнившее, заброшенное здание, не более двух метров высотой; в нем, вероятно, когда-то сидел табельщик, отмечавший шахтеров.
— Ну вот, приехали. Ждите меня здесь. Если что-то случится, вылезайте из машины и бегите.
Она смотрела на сарай так, как будто надеялась, что из него сейчас выйдет Дедрик. Ее лицо было бледным и словно окаменевшим.
Я вышел из машины, открыл заднюю дверцу и забрал три свертка. Я взял их под мышку, расстегнул кобуру и направился по дорожке к сараю.
Тишину нарушал лишь отдаленный гул машин на шоссе. Не шевельнулась ни одна ветка, никто не бросился на меня с пистолетом. До сарая было еще далеко, а яркий свет фар делал меня прекрасной мишенью, если бы у преступника зудел палец на спусковом крючке. Мне стало легче, когда я дошел до сарая. Заглянув в полуоткрытую дверь, правой рукой я инстинктивно нащупал рукоять пистолета.
Сломанный стул, куча мусора, клочки бумаги на полу — больше ничего внутри не было. Лучи автомобильных фар, проникнув через дверной проем, высветили два пятна на кишащей пауками стене.
Мне очень не хотелось оставлять столько денег на крыше сарая: я предчувствовал, что Серена никогда больше не увидит ни этих денег, ни мужа. Но она наняла меня для того, чтобы я передал выкуп, и я это сделал. Разложил пакеты на ржавой рифленой крыше в ряд, в футе один от другого, как и требовали похитители. Задание было выполнено. Меня так и подмывало спрятаться где-нибудь поблизости и понаблюдать, что произойдет дальше. Но если бы преступники это заметили, я мог бы оказаться виноватым в смерти Дедрика. Серена была права. Единственное, что ей оставалось, — это довериться похитителям и надеяться на лучшее.
Я пошел к машине, ощущая нервную дрожь и все еще оставаясь мишенью для преступников, если бы они решили меня убить. Меня волновал вопрос: наблюдают ли они сейчас за нами? В этой заброшенной шахте можно было найти множество укрытий.
Вернувшись к «кадиллаку», я рывком распахнул дверцу и сел за руль.
Серена снова заплакала.
— Если вы действительно не хотите, чтобы я остался и проследил за ними, я отвезу вас обратно, — сказал я, не глядя на нее.
— Отвезите, — сказала она приглушенным голосом и отвернулась от меня.
При выезде из ворот я заметил чей-то темный силуэт, который тут же нырнул за груду старых железнодорожных шпал. У меня мелькнула мысль, что это Керман, но я не был уверен. Если это Керман, он, наверное, сумеет увидеть преступников. Я быстро взглянул на Серену, но она вытирала слезы платком и ничего не заметила.
Немного приободрившись, я направился в «Оушен-энд».

Глава десятая

Часы на каминной полке показывали четверть третьего. Я сидел в одиночестве в гостиной, потягивая виски с содовой и тупо уставившись на богато украшенное мексиканское седло.
Серена была где-то наверху.
Мы ждали новостей уже два с половиной часа.
Вдруг позади меня кто-то тихо свистнул. Я резко обернулся, немного расплескав виски.
— Паршивые у тебя нервы, — сказал Керман, входя. — Ты что, виски пролил?
— Тут еще много. Наливай себе. Похоже, тебе не повредит.
— Спасибо. — Он подошел к столу и смешал себе виски с содовой. — Уф! Как думаешь, нам сегодня дадут хоть немного поспать?
— Забудь о сне. Ты что-нибудь видел?
Он плюхнулся в кресло напротив меня.
— Нет. То есть похитителей не видел, зато видел, как исчезли деньги.
— Тогда как ты мог не видеть тех, кто их взял?
Керман покачал головой:
— Этот парень очень умен, он так и не показался. Я думаю, что он прятался где-то на балках над входом в шахту. Там была кромешная тьма. Во всяком случае, он должен был находиться над крышей сарая. У него была удочка с крепкой и длинной леской, способной выдержать вес этих свертков. Он просто подцеплял крючком пакет и выуживал его с крыши в темноту. Представь: ни единого звука, вокруг ни души, и только эти свертки взлетают в лунном свете. Было чертовски жутко за этим наблюдать, пока я не понял, что он делает.
— Да, это очень умно. А тебя он видел, Джек?
— Ни в коем случае.
— Не будь так самоуверен. Я же тебя видел.
— Держу пари на что хочешь: ты тоже не мог меня видеть. Я не приближался к этому месту, пока ты там был. Только когда увидел задние огни «кадиллака», я ползком добрался до шахты, как индеец.
— Но я видел кого-то, когда мы уезжали.
— Только не меня.
Я попытался вспомнить силуэт, который тогда случайно заметил, и подумал, что это Керман: этот человек был таким же высоким, широкоплечим и худощавым. Не так уж много примет, но все-таки лучше, чем ничего.
— Должно быть, кто-то из членов банды. Жаль, что я не успел его разглядеть. — Я посмотрел на часы. — Через четверть часа они должны позвонить. Если, конечно, не обманули.
Керман устало потер глаза костяшками пальцев.
— Я чувствую себя разбитым. Эти пять часов в машине меня всего вымотали. Думаешь, они его отпустят?
— Не знаю. Откуда мне знать, что у них на уме? Если отпустят, то Дедрику сильно повезет.
— Если Дедрик не вернется, Брендон только порадуется, — сказал Керман, подавляя зевоту.
— Все решения принимала миссис Дедрик.
— Но она втянула нас в эту историю. Брендон побоится связываться с ней, а вот с нами у него будет разговор серьезный.
— Да пожалуйста!
Я встал и направился к столу, чтобы налить себе еще немного. В этот момент в комнату все так же тихо вошел Франклин Маршленд.
— Благополучно вернулись? — спросил он. — А я так волновался.
Маршленд вопросительно посмотрел на Джека Кермана. Я представил их друг другу.
— Очень томительное ожидание, — продолжил Маршленд. — Ведь им уже давно пора связаться с нами?
— До трех часов еще пять минут, — сказал я, подавая Керману стакан и возвращаясь на диван. — Если похитители его отпустили, то позаботятся, чтобы он не вернулся сюда, пока они не покинут город.
Маршленд бросил взгляд в мою сторону и сказал:
— По-моему, крайне маловероятно, что его отпустят. Если через полчаса они не позвонят, я предлагаю вызвать полицию.
— Это вам решать, — ответил я, — но мы уже так долго ждали, что на вашем месте я не спешил бы до рассвета. Любое неверное движение все еще может быть опасным для мистера Дедрика.
— Я думаю, что он мертв.
Я чувствовал себя усталым, и мне не хотелось продолжать эту бесцельную беседу.
— Чем же вам так не нравится Ли Дедрик, мистер Маршленд?
Он проигнорировал мой вопрос и вышел на террасу. Постояв там несколько минут, вернулся и сказал, как всегда, обращаясь к самому себе:
— Пойду посмотрю, как там дочь. Это ожидание очень мучительно для нее. — Тут он обратился ко мне: — Мужчина, который женится по расчету, всегда достоин презрения, мистер Маллой.
С этими словами он удалился из комнаты и стал подниматься вверх по лестнице.
Керман удивился:
— Дедрик женился из-за денег? — спросил он шепотом.
— Не знаю. — Я указал ему на каминные часы. — Пять минут четвертого.
— Плохо дело, да?
— Нам остается только ждать. — Я прилег на диване. — Мне нравится эта женщина. Может быть, она слишком богата и, возможно, избалована, но у нее доброе сердце.
Керман хмыкнул.
— Я предпочитаю эффектных стервочек, — сказал он и закрыл глаза.
Тянулись минуты. Мы начали дремать и наконец заснули.
Первые лучи утреннего солнца заставили меня очнуться. Я взглянул на часы: было без четверти семь. Керман крепко спал. В утренней тишине слышалось только негромкое биение прибоя о невысокую каменную гряду естественной бухты в конце сада.
Я встал с дивана и вышел на террасу.
Двое садовников-китайцев снова принялись за работу: рассматривали свой розовый куст в форме зонта. Фламинго собрались вокруг пруда с лилиями, вылавливая что-то себе на завтрак. На балконе в дальнем конце дома сидела, глядя на море, Серена Дедрик. Она была все в тех же черных брюках и меховой накидке. По ее потерянному виду я понял, что, пока мы с Керманом спали, никто не звонил и никто не отпустил Дедрика домой.
Я тихо вернулся в гостиную, оставив миссис Дедрик наедине с ее горем.

Глава одиннадцатая

В течение следующих четырех дней поднялась такая невообразимая шумиха, какой прежде никогда не знал всегда тихий и спокойный Оркид-Сити.
Когда стало известно, что банде похитителей было выплачено пятьсот тысяч долларов, а жертву похищения так и не отпустили, все побережье, от Сан-Франциско до Лос-Анджелеса, пришло в движение.
Первые несколько часов Брендон в свойственной ему манере наслаждался этой суматохой и уже видел себя во главе величайшего расследования века. Но едва он отдал первые приказания, как к нему нагрянула дюжина проницательных федеральных агентов из Сан-Франциско и отстранила его от руководства.
Полиция штата, регулярные армейские части, авиация, телевидение и радио — задействованы были все.
Мы с Керманом провели в полицейском управлении немало времени: сначала нас допрашивал, по одному и перекрестно, красный от ярости Брендон, а потом — два спокойных федеральных агента, которые чуть ли не разобрали нас на части до последнего винтика, все обследовали и, не торопясь, собрали снова.
Мы услышали и издевки, и угрозы, и проклятия. Перед нашими лицами трясли кулаками, шеи копов надувались от напряжения, глаза наливались кровью, они брызгали слюной во все стороны, пытаясь вытянуть из нас хоть какую-то зацепку. Но мы ничем не могли помочь следствию.
Мне не давали проходу заезжие репортеры, которым хотелось снять меня на фотоаппарат. Керман же в одночасье стал знаменитым как «свидетель исчезновения выкупа», и его с утра до ночи донимали безумные, жадные до сенсаций искатели сувениров: они охотились за его автографами, обрезками ногтей, прядями волос и лоскутами одежды. Джека так запугали, что он не решался покидать офис.
Массивные ворота «Оушен-энда» были закрыты, телефон отключен. В доме воцарилась мертвая тишина.
Ходили слухи, что Серена Дедрик упала в обморок и с тех пор серьезно больна.
В первый же день над Оркид-Сити кружили самолеты, обследуя песчаные дюны, предгорья и подступы к городу. Дороги патрулировались. Полиция наведывалась в каждый дом, задерживала и допрашивала всякого, кто вызывал подозрение; отряд полиции был направлен в Корал-Гейблс, восточный район города, и проверил самых неблагонадежных жителей.
Проведена была колоссальная работа, но, несмотря на все усилия федеральных агентов, полиции штата, армии и сотен сыщиков-любителей, ни Ли Дедрика, ни его похитителей отыскать не удалось.
На пятый день Серена собралась с силами и решила тоже включиться в поиски. В прессе и по радио было объявлено, что она готова выплатить двадцать тысяч долларов за информацию, которая приведет к аресту похитителей, а также тысячу долларов за любые сведения, так или иначе связанные с похищением.
Узнав о вознаграждении, едва ли не все жители города, за исключением самых богатых, возомнили себя сыщиками, и Оркид-Сити стал сущим адом на земле.
Только на шестую ночь я наконец-то вернулся в свое тихое, скромное жилище. Я радовался возможности удалиться от шума и гама вокруг расследования, мне хотелось запереть дверь, немного успокоиться и пораньше лечь спать.
Мой дом стоит в песчаных дюнах, окнами к морю, до ближайших соседей четверть мили. Тут есть маленький заросший садик, за которым присматривает Тони — ленивый мальчишка, которому я плачу за то, чтобы он содержал его в чистоте. Дом совсем небольшой: веранда с выцветшими шторами, одна большая гостиная, две спальни, ванная и кухня, достаточно просторная с точки зрения кошки, особенно кошки мэнской породы.
Очарование этого места для меня заключается в том, что здесь безлюдно и тихо, я не слышу звуков радио, могу петь в своей ванне во все горло, не опасаясь, что кто-нибудь запустит мне в окно кирпичом. Единственный минус — это идеальное место для тех, кто захотел бы меня прирезать. Кричать о помощи так же бесполезно, как пытаться захлопнуть вращающуюся дверь.
Я уже вставлял ключ в замок, когда услышал тихие шаги за спиной. Вообще-то, я человек довольно уравновешенный, но события последних пяти дней немного расшатали мои нервы. Резко обернувшись и сделав глубокий вдох, я увидел чью-то темную фигуру.
Я уже замахнулся правой, чтобы нанести удар, но тут понял, что передо мной стоит женщина. Опустив кулак, я глотнул немного горячего ночного воздуха и сказал насколько мог спокойно:
— Для чего нужно вот так подкрадываться и пугать меня до полусмерти?
— Ваша фамилия Маллой?
Я присмотрелся к стройной незнакомке. Под крышей веранды было слишком темно, чтобы как следует разглядеть ее, но фигурка показалась мне достойной внимания.
— Да. А вы кто?
— Я хочу поговорить с вами. Давайте зайдем в дом.
Я решил впустить незнакомку в гостиную и подумал: «Как жаль, что у нее такой резкий голос — может камень расколоть». Мы стояли в темноте плечом к плечу, пока я нащупывал выключатель. Наконец я включил свет, отошел в сторону и заглянул в огромные карие глаза: в них были ответы на все вопросы, да, пожалуй, и сами вопросы.
Девушке было лет двадцать пять. Густые темные блестящие волосы были причесаны на прямой пробор и обрамляли красивое, но довольно простое лицо. Она была несколько бледна и выглядела для своих лет слишком серьезной и многое испытавшей. Ярко-красная помада и легкие тени на глазах придавали ей сексуальности: вероятно, мужчины на нее засматривались, но этим, пожалуй, все и ограничивалось. На ней была желто-зеленая ветровка и широкие брюки с высокой талией — с ее фигурой можно было бы работать моделью и рекламировать одежду получше.
— Привет, — сказал я, пристально глядя на девушку. — Вы уверены, что обратились по адресу?
— Если вы Вик Маллой, то я уверена.
Она прошла к камину, повернулась ко мне и встала там, засунув руки в карманы брюк и внимательно изучая мое лицо.
— Меня прислал Ник Перелли.
— Вот оно что! — сказал я, пытаясь угадать, кто же она такая. — Он, наверное, опять кого-нибудь отделал мешком с песком?
— Нет, но у него неприятности, — ответила девушка. Она достала мятую пачку «Лаки страйк», взяла одну сигарету, чиркнула спичкой и прикурила. — Его арестовали и обвинили в похищении Дедрика.
Повисла долгая пауза. Было слышно, как деловито тикали часы на каминной полке и ворчал холодильник на кухне.
Девушка смотрела на меня не двигаясь, слегка склонив голову набок, чтобы дым от сигареты не попадал ей в глаза.
— Перелли? — постарался произнести я безучастно.
Она кивнула.
— Он сказал, что вы толковый парень. В смысле, сообразительный и рисковый. Тот, кто нужен, чтобы вытащить его из этой переделки.
— А когда его забрали?
— Час назад. — Она оглянулась, чтобы посмотреть на часы. — Точнее, час и пять минут назад.
— ФБР?
Девушка покачала головой:
— Гладко выбритый, хорошо одетый толстяк и с ним двое крепких копов. Они увезли его на машине.
— Это, наверное, Брендон. Невысокий, толстый и седой?
— Да, получается, что Брендон. А кто он такой?
— Капитан полиции.
Она затянулась сигаретой, посмотрела на свои ногти и нахмурилась.
— Я не знала, что капитаны производят аресты.
— Такое случается, когда на кон поставлена куча денег, а также репутация. Кроме того, Брендон наверняка захочет опередить федералов.
— Он их уже опередил. — Она отошла от камина и села на диван. — Ник сказал, что вы его вытащите. Можете?
— Не знаю. Я ему обязан, и если я могу для него что-то сделать, то сделаю. А что он от меня ждет?
— Он не сказал. Он был взволнован. Я никогда раньше не видела Ника испуганным. Когда у него нашли пистолет, он велел мне идти к вам.
Я подошел к буфету, достал бутылку виски и два стакана, а из холодильника взял кувшин с холодной водой.
— Давайте начнем с самого начала. Так будет лучше всего. Вы пьете неразбавленный виски или с водой?
— Для сообразительного парня у вас не слишком богатая фантазия. Прямо сейчас ему вышибают мозги. Неужели вы думаете, что я буду пить виски в такой момент?
Я приготовил себе крепкий напиток и сел.
— Вы не знаете наверняка, что там происходит, и переживаниями вы ему не поможете.
Девушка вскочила, прошлась по комнате и вернулась к дивану. Она снова села и несколько раз ударила кулаком правой руки о левую ладонь.
— Скажите для начала, как вас зовут? — спросил я.
— Майра Тореска. Я девушка Ника.
— Отлично. А теперь расскажите мне все в подробностях, но побыстрее.
— Я оказалась там вместе с ними, — сказала она и, не переводя дыхания, продолжила: — Мы с Ником собирались в кино. Но он опаздывал. Я позвонила ему, и он сказал, чтобы я зашла за ним, пока он будет переодеваться. Я так и сделала. В лифте я поднималась с тремя мужчинами и сразу догадалась, что это копы. Все мы вышли на четвертом этаже, я решила пропустить их вперед и, когда копы повернули за угол, последовала за ними. Они остановились у двери Ника. Двое из них держали в руках пистолеты. Я наблюдала за ними, а они меня даже не замечали. Толстяк постучал в дверь. Наверное, Ник подумал, что это я, и открыл. Они набросились на него и надели наручники прежде, чем он успел опомниться. Затем они начали обыск. Входная дверь была прикрыта, но не заперта. Я заглянула. Ник стоял у стены и смотрел, как его дом разносят на мелкие кусочки. Он увидел меня и сделал знак, чтобы я уходила. Но я стояла неподалеку и наблюдала. Потом у Ника под диваном нашли пистолет. Брендон ужасно разволновался. Он заявил, что именно из этого пистолета был убит шофер Дедрика. Тут Ник испугался. Мы с ним зарабатываем на жизнь игрой в карты. Мы умеем читать по губам, это очень помогает в игре. Вот так он и передал мне, что нужно идти к вам. Когда я уходила, они орали на него.
— А с чего Брендон взял, что из этого пистолета убили шофера Дедрика? — спросил я.
— Не знаю.
— А что было дальше?
— Я ждала на противоположной стороне улицы. Примерно через полчаса они вывели Ника. Он едва мог идти, его лицо и одежда были в крови. — Майра встала, чтобы потушить сигарету в пепельнице. — Его увезли на полицейской машине. А потом я пришла сюда.
С минуту я сидел молча.
— Вам что-нибудь известно о похищении?
— Только то, что пишут в газетах.
— И больше ничего?
— Ничего.
— А Ник что-нибудь знает?
— Нет. Он никогда бы не ввязался в такое дело. Может быть, мы и жульничаем с картами, но других грехов за нами не водится.
— Ника когда-нибудь ловили за мошенничество?
Она помрачнела:
— Случалось.
— На него есть полицейское досье?
— Пожалуй, да. Он отсидел два года назад в Сан-Франциско. Вышел всего четыре месяца назад.
— А до этого?
— Вы хотите слишком много знать.
— Я хочу знать весь его послужной список. Это важно.
— Шесть месяцев, год и два года. За последние восемь лет.
— За мошенничество при игре в карты?
Она кивнула.
— Он мог кого-нибудь покалечить своей дубиной?
— Никто не жаловался.
— Вы уверены, что он не связан с похищением? Что, если он просто скрыл это от вас?
— Он этого не делал! Ник такими вещами не занимается, как вы не понимаете?
Я верил ей.
— Ну хорошо. Посмотрим, что можно сделать.
Я снял трубку и набрал номер. Вежливый голос ответил:
— Резиденция мистера Франкона.
— Мистер Франкон дома? Это Вик Маллой.
— Да, сэр. Я вас соединю.
Вскоре я услышал голос Франкона:
— Привет, что случилось?
— Где-то час назад Брендон с парой своих придурков арестовал парня по имени Ник Перелли. Они провели обыск в его квартире на Джефферсон-авеню и нашли пистолет. Брендон заявил, что именно из этого пистолета был убит шофер Ли Дедрика. Перелли обвиняют в похищении Дедрика. Я хочу, чтобы ты представлял его интересы, Джастин. О деньгах не беспокойся. Я хочу, чтобы ты отправился в полицию и присмотрел за ним. Они оказывают давление на Перелли, надо это прекратить. Поможешь?
— А он имеет какое-то отношение к похищению?
— Не знаю. Его девушка уверяет, что нет. По-моему, его подставили. В любом случае как Брендон мог установить, просто взглянув на пистолет, что это орудие убийства? Либо он привез его с собой и подбросил, либо это ни на чем не основанное предположение.
— Как ты можешь такое говорить?! — Франкон был потрясен.
— Не для протокола могу. Брендон просто мечтает раскрыть дело и обойти федералов. Я бы не сбрасывал это обстотельство со счетов.
— А кто такой Перелли?
— Карточный шулер с большим послужным списком.
— Это плохо. А почему ты так о нем печешься?
— Однажды он оказал мне услугу. В качестве личной просьбы, Джастин, отправляйся туда немедленно, пусть они прекратят его прессовать.
Повисла пауза: Джастин размышлял. Я его не торопил. Наконец он сказал:
— Не уверен, что хочу в это ввязываться. У Брендона должны быть какие-то более серьезные улики, чем пистолет.
— Может, и так. Но ты же не позволишь повесить на парня похищение и убийство только потому, что у него есть судимость?
— Да уж! Хорошо, Вик. Я съезжу туда и встречусь с Перелли. Но предупреждаю, если у меня возникнет подозрение, что он виновен, я выйду из игры. Слишком много шума вокруг этого дела, и я не хочу оказаться в числе проигравших.
— И все же я думаю, что это подстава. В общем, взгляни на Перелли. И не переживай слишком сильно о том, что у полиции на него досье. Я собираюсь принять в этом деле участие, Джастин.
— Договорились. Я посмотрю, что можно сделать. Давай увидимся завтра утром в моем офисе.
— Я позвоню тебе сегодня вечером.
И я повесил трубку прежде, чем он успел возразить.
Майра обеспокоенно прислушивалась к разговору.
— Кому вы звонили?
— Это Джастин Франкон. Лучший адвокат по уголовным делам на всем Тихоокеанском побережье. Если он поймет, что Перелли подставили, он приложит максимум усилий, чтобы его освободить.
— Он сейчас поедет к Нику?
— Не сомневаюсь в этом, и он нарушит планы Брендона.
Майра снова закурила. Ее руки заметно дрожали.
— Думаю, Ник поступил правильно, когда направил меня к вам.
Я воспринял это как комплимент.
Допив виски, я встал:
— Где я вас найду?
— Авеню Монте-Верде, дом двести сорок пять. Это маленькая зеленая развалюха по левую сторону, вверх по дороге. Я живу одна.
Я записывал адрес, а Майра продолжала:
— Потребуется много денег?
— Я обещал Перелли помощь за счет фирмы, как только ему это понадобится, и наш уговор остается в силе.
— Спасибо вам.
— Не за что. Я его должник. Теперь послушайте: я немедленно отправляюсь в полицию. Я почти ничего не могу для него сделать, пока не выясню, на чем основано обвинение. Может быть, удастся перекинуться с ним парой слов, если повезет.
— Вы думаете, что вам позволят с ним поговорить?
— Не знаю. Лейтенант из убойного отдела — мой приятель. Может посодействовать.
На секунду в ее глазах показались слезы, накрашенные губы задрожали.
— Передайте Нику, что я его люблю, — сказала она.

Глава двенадцатая

Когда я добрался до полицейского управления, новость об аресте Перелли уже разнеслась по всему городу.
К зданию полиции невозможно было подъехать ближе чем на пятьсот метров. Когда я попытался повернуть за угол, разъяренный полицейский с багровым лицом сделал мне знак, чтобы я возвращался на Сентр-авеню. Еще трое полицейских преграждали дорогу другим машинам.
Прежде чем выехать на Оркид-бульвар, я заметил бурлящую толпу, которая уже не умещалась на тротуарах и заполонила проезжую часть Принсес-стрит.
Я припарковал машину и пошел обратно пешком.
У полицейского управления собралась толпа людей, и с каждой секундой она становилась все больше. Ни брань, ни тычки мокрых от пота патрульных не могли остановить желающих поглазеть на похитителя, если его выведут наружу.
В дверях здания стояли несколько бойцов особого отряда; каждый держал наготове дубинку. У меня было примерно столько же шансов проскочить мимо них, сколько у голого человека прорваться в Белый дом, — а может, даже меньше.
Я с трудом пробрался к ближайшей аптеке. В ней было пусто, если не считать дежурного в белом халате: он стоял в дверях и флегматично наблюдал за толпой.
— Мне нужно позвонить, — сказал я, когда он неохотно оторвался от зрелища и вернулся внутрь.
— Все находятся в таком возбуждении, — сказал он, облизывая губы. — Говорят, Брендон схватил похитителя. Думаете, он получит двадцать тысяч? Черт возьми! Жаль, что не мне так повезло. Столько денег!
Я пробормотал что-то невнятное и закрылся в телефонной будке. Попросил телефонистку соединить меня с полицейским управлением.
— Не могу, — ответила она. — Все линии заняты. Уже минут двадцать. Что там происходит?
— Какой-то коп хочет продвинуться по службе, и вся полиция объявила забастовку, — мрачно сказал я и повесил трубку.
Я вышел из кабины в тишину и прохладу аптеки. Провизор стоял на табурете: он наблюдал за происходящим поверх толпы. К этому моменту люди уже вплотную подступили к его окнам. Я понял, что выйти будет проблематично.
— Приезжали из ФБР, — сказал он мне взволнованно. — Конечно, им же утерли нос. Этот Брендон смышленый малый. Лучший капитан полиции, который у нас когда-либо был.
— Как мне отсюда выбраться? — спросил я нетерпеливо после безуспешной попытки протиснуться сквозь толпу, преградившую выход из аптеки.
— Вы что, действительно хотите выйти? Возьмите-ка табурет. Отсюда будет видно лучше всего.
— Видно что?
Он нахмурился, глядя на меня сверху вниз:
— Может быть, они выведут его из здания. А может, эта дамочка, жена Дедрика, снизойдет и приедет увидеть его. Всякое может случиться. Жаль, что здесь нет моей девушки. Ей было бы интересно.
— Здесь есть запасной выход?
— Вот эта дверь. Она ведет на Оркид-бульвар.
Я распахнул дверь. В этот момент толпа на улице отпрянула назад. Раздался оглушительный звон бьющегося стекла: одна из витрин аптеки не выдержала натиска.
Я не стал задерживаться, чтобы посмотреть на повреждения. Воспользовавшись запасным выходом, я попал в темный переулок, который в конце концов вывел меня на Оркид-бульвар.
Мифлин жил на Вествуд-авеню. Он теснился со своими домочадцами — женой, двумя детьми, собакой-боксером, двумя белыми кошками и снегирем — в небольшом доме. Мифлин был отличным семьянином. Поговаривали, что он боялся своей жены даже больше, чем Брендона.
Я решил направиться к Мифлину домой и подождать его. Мне нужно было повидаться с ним во что бы то ни стало. Доехав до Вествуд-авеню, я припарковал «бьюик» прямо перед дверью его дома.
Было уже двадцать минут одиннадцатого, и я понятия не имел, когда он вернется с дежурства, но из-за событий этого дня наверняка должен был задержаться.
Я устроился поудобнее, закурил сигарету и приготовился к долгому ожиданию. В одной из комнат первого этажа горел свет, и время от времени я видел за шторами женский силуэт. Примерно без четверти одиннадцать свет погас, а затем вспыхнул в одной из верхних комнат. Через какое-то время свет погас и на втором этаже. Дом погрузился в темноту.
Я закрыл глаза и постарался не думать о Перелли. Мне не хотелось строить какие-либо гипотезы, пока не появятся доказательства. Франкон, вероятно, справедливо предположил, что Брендон подготовил против Перелли и другие улики, помимо пистолета. Скорее всего, кто-то дал полиции наводку, надеясь заполучить двадцать тысяч долларов. Это большое искушение, и ради такой суммы можно постараться сфабриковать улики.
Послышался звук мотора. Через несколько секунд в лобовое стекло «бьюика» ударил свет фар, ослепив меня, и рядом остановился автомобиль.
Я с надеждой высунулся из окна. Это действительно был Мифлин. Он с недовольным видом смотрел на мой «бьюик».
— Уберите это ржавое железо с дороги и выбросьте в море, — раздраженно сказал он. — Вы загородили мне въезд в ворота.
— Привет, — сказал я, выходя из машины.
Мифлин изумленно уставился на меня:
— Какого черта ты здесь делаешь?
Я открыл дверцу его автомобиля и уселся рядом с ним.
— Мне было очень одиноко, и я решил, что твоя компания меня развеселит.
— Убирайся отсюда! С меня на сегодня хватит. Я хочу спать.
— Сейчас пойдешь. Почему Брендон арестовал Перелли?
— Ты уже знаешь, да? — Мифлин хмыкнул. — Прочти об этом в утренних газетах и отстань от меня. Хватит с меня этой истории. Они там все чокнулись, готовы его линчевать.
— Я знаю, видел толпу на улице. А теперь послушай, Тим. Перелли — мой друг. Он не похищал Дедрика. Это не по его части.
Мифлин издал стон.
— Дай мне сигарету. Я уже выкурил все свои.
Мы закурили.
— Ты считаешь его похитителем?
— Не знаю. Не исключено, но, скорее всего, нет. Это ты прислал Франкона?
— Да. Неужели он смог прорваться?
— А ты можешь себе представить, чтобы его не пустили? Он прорвался, все в порядке. Я думаю, он спас Перелли жизнь. С парнем обошлись жестоко.
— Это была наводка?
Мифлин кивнул:
— Да. И именно это заставляет меня думать, что обвинение ложное. Звонивший попросил позвать Брендона, а не кого-то еще. Брендон с ним поговорил. Этот человек не назвался. Значит, он не рассчитывает на вознаграждение. По-моему, это уже кое о чем говорит. Какой нормальный человек откажется от такой суммы, если только он сам не замазан в деле. Он сказал Брендону немедленно отправляться на квартиру Перелли: там полиция найдет лежащий под диваном пистолет, из которого совершено убийство, и другие улики, связанные с похищением. Брендон попытался узнать, кто звонит, но тот задергался и повесил трубку. Мы выяснили, что звонили из телефонной будки в Корал-Гейблс. И это все, чем мы располагаем.
— Кто-то, видимо, сильно ненавидит Перелли.
— Возможно. Или кто-то из похитителей струсил. Я не знаю. Как бы то ни было, Брендон сам отправился к Перелли с обыском. И знаешь, что он нашел?
— Пистолет.
— Да. А еще три полиэтиленовых обертки, сто тысяч долларов в старых двадцатидолларовых купюрах и удочку — видимо, ту самую, с помощью которой похититель достал деньги с крыши сарая.
Я присвистнул.
— И где же он их нашел?
— Деньги лежали в чемодане в шкафу. Полиэтиленовые обертки — в глубине комода, а пистолет под кроватью.
— Ну кто же в здравом уме станет хранить такие опасные улики в своей квартире? Неужели не ясно, что все это подброшено?
— Послушай, Брендон хочет, чтобы ФБР поскорее убралось из города. На Перелли есть большое досье. Для Брендона это настоящий подарок. И что бы ни подсказывал здравый смысл, Брендон не увидит никакой подставы.
— У Перелли есть алиби на то время, когда было совершено похищение?
— Довольно дырявое. Он говорит, что играл в карты с Бетилло: находился с ним в отдельной комнате в баре «Дельмонико». Мы уже поговорили с Джо. Он говорит, что играл в карты с Перелли до половины десятого. Джо запомнил это время: Перелли выиграл и вдруг заявил, что у него свидание. А Джо хотел отыграться и разозлился. Сам Перелли клянется, что играл до половины одиннадцатого. А Дедрика похитили, как ты знаешь, в десять минут одиннадцатого.
— Кто-нибудь видел, как Перелли уходил из бара?
Мифлин покачал головой:
— Он вышел через черный ход.
— Не важно. Ну кто поверит показаниям такой крысы, как Бeтилло?
— Брендон. Он поверит любому, лишь бы избавиться от ФБР. Вик, меня больше беспокоят деньги. Все выглядит как подстава, если бы не деньги. Сто тысяч — это ведь очень большая сумма: неужели кто-то решил пожертвовать ими, чтобы подставить Перелли? Хватило бы и пары тысяч.
— Потому столько и подбросили. У них осталось еще четыреста тысяч. Подбросив Перелли сто тысяч, они действовали наверняка и рассчитывали, что все будут думать точно так же, как ты.
— По-моему, это значит выбрасывать деньги на ветер. Даже не представляю, кто может себе это позволить.
— Это потому, что тебе мало платят. В городе полно людей, для которых такая сумма — ничто.
— Присяжным тоже мало платят. Они просто не поверят в твою версию.
Я выбросил сигарету в окно и пожал плечами. Конечно, Мифлин был прав.
— Как он?
— Перелли? Не так уж и плохо в его ситуации. Они не сумели выбить из него признание, как ни старались. Я думаю, они добились бы своего, если бы не вмешался Франкон. Ненавижу этих двух отморозков, Макгроу и Хартселла. Им доставляет удовольствие издеваться над парнем в наручниках.
— Да. Как-то они пытались так же обойтись и со мной. У меня есть какая-то возможность повидаться с ним?
— Никакой. Брендон к нему никого не подпускает. Даже сотрудники ФБР с трудом получили разрешение взглянуть на Перелли.
Я закурил еще одну сигарету и протянул пачку Мифлину.
— Тим, Перелли не похититель.
— Ну что ж, к тому времени, когда он предстанет перед судом присяжных, ты останешься единственным в его группе поддержки. Дождись утренних газет: журналисты его уже осудили. Единственный способ помочь ему — это найти настоящего преступника.
— Я должен ему помочь. А что дальше собирается предпринять Брендон?
— Да ничего. Он считает, что расследование завершено. У него есть обвиняемый и все необходимые доказательства. Дело в шляпе.
Я открыл дверцу машины и вышел.
— Ну, по крайней мере, это значит, что он не будет мешаться под ногами. Я собираюсь начать свое расследование.
— Удачи, — сказал Мифлин. — Но дело непростое. С чего ты начнешь? В каком направлении думаешь искать?
— Зацепок не так уж много. Начну с Мэри Джером. У меня такое чувство, что ей должно быть что-то известно.
— Может быть, хотя я сомневаюсь. Если она имела какое-то отношение к похищению, то зачем же вернулась в «Оушен-энд»?
— Допустим, забыла какую-то вещь, вот и вернулась. Она же не знала, что я там. Во всяком случае, я собираюсь разыскать ее.
— Ладно, если что-то понадобится, дай мне знать. Между нами говоря, я тоже считаю, что Перелли подставили. Но это только между нами.
— Спасибо, Тим. Возможно, и я тебе чем-нибудь пригожусь. Пока!
Я сел в «бьюик», помахал ему и быстро поехал на Сентр-авеню. На полпути я заметил телефонную будку и решил позвонить Джастину Франкону.
Он сам подошел к телефону.
— Джастин, что ты думаешь насчет Перелли?
— Я думаю, он не причастен к похищению, — без раздумий ответил Франкон. — Но это не значит, что я смогу его вытащить. Я попробую, но дело представляется мне довольно безнадежным. Слишком хорошо все продумано. Тот, кто подбросил улики, действовал умно. И самая убийственная улика — деньги. Может, мы встретимся завтра утром в моем офисе? Давай хорошенько все обсудим и посмотрим, что можно сделать. Тебе удобно в десять?
— Договорились.
— Не жди от меня слишком многого, Вик. Не хочу тебя огорчать, но я думаю, что твоему Перелли конец.
— Еще не конец, — коротко ответил я и повесил трубку.

Глава тринадцатая

Джастин Франкон сидел в своем рабочем кресле, свесив ноги через подлокотник и заложив большие пальцы в проймы жилета. Во рту он держал потухшую сигару.
Это был щуплый, маленький, жилистый человек с высокими скулами, большим носом с горбинкой, блестящими черными глазками и торчащими черными усами. Внешне он казался мне похожим на хорька. Глядя на него, никто не подумал бы, что это лучший адвокат на всем Тихоокеанском побережье. Однако клиентов-миллионеров у него было побольше, чем у любого другого адвоката в стране.
Мы с Паулой и Керманом сидели перед массивным письменным столом, получив таким образом сомнительное удовольствие изучать профиль Франкона, пока он разглядывал из окна своего кабинета золотистую полоску пляжа, раскинувшегося двадцатью этажами ниже. Пока он перебирал в уме факты, в просторном посещении офиса царила тишина.
Наконец Франкон пожал плечами, сел в кресле прямо и обратился к нам:
— Все, что вы мне сообщили, не поможет убедить присяжных в непричастности Перелли к убийству Соуки и похищению Дедрика. Вам придется раздобыть более весомые доказательства. А сейчас у нас ни черта нет! Против Перелли хватает улик: чтобы его осудить, присяжным и совещаться не нужно. Нужно взглянуть правде в глаза. Страсти накалены до предела, и надеяться на справедливый суд не приходится. А тут еще криминальное прошлое Перелли. Если вы не найдете что-нибудь существенное, чем я мог бы сразить окружного прокурора, я не сумею помочь Перелли: вся моя защита окажется бесполезным сотрясанием воздуха. Перелли собираются обвинить в убийстве Соуки, а если будет обнаружено тело Дедрика, то обвинят еще и в этом убийстве, и тогда Перелли закончит свою жизнь на электрическом стуле. — Франкон уставился на свою потухшую сигару, нахмурился и бросил ее в мусорную корзину. — А теперь давайте посмотрим, что у полиции на него есть. Они нашли в его квартире пистолет. Если сильно постараться, можно убедить присяжных, что пистолет подбросили. Удочку тоже можно не принимать в расчет: у любого человека в доме может быть удочка. Деньги — вот главная улика, никто на свете не поверит, что их подбросили. Тот, кто подставил Перелли, поступил очень ловко. Сто тысяч — огромная сумма. Так или не так?
Я молча кивнул.
— Вот. Короче, единственная существенная улика против Перелли — это деньги. Если присяжные решат, что они не были подброшены, то получится, что пистолет, полиэтиленовые обертки и удочка также принадлежали Перелли, и это делает позицию обвинения неуязвимой. Надеюсь, понятно?
— Да, но ведь мы знаем, что деньги были подброшены. Разве нельзя убедить присяжных, что похититель, спасая свою грязную шкуру, был готов расстаться с пятой частью выкупа?
Франкон отрицательно покачал головой:
— Я не думаю, что на этом можно построить защиту. Слишком рискованно. Если бы у Перелли было хорошее алиби, тогда и беспокоиться было бы не о чем, но это не так. А кроме того, на пистолете обнаружены его отпечатки пальцев.
— Я слышал об этом, но не поверил.
Франкон кивнул:
— Но это факт. Я сам видел.
— Но Перелли не брал в руки пистолет.
— Перелли говорит, что кольт ему дал Брендон: Перелли должен был ответить, может ли он опознать оружие. Брендон отлично провернул этот трюк уже после того, как задержал Перелли.
— Ради всего святого! Ты ведь не позволишь Брендону уйти безнаказанным, правда?
— Это слово Перелли против слова капитана полиции. Как ты думаешь, кому из них поверят?
Последовала долгая пауза, затем он продолжил:
— Так что ты видишь теперь, как все складывается. Мне нужны какие-то очень весомые, железные аргументы, чтобы защищать Перелли в суде. А если у меня их не будет, я откажусь от дела. Вот мое решение. Мне нужно на чем-то строить линию защиты. Поэтому постарайтесь добыть доказательства.
— Я добуду их во что бы то ни стало, — ответил я. — Единственный способ раскрыть это дело — вернуться к самому началу и прорабатывать каждую мелочь, пока не появится какая-нибудь зацепка. Я подозреваю, что это не просто банда похитителей. Может быть, я схожу с ума, но это подозрение крепнет с каждым днем.
— Что-то я не понимаю, — хмурясь, сказал Франкон.
— Я и сам не совсем понимаю, — ухмыльнулся я. — Франклин Маршленд чертовски доволен тем, что Дедрик куда-то исчез. Надо выяснить почему. Он выглядит безобидным стариканом, но время от времени ты ловишь его взгляд и понимаешь, что он человек опасный. Свадьба Дедрика была тайной. Почему? А что, если за похищением стоит Маршленд? Допустим, он понял, что Серена вышла замуж за мошенника, который охотился за ее деньгами. А вдруг он решил избавиться от Дедрика и инсценировал похищение? Я не утверждаю, но почему бы и нет? Предположим, Мэри Джером каким-то образом связана с прошлым Дедрика. Вы понимаете, что я имею в виду? Если похитители — самые обычные бандиты, то шансов раскрыть дело у нас нет. Но если в преступлении было задействовано ближнее окружение Дедрика во главе с Маршлендом, то, может быть, у нас что-то получится.
Франкон выслушал меня с интересом.
— Возможно, ты прав, Вик. Стоит попробовать.
— Это единственное, на что мы можем надеяться. Я собираюсь разыскать Мэри Джером. Впервые ее увидели в Оркид-Сити в автосервисе «Акме», именно туда я и отправлюсь. Если получится проследить ее путь от этого места до «Оушен-энда» в ту ночь, когда был похищен Дедрик, то, возможно, я наткнусь на новые улики. Еще хорошо бы изучить прошлое Соуки. Никто даже не интересовался этим. И конечно, есть еще сам Дедрик. Я немедленно отправлю Джека в Париж: нужно собрать о Дедрике как можно больше сведений. Даже если это пустая трата времени, другого шанса у нас нет. Предстоит большая работа, и никто не знает, принесет ли она плоды. Но опускать руки нельзя.
— Я думаю, что Мэри Джером — перспективное направление для расследования, — сказал Франкон, потирая свой длинный нос. — Но я не вижу смысла заниматься прошлым Соуки.
— А я, наоборот, собираюсь им заняться. Никого не заинтересовал убитый шофер: конечно, это ведь всего лишь труп. Но я никого не оставлю без внимания. Не могу себе этого позволить.
— Хорошо, только не трать на Соуки слишком много времени. И еще нужно выяснить, были ли у Перелли враги. Должно быть, кто-то очень сильно ненавидел парня и решил подставить.
— Да. Я уже думал об этом. Есть один человек, который способен на такое. Мерзкий крысеныш по имени Джефф Барретт. Он пристрастился к марихуане и вообще довольно темная личность. Живет в квартире напротив. — И я рассказал Франкону о том, как мне случилось побывать у Барретта и как Перелли спас мне жизнь.
— А Брендон знает об этом? — поинтересовался Франкон.
— Нет, но даже если бы и знал, это не заставило бы его передумать. Я собираюсь покопаться в прошлом Барретта. И еще: ведь кто-то принес удочку в квартиру Перелли, хотя ее в карман не спрячешь. Может быть, найдутся свидетели, которые видели этого человека. — Я встал. — Нам лучше поторопиться. Как только у меня будет что-то для тебя, я сразу сообщу.
— Чем скорее, тем лучше, — ответил Франкон.
— А что ты там говорил насчет моего отъезда в Париж? — спросил Керман, когда мы вышли в коридор.
— Ах да. Я хочу, чтобы ты немедленно отправился туда. Паула поможет все устроить. О деньгах не беспокойся, но трать их, пожалуйста, в разумных пределах. Ты ведь не будешь возражать против поездки в Париж?
Керман закатил глаза и попытался скрыть свою радость.
— Придется смириться, — ответил он. — Ведь это во имя благого дела. Кроме того, я слышал, французские девушки довольно любезны.
— А как же им еще себя вести с таким неотразимым мужчиной? — съехидничала Паула.

Глава четырнадцатая

Миссис Марта Бендикс — крупная, энергичная женщина, чей смех похож на грохот двенадцатизарядного дробовика, — была исполнительным директором бюро по найму прислуги и моей соседкой по офисному зданию. Марта как раз выходила из своего кабинета, и, увидев ее, я подумал, что мне нужно с ней поговорить.
— Привет, Вик, — прогудела она. — Где же ты пропадаешь? Я не видела тебя уже несколько дней.
— Рад видеть тебя, Марта. Не могла бы ты уделить мне минутку?
Она посмотрела на свои наручные часы размером с тележное колесо и, поскольку не особенно торопилась, открыла дверь кабинета.
— Входи. Предполагаю, что ты снова хочешь воспользоваться моими мозгами, а? У меня назначена встреча, но не очень важная.
Марта провела меня через приемную, где бледная блондинка, похожая на Веселого Кролика[4], тюкала на пишущей машинке и робко улыбалась.
— Мэри, если позвонит мистер Мэннерс, скажите ему, что я уже спускаюсь, — сказала Марта и влетела в свой кремово-зеленый кабинет.
Я последовал за ней и закрыл дверь.
— Поверни ключ, — сказала Марта, понизив голос (вероятно, ее все еще было слышно в дальнем конце коридора, но ей казалось, что она говорит заговорщицким шепотом). — У меня есть бутылка «VAT 69»[5], которую нужно открыть. Мне не хочется, чтобы Мэри подумала, будто я пью в рабочее время. — Марта выставила бутылку, как только я уселся в кресло. — Лучше бы ей вообще не знать о том, что я пью.
— А почему ты так уверена, что она не знает?
— А почему ты так чертовски уверен, что она знает? — усмехнулась Марта и со стуком поставила на стол передо мной трехдюймовый бокал. — Прополощи-ка горло.
— Бывают моменты, Марта, когда я слушаю тебя и даже не верю, что ты цивилизованная женщина, — сказал я. — Ну, понеслись!
— Тысяча чертей! — прогремела она и залпом осушила свой бокал. — Неплохо, да? Хочешь еще?
Я покачал головой и начал жевать кофейные зернышки, которые Марта положила на салфетку передо мной.
— Ну так что у тебя стряслось? — спросила она, садясь и тоже жуя кофейные зерна. — Что ты хочешь узнать на этот раз?
— Я пытаюсь выяснить кое-что о филиппинце по имени Тоа Соуки, шофере Серены Дедрик. Она наняла его в Нью-Йорке, и мне интересно, не ваш ли нью-йоркский офис направил его на эту работу.
Марта выглядела оскорбленной:
— Мой дорогой! Я хочу, чтобы ты знал: мы не имеем дела с цветными. Ты ведь не будешь совать свой нос в это дело, правда?
Но я ответил, что как раз собираюсь сунуть свой нос в это дело.
— Так как же мне узнать что-нибудь о Соуки?
Марта задумчиво почесала в коротко стриженных волосах ножом для разрезания бумаги.
— Полагаю, я могу кое-что выяснить, — ответила она неохотно. — Крупнейшим в Нью-Йорке агентством по найму цветных управляет Сид Сильвер. Он мой приятель, грязная маленькая крыса! Я спрошу у него. Он может выяснить это для тебя. Что он с этого получит?
— Сто баксов.
У Марты глаза полезли на лоб.
— Ну, за сотню баксов этот парень утопил бы свою мать в кварте пива.
— Этого мне не нужно. А вот чего я действительно хочу, так это узнать как можно больше о Соуки.
— Считай, что дело сделано. Через пару дней у меня будут для тебя нужные сведения. Договорились?
— Я заплачу сто пятьдесят долларов, если смогу получить информацию к завтрашнему утру и если она окажется стоящей.
— Все будет сделано, — пообещала Марта, вставая. — Этот парень просто гений по части компромата. И это все?
— Да. Ну, спасибо, Марта, ты всегда мне помогаешь. Не знаю, что бы я без тебя делал.
Марта усмехнулась:
— Скажи мне, Вик, когда же ты женишься на этой темноглазой красотке, которую томишь в своем офисе?
— Если ты имеешь в виду Паулу, то я на ней не собираюсь жениться. И перестань твердить об этом всякий раз, когда мы встречаемся. Разве я не говорил тебе, что она не из тех, кто мечтает выйти замуж?
Она больно толкнула меня и расхохоталась так, что в окнах задребезжали стекла.
— Спроси у нее сам и узнаешь, — ответила Марта. — Не бывает таких женщин. Замуж не выходят только те, кого не зовут.

Глава пятнадцатая

Я припарковал «бьюик» во дворе многоквартирного дома по Джефферсон-авеню и вошел в тихий вестибюль.
На этот раз дежурила другая девушка, не Грэйси с лисьей мордашкой. На ней были наушники, она жевала жвачку и читала комиксы, но по скучающему виду я заключил, что они ничуть не смешнее тех, что читала Грэйси, когда я впервые пришел сюда.
Макси, швейцар в котелке, выскочил из-за колонны и сердито посмотрел на меня.
— Привет, — сказал я и широко улыбнулся. — Где мы можем поговорить?
Его глубоко посаженные глазки выражали подозрение и удивление.
— А о чем нам говорить? — зарычал он. — Мне нечего вам сказать. Кроме того, я очень занят.
Похоже, это был намек на гонорар, поэтому я достал бумажник и вытащил десятидолларовую купюру.
— Давайте пойдем в тихое место и поговорим, — предложил я.
Толстяк задумчиво изучил купюру, поковырял толстым грязным пальцем в зубах, выудил какую-то дрянь и вытер палец о свои брюки. Затем он посмотрел на девушку-диспетчера:
— Эй! Если я понадоблюсь, то я внизу. Без меня не впускай никого в лифт.
Девица даже не оторвала взгляд от комиксов, только слегка кивнула в ответ.
Макси направился к лифту.
Мы стояли бок о бок и дышали друг другу в лицо, пока лифт спускался в подвал, а потом оказались в выложенном белой плиткой коридоре, который освещали лампы в проволочных обрешетках. Макси провел меня в небольшой кабинет, где стояли письменный стол и два стула, а над закопченным камином висела фотография Джека Демпси[6] с автографом.
Он уселся за стол, сдвинул котелок на затылок, расслабился и засопел толстым носом. Он ни на секунду не отрывал глаз от десятидолларовой купюры.
Я отдал деньги, понимая, что Макси не сможет ни о чем думать, пока не получит их. Толстые, пожелтевшие от никотина пальцы сцапали купюру и отправили ее в задний карман брюк.
— Итак, Перелли, — начал я.
Макси вытер кончик носа грязным рукавом и, дохнув чесноком и пивом, воскликнул:
— Черт возьми! Опять?
— А в чем дело?
— Уже все копы в этом городе поговорили со мной о Перелли. Мне нечего всем вам сообщить.
— Это ничего не значит. Я хочу задать несколько вопросов, которые, держу пари, полицию не интересовали.
— Да пожалуйста, — сказал толстяк без энтузиазма. — Пока вы платите за потраченное время, мне все равно.
Макси явно пребывал в иллюзиях о ценности своего времени. Я предложил ему сигарету, настраивая на долгий разговор, и закурил сам.
— Вы верите, что Перелли похитил Дедрика?
Поросячьи глазки моргнули: толстяк никак не ожидал этого вопроса.
— Какая разница, во что я верю?
— Большая. Давайте не будем терять время. Если не хотите отвечать на вопросы, просто верните деньги, и я найду, с кем поболтать.
Мы уставились друг на друга, и Макси понял, что я не шучу.
— Хотите пива? — спросил он. — Так нам будет комфортнее.
Он достал две банки пива, открыл их и протянул мне одну.
— За благополучный день!
— А также благополучную ночь!
Мы выпили, выдохнули и поставили банки на стол.
— Нет, я не верю, что это сделал Перелли. Это совсем не по его части.
— Именно так он мне и сказал. — Я принялся рисовать узоры на столе мокрым дном банки. — Я хочу попытаться помочь ему. Все, что вы мне скажете, может оказаться важным.
Макси снова начал ковырять в зубах, но передумал и решил засунуть указательный палец в ухо.
— Неплохой парень. Транжира. Проблем не причиняет. У него милая подружка. Вы ее видели?
Я ответил, что видел.
Толстяк подмигнул мне:
— Классная фигурка, да? Она ведь ничего не подкладывает?
— Возможно. А ты видел, как он принес сюда удочку?
Макси покачал головой:
— Нет, и я точно знаю, что у него никогда не было удочки. Я даже спросил у девушки, которая приходит убирать у Перелли в квартире: она никогда не видела у него удочки.
— А под кровать она не заглядывала?
— Конечно, она убирает и под кроватью.
— Полицейские нашли удочку вчера вечером. А она убирала под кроватью вчера утром?
Он кивнул.
— В котором часу?
— Она припозднилась. Перелли вышел из дому в двенадцать тридцать. К уборке она приступила только в час дня.
— В котором часу полиция нашла улику?
— В девятнадцать тридцать.
— Значит, между половиной второго и половиной восьмого кто-то ее подбросил. Так получается?
— Может, и так.
— Хорошо, пусть так: где-то между половиной второго и половиной восьмого Перелли или кто-то другой принес сюда удочку. Правильно?
На это Макси не мог возразить.
— Ага.
— В здание можно проникнуть, минуя главный вход?
— Есть черный ход в подвал.
— Может ли кто-нибудь незаметно попасть в квартиру, воспользовавшись этим ходом?
— Нет.
— Точно?
— Я уверен. Дом построен таким образом, что вы либо попадаете внутрь через главный вход, либо поднимаетесь по черной лестнице. Но в любом случае вам придется идти через вестибюль, и вас заметят.
— Где вы были вчера вечером между половиной второго и половиной восьмого?
— Ходил в кино.
— Вы хотите сказать, что вчера днем и вечером вас здесь не было?
— Да, я был в кино.
— У вас был выходной?
— Да, выходной.
— А кто дежурил в вестибюле?
— Грэйси Леман. — Макси отхлебнул пива и добавил: — А сегодня у нее выходной.
— Полиция уже допрашивала ее?
— А зачем им это?
— Разве их не заинтересовало то, каким образом удочка оказалась в комнате Перелли?
— А зачем им?
Я тоже отхлебнул пива. Конечно, толстяк был прав. Копы нашли удочку в комнате Перелли, и этого им было вполне достаточно. Станут они разбираться, как туда попала эта улика! Главное, что она нашлась, а больше для них ничего не имеет значения.
— Выходит, Грэйси могла видеть, как кто-то принес удочку?
— Если кто-то принес, то Грэйси видела.
— А не могла она выйти в уборную или еще что-нибудь?
Макси покачал головой:
— Нельзя оставлять вестибюль ни на секунду. Таковы правила. Дежурная может пойти в туалет, но перед этим должна включить сигнализацию, которой снабжены оба входа. Сигнализация оповестит дежурную о том, что кто-то вошел в здание. Это работает абсолютно надежно. Когда-то у нас в доме было много краж со взломом. Нам приходится проявлять бдительность. Так что, если бы кто-нибудь принес удочку, дежурная увидела бы.
— Мы только что выяснили, что Перелли или кто-то другой принес сюда удочку. Следовательно, дежурная видела это.
— Так.
Я допил пиво и снова закурил. Я был слегка взволнован.
— Хотите еще? — спросил Макси.
Я кивнул, и толстяк достал еще две банки.
— Что ж, мне нужно поговорить с Грэйси, — сказал я, когда он откупорил банки. — Она может оказаться моим главным свидетелем.
— Она будет здесь завтра. У нее дежурство. Придется заплатить ей немного дороже.
— А где она живет?
Макси задумался, потом покачал головой:
— Не могу дать ее адрес. Запрещено правилами.
Я держал банку пива и смотрел поверх его головы на фотографию Джека Демпси.
— Могу поспорить, что удочку принес Джефф Барретт.
Макси поперхнулся пивом. Мне пришлось встать и хлопнуть его по спине, иначе бедолага задохнулся бы. Я ударил его немного сильнее, чем требовалось: уж очень не хотелось прерывать оплаченный разговор.
— Барретт? — прохрипел наконец Макси. — О чем вы говорите?
— Барретт до смерти ненавидит Перелли. Именно так и должен ненавидеть Перелли тот, кто подбросил ему улики. Барретт живет напротив Перелли, это законченный негодяй. Для суда все это ничего не значит, но для меня значит.
Швейцар подумал над моими словами и кивнул:
— Вполне возможно.
Я выпил еще немного пива.
— Не тратьте свое время на Грэйси и не ждите, что она настучит вам на Барретта, — сказал Макси, понизив голос. — Она ему очень предана.
Наконец-то потраченные деньги начали приносить пользу.
— А что именно их связывает? — спросил я. — Зачем Барретту такая девушка?
— Владелец дома старается поддерживать его респектабельность. И не спрашивайте меня почему. В этом плане у него много причуд. Нам даны инструкции, что все посетительницы должны покидать дом до часа ночи или зарегистрироваться у дежурной. Грэйси работает в ночную смену каждую вторую неделю. И ни одна женщина, пришедшая к Барретту, не покидала его квартиру в час ночи и не регистрировалась.
— И как же он с Грэйси договорился? Платит ей пять баксов в неделю? Я тоже заплачу ей за информацию.
Макси допил пиво, стряхнул пепел с брюк и встал:
— Ну что, пора мне назад на работу.
— Нет уж, сядьте и рассказывайте. Вы пока что не наработали на десять долларов.
— А по-моему, наработал. Накиньте еще десять, и я скажу такое, что вы своим ушам не поверите.
— Пять.
— Десять.
— Семь с половиной.
Мы сошлись на восьми долларах. Я отдал деньги Макси, и он снова сел.
— Она же наркоманка, понимаете? Барретт снабжает ее травкой. У вас нет ни единого шанса.
Макси, конечно, был прав, и все-таки я решил попытаться поговорить с Грэйси.
— Давайте ее адрес.
Прибавка к гонорару убедила толстяка нарушить правила.
— Фелман-стрит, двести семьдесят четыре, это меблированные комнаты.
Я встал.
— О нашем разговоре, Макси, никому ни слова. Если кто-нибудь спросит, вы никогда меня не видели.
Макси хмыкнул, стукнул себя в грудь и обиженно посмотрел на меня:
— Не беспокойтесь. Я друзей не выдаю.
Я ушел, а он все еще сидел за столом, размеренно дыша и рассеянно глядя на пустые банки из-под пива.

Глава шестнадцатая

Вход в дом номер 274 по Фелман-стрит располагался между табачной лавкой и кафе-забегаловкой. На двери висела грязная медная табличка с надписью: «Комнаты для деловых женщин. Сервисное обслуживание не предусмотрено. Запрещается держать животных и приглашать мужчин». Над медной табличкой было приколото заляпанное отпечатками пальцев объявление: «Свободных мест нет».
У входа в кафе на тротуаре стояли четыре столика. Их обслуживал пожилой официант. На его худом лице застыло выражение бесконечной скуки, а фрак при ярком солнечном свете казался позеленевшим от старости. Официант наблюдал, как я припарковал «бьюик», и с надеждой провел по одному из столиков грязной тряпкой, но мне было не до него.
Я поднялся по трем каменным ступеням к застекленным дверям входа, толкнул одну из створок и вошел в вестибюль, где было тихо, темно и пахло чем-то затхлым. Вдоль левой стены висели почтовые ящики. Я подошел и прочитал имена жильцов, указанные на каждой крышке. Среди трех дюжин имен было на удивление много Ев, Лулу, Дафн, Бэлл, и я усомнился в том, что здесь соблюдались правила, написанные при входе. В четвертом ряду справа я нашел то, что искал: «Мисс Грэйси Леман. Комната 23, 3-й этаж».
Передо мной была лестница, застланная циновками из пальмовых листьев. Поднявшись на площадку второго этажа, я увидел в тихом полумраке длинного коридора множество дверей, перед которыми стояли бутылки с молоком и лежали газеты. Было уже десять минут первого, и казалось странным, что деловые женщины не спешили заняться делами, если, конечно, они у них были, — лично мне в это верилось с трудом.
Я начал подниматься дальше, и тут на верхней площадке лестницы появился худощавый мужчина со строгим выражением лица. На нем был светло-коричневый фланелевый костюм, белая фетровая шляпа и темные очки. Увидев меня, он нервно вздрогнул, остановился, словно раздумывая, не вернуться ли в квартиру, а затем с деланым безразличием стал спускаться по лестнице.
Я немного отступил в сторону. Проходя мимо меня, он почесал небритый подбородок ногтем большого пальца. Мне показалось, что глаза за темными очками были встревоженны.
— Никаких животных и уж точно никаких мужчин, — тихо сказал я.
Он торопливо оглянулся через плечо и злобно произнес:
— Чего?
— Ничего-ничего. Если вы что-то и слышали, то это, вероятно, был голос вашей совести.
Я неторопливо зашагал вверх по лестнице, оставив его смотреть мне вслед.
Третий этаж был точной копией второго, и у дверей здесь тоже были оставлены бутылки молока и газеты. Я шел по коридору, поглядывая на цифры на дверях. Комната 23 находилась на полпути от лестницы, с правой стороны. Я соображал, что сказать Грэйси. Если только Макси не ошибается, эта девушка могла бы помочь Перелли. Но все зависит от того, захочет ли она это сделать, сумею ли я убедить Грэйси выдать Барретта на растерзание.
Я уже собирался постучать в дверь, как услышал позади себя тихий кашель. Я осторожно оглянулся через плечо: тут и архиепископ почувствовал бы себя преступником.
Позади меня отворилась дверь. Прислонившись к дверному проему, там стояла высокая рыжеволосая девица. Она томно смотрела на меня и многозначительно улыбалась. Зеленая шелковая накидка подчеркивала красивую линию ее бедер, голые ноги красотки были обуты в шлепанцы из лебяжьего пуха. Девица прикоснулась к своим золотисто-рыжим волосам тонкими пальцами, никогда не знавшим тяжелой работы, и приподняла подкрашенные светлые брови, делая мне недвусмысленный знак.
— Привет, красавчик, — сказала она. — Ищете кого-нибудь?
— Ага, — сказал я. — Уже нашел. Не смею отрывать вас от завтрака.
Она улыбнулась еще шире:
— Да бросьте вы ее. Она еще не вставала. А вот я уже встала и в полной боевой готовности.
Я приподнял шляпу и учтиво поклонился ей.
— Мэм, ничто не доставит мне большего удовольствия, чем нажать на ваш спусковой крючок, но на сегодня я уже занят. Может быть, как-нибудь в другой раз? Я стану предметом ваших грез, а сам буду грезить о вас. Смиритесь с разочарованием, как смирился я, и помните, что завтра будет новый день, и час веселья настанет, пусть даже нам придется подождать.
Улыбка с лица красотки исчезла, а взгляд ее зеленых глаз стал холодным.
— Черт возьми, еще один псих, — сказала она с отвращением и резко захлопнула дверь.
Я выдохнул и постучал в дверь Грэйси. Через полминуты постучал снова, на этот раз гораздо громче. По-прежнему никто не открывал.
Тогда я посмотрел по сторонам, взялся за дверную ручку и осторожно повернул ее. Дверь открылась, как только я толкнул ее.
Я заглянул в комнату. Она оказалась достаточно просторной: тут стояли кровать, два кресла, шкаф и трюмо. Кровать была не убрана, а простыни, судя по всему, не менялись уже месяцев шесть. Они были серыми, мятыми и неприглядными. На трюмо виднелся слой пыли, а на ковре пепел от сигарет. С того места, где я стоял, мне были видны клочки пуха под кроватью. От вида грязи и запустения у меня возникло ощущение зуда на спине.
Неподалеку от изголовья кровати была еще одна дверь, которая, по-видимому, вела в ванную. Я подумал, что Грэйси могла быть в ванной, и на всякий случай громко постучал в открытую дверь спальни. Однако реакции не последовало, и я решил войти внутрь. А чтобы рыжеволосая красотка из комнаты напротив не проявила ненужного интереса, закрыл за собой входную дверь.
На одном из кресел лежала груда одежды: платье, чулки, застиранный розовый пояс и еще более застиранный розовый лифчик.
В комнате явно пахло марихуаной. Это был запах, которым за продолжительное время, может быть за несколько месяцев, пропиталось буквально все: стены, занавески, кровать. Он висел в воздухе, словно приглушенное воспоминание о грехе.
Бесшумно пройдя мимо кровати к закрытой двери ванной, я громко постучал и прислушался. Тишина. Никто не отзывался, и вдруг меня охватило дурное предчувствие, на моем лице выступил пот.
Я повернул ручку и толкнул дверь. Дверь открылась — неохотно, но все же открылась. Что-то за ней качнулось, и мое сердце бешено заколотилось. Я заглянул внутрь и увидел грязную розовую ванну, смятые полотенца, мочалку, кусок туалетного мыла и наполовину использованный тюбик зубной пасты.
Я знал, что Грэйси находится за дверью. Иначе и быть не могло.
Наконец я вошел в ванную, и по спине у меня побежали мурашки. Грэйси была там: она висела на дверном крючке, одетая в синюю мятую ночную рубашку, голова свернута набок, пояс от халата вонзился в шею, под правым ухом виден аккуратно завязанный узел.
Я коснулся ее руки: она была холодной.

Глава семнадцатая

Я выглянул в коридор: там никого не было. Слабые и отдаленные звуки подсказали мне, что по крайней мере некоторые из деловых женщин начали приветствовать наступающий день.
Я осторожно вышел из комнаты Грэйси и закрыл за собой дверь. Потом я снял шляпу и вытер лицо носовым платком, закурил сигарету и глубоко затянулся. Это не очень помогло. Что мне действительно было нужно, так это большой стакан неразбавленного виски, и поскорее.
Я подошел к двери рыжеволосой красавицы. Слева от нее висела карточка: «Мисс Джой Дредон. По будням дома после пяти».
Я поскребся ногтями в дверь: я старался шуметь как можно меньше, и все равно мне казалось, что звук был громкий.
Дверь приоткрылась дюймов на восемь, и мисс Дредон пристально посмотрела на меня. Она явно утратила все дружелюбие и доверительность в общении.
— Ну, чего надо?
Взгляд ее больших зеленых глаз был подозрительным и настороженным.
Я решил не терять время и потому перешел на понятный ей язык.
— Я готов заплатить за кое-какую информацию, — начал я и протянул ей визитку. — Уделите мне десять минут, и вы получите двадцать долларов: никаких налогов и гарантированная секретность.
Мисс Дредон осилила текст на визитке с тем страдальческим выражением лица, которое обычно бывает у людей, с трудом разбирающих длинные слова. Сделав над собой усилие, чтобы не шевелить губами, она дочитала до конца, затем еще немного приоткрыла дверь и сунула мне карточку обратно:
— Сначала покажите деньги.
«Да она сама непосредственность, — подумал я. — Сразу переходит к сути дела и не утруждает себя ненужными вопросами».
Я достал бумажник и показал ей две новенькие хрустящие десятидолларовые купюры. Но не отдал, а только показал их.
Красотка посмотрела на них, как маленький ребенок смотрит на мешок Санта-Клауса, и открыла дверь.
— Входите же. Не знаю, кто вы, но мне не терпится прибрать к рукам денежки. А вам точно только информация нужна?
Я прошел мимо нее в комнату, чуть побольше, чем напротив, и гораздо более опрятную и уютную. Здесь имелись диван, канапе, два кресла, на полу лежала пара дорогих китайских ковриков, на столике в нише окна стоял горшок с красно-желтыми бегониями.
Я положил шляпу на стул и подтвердил, что нужна только информация.
Мисс Дредон протянула белую руку с темно-красными отполированными ногтями.
— Тогда половину вперед. Не то чтобы я вам не доверяю, но такое у меня правило. Хотите выпить? Виски или, может, кофе?
Я дал ей одну десятидолларовую купюру и отметил про себя, что расследование обойдется мне дорого. Все утро я только и делал, что раздавал собственные деньги.
Девица сложила купюру и спрятала ее в лифчик.
Я попросил виски. Красотка оказалась вовсе не скупа и протянула мне бутылку и стакан, чтобы я сам себе налил.
— Дайте мне секунду, я только выпью кофе.
Пока ее не было, я залпом выпил два стакана.
Девица принесла поднос, поставила его на стол и плюхнулась на диван, выставив напоказ длинные стройные ноги, которые могли бы меня всерьез заинтересовать, не будь моя голова забита вопросами другого рода. Заметив мой пристальный взгляд, она прикрыла ноги и вскинула брови:
— Так кто вы такой: частный коп или что-то вроде?
— Что-то вроде. Не совсем, но не важно.
— Я так и знала. Как только я увидела вас, то сразу поняла, что вы не обычный гость. У вас красивые глаза. Вы точно не хотите немного развлечься?
Я начал было вежливо отказываться, но девица остановила меня взмахом руки и широкой дружелюбной улыбкой:
— Забудьте об этом, мой дорогой, я пошутила. Не так уж часто я встречаю здесь симпатичного мужчину, который не пускается во все тяжкие, едва закрыв дверь. Это что-то новенькое, и мне это нравится. Что вы хотите узнать?
Я налил себе третий стакан.
— Меня интересует Грэйси Леман. Вы ее знаете?
Лицо мисс Дредон помрачнело.
— Черт побери! Неужели вы готовы впустую потратить хорошие деньги, чтобы узнать о ней?
Виски был так хорош, что я почти пришел в себя.
— Я работаю на клиента, у которого неприятности с полицией. Грэйси могла бы ему помочь. Вот и все.
— Ну так пойдите и поговорите с ней. Я-то тут при чем?
— Сомневаюсь, что теперь она сумеет помочь расследованию. Она мертва.
Девица вздрогнула и пролила немного кофе на голое колено. Она выругалась себе под нос, поставила чашку и вытерла колено носовым платком.
— Обязательно пугать меня? — Не услышав от меня ответа, она продолжила: — Она действительно мертва?
— Она действительно мертва. Я только что был там. Она висит на дверном крючке ванной комнаты.
Мисс Дредон вздрогнула, скривилась и потянулась за бутылкой виски.
— Маленькая дурочка, но откуда же мне было знать, что она окажется настолько глупа. Она не могла завязать с наркотиками, вот в чем ее беда.
— Я так и думал. Я почувствовал запах этой дряни в комнате.
Я достал портсигар и протянул мисс Дредон. Она взяла сигарету, мы закурили, потом она налила себе виски в кофе и выпила.
— Вот теперь я начинаю нервничать, — призналась она. — Не могу спокойно слышать о таких вещах.
— Вы видели ее вчера вечером?
— Да, я все время с ней сталкивалась.
— Когда это было?
— Я выходила поужинать на улицу, а она как раз шла домой. Потом мы снова столкнулись на лестнице, когда я вернулась. Вероятно, она опять уходила, пока меня не было, потому что мы вернулись вместе.
— В котором часу?
Мисс Дредон с трудом подавила зевок.
— Было уже поздно. Наверное, около половины четвертого. Точно не скажу, но было уже довольно поздно.
— Она была одна?
Мисс Дредон покачала головой:
— Нет. С ней, как обычно, был мужчина. Ну что они находят в этой маленькой грязной… — Она не договорила и нахмурилась. — Ну ладно, раз она умерла, не стоит так о ней говорить.
— А как он выглядел?
— Он был слишком хорош для нее. Мне такие мужчины очень нравятся — вроде Кларка Гейбла. Одет в его стиле.
— И как он был одет?
— На нем был модный светло-коричневый фланелевый костюм, белая фетровая шляпа и галстук ручной росписи. Еще солнцезащитные очки в большой оправе. Я думаю, он их надел специально: не хотел, чтобы кто-нибудь из его друзей увидел его с Грэйси. Мужчины часто прибегают к подобным уловкам.
Я сидел как на иголках, изо всех сил стараясь сохранять спокойствие.
— И у него были такие тонкие черные усы и худое лицо?
— Да, именно так. А вы его знаете?
— Я столкнулся с ним сегодня, когда он спускался по лестнице.
— Сегодня? — Ее глаза округлились. — Но если она мертва…
— Именно. Она уже давно мертва. Я предполагаю, что она мертва уже часов восемь.
— Вы хотите сказать, что она пошла в ванную и повесилась, пока он был в комнате?
— Я видел, как он спускался вниз всего лишь минут двадцать назад. А она умерла примерно восемь часов назад. Скажем, около четырех часов утра. Следовательно, она умерла, когда он был у нее, если только он не ушел раньше четырех часов и по какой-то причине не вернулся сегодня утром.
Мисс Дредон откинулась на подушки дивана и принялась обмахиваться ладонью.
— Получается, он мог это сделать? Ну и дела! Я уже начинаю нервничать.
Я вспомнил, что встретившийся мне мужчина был небрит. Если он ушел от Грэйси поздним вечером, то почему не побрился сегодня утром, прежде чем выйти на улицу? На этот вопрос у меня напрашивался только один ответ: он провел ночь в комнате Грэйси.
Это была слишком важная деталь, чтобы сбрасывать ее со счетов. Требовалось тщательно проверить каждую мелочь.
Я встал.
— Вот еще десять долларов, которые я вам должен. Спасибо за помощь. Примите мой совет: держитесь от этого подальше. Пусть ее обнаружит кто-нибудь другой.
— О-о! Я теперь не смогу спокойно спать, буду думать о ней.
— Будет еще хуже, если какой-нибудь коп, не церемонясь, потащит вас в полицию и начнет там прессовать. Держитесь от всего этого подальше.
— А вы им ничего не скажете?
Я покачал головой:
— Я не могу тратить время на расследование самоубийства. Вы удивитесь, как скоро здесь появятся копы. Обычные дела. — Я вынул из бумажника еще одну десятидолларовую купюру. — Если вам будут задавать вопросы, не упоминайте обо мне. Лучше расскажите о парне в светло-коричневом костюме, но только, когда вас спросят.
Девица взяла купюру и спрятала ее в лифчик.
— Хорошо, буду помалкивать о вас.
Я оставил мисс Дредон сидеть на диване: она покусывала нижнюю губу, хмурилась и выглядела теперь совсем не такой счастливой и безмятежной, как некоторое время назад.
Убедившись, что в коридоре никого нет, я снова вошел в комнату Грэйси. Закрыв за собой дверь, я приступил к быстрому, но тщательному обыску.
Я искал какое-нибудь доказательство того, что мужчина в коричневом костюме провел здесь ночь. Я не знал, что именно нужно искать, но все же искал.
Сначала я осмотрел кровать и обнаружил на подушке пару черных волосков, а Грэйси была блондинкой. Впрочем, найденная улика еще не означала, что мужчина остался здесь на всю ночь, но ведь и не исключала этого.
И только после того, как я обшарил практически каждый дюйм квартиры и уже готов был сдаться, я наконец нашел то, что мне было нужно.
В кухне стояли два шкафа: в одном находились чашки, блюдца и тарелки, в другом — кастрюли и другие кухонные принадлежности. Там обнаружились чашка с блюдцем, место которых явно было в соседнем шкафу. Это привлекло мое внимание. Тогда я заглянул в мусорную корзину. Поверх обычных отбросов я увидел небольшую кучку кофейной гущи: она оказалась еще чуть теплой. Можно было не сомневаться, что сегодня утром ее вытряхнули из кофеварки.
Но сегодня утром Грэйси, понятное дело, не могла пить кофе. И если бы мужчина вернулся сюда, что-то забыв, он не стал бы варить себе кофе. Слишком неправдоподобно. А вот если бы он здесь ночевал, тогда другое дело: перед тем как уйти, он мог бы выпить кофе. Но как он мог здесь спать? Какое хладнокровие! Ведь он наверняка знал, что мертвая Грэйси висит в ванной. Более того, она наверняка была мертва еще до того, как он лег спать.
И вдруг мне стало все совершенно ясно. Это не самоубийство, а убийство.

Глава восемнадцатая

В самой темной части вестибюля стояла телефонная будка. Я зашел в нее. Внутри пахло так, словно кто-то держал там козу, причем не очень ухоженную.
Стараясь не вдыхать глубоко, я прикрыл трубку древнего телефонного аппарата носовым платком и набрал номер.
Через пару секунд послышался громкий голос:
— Полицейское управление. Говорит сержант Харкер.
— Соедините меня с лейтенантом Мифлином, — сказал я, прикрывая трубку.
Наверное, сержант Харкер мог подумать, что звонит призрак отца Гамлета.
— А кто его спрашивает?
— Гарри Трумэн[7], — ответил я. — Поторопитесь. Вы не поверите, как дорого стоит мое время.
— Подождите, — сказал сержант.
Я слышал, как он крикнул кому-то: «Лейтенант на месте? Он нужен парню по имени Гарри Трумэн. Что-то знакомое, да? Где-то я это имя слышал».
Кто-то назвал сержанта очень грубым словом. Затем к телефону подошел Мифлин.
— Говорит лейтенант полиции, — строго сказал он. — Кто звонит?
— Сообщаю вам о повешенной девушке. Фелман-стрит, двести семьдесят четыре, комната двадцать три, третий этаж. Если вы поспешите приехать туда, найдете важную улику в мусорной корзине. Вряд ли это самоубийство. Займитесь личностью умершей. Это даст результаты.
— Кто говорит? — требовательно спросил Мифлин.
Я услышал скрип пера: он записывал адрес.
— Не имею ни малейшего понятия, — ответил я и повесил трубку.
Я сунул носовой платок в карман и быстро, но тихо направился к выходу. У меня было около трех минут, не больше, чтобы смыться. Городская полиция, может быть, и не отличается большими умственными способностями, но в чрезвычайных ситуациях действует быстро.
Как только я захлопнул дверцу «бьюика», на подножку вскочил мальчишка в порванной ветровке и грязных фланелевых брюках. Он просунул свое маленькое грязное личико в открытое окно:
— Эй, мистер, вы должны немедленно ехать по адресу: Корал-Роу, два. Это срочно.
Я завел мотор, не отрывая глаз от зеркала заднего вида — высматривал полицейскую машину, которая наверняка уже приближалась сюда.
— С чего ты взял?
— Один парень дал мне доллар, чтобы я все вам передал. Он сказал, что это срочно и вы в курсе.
Он спрыгнул с подножки и помчался дальше по улице. У меня не было времени догонять его, хотя в другой раз я именно так и поступил бы. Но сейчас гораздо важнее было поскорее убраться отсюда: где-то неподалеку уже гудела полицейская сирена.
Я двинулся в сторону Бич-роуд.
Прежде мне никогда не приходилось слышать о Корал-Роу. Я предположил, что это в районе Корал-Гейблс. Из любопытства я решил съездить туда. Меня будоражили самые разные мысли. Интересно, запомнил ли меня пожилой официант и заметил ли номер моей машины.
Связываться с Мифлином сейчас не хотелось: он и сам разберется в деле об убийстве Грэйси. Мне нельзя было терять на это время. Но конечно, если Мифлин возьмется за дело всерьез и начнет задавать вопросы официанту, тогда, вероятно, получит мое описание. И совсем не обрадуется, если поймет, что я смылся раньше, чем он успел приехать.
В конце Бич-роуд я свернул налево, к набережной, и припарковался на свободном месте, рядом с мотками тросов и бочками из-под нефтепродуктов.
Район Корал-Гейблс — не место для приятных прогулок, особенно если у вас нет охраны или оружия. Даже копы боятся здесь ходить по одному, и каждый месяц в темных закоулках обнаруживается чей-нибудь труп с ножом в спине.
Я вышел из «бьюика» и оглядел длинную гавань, полную маленьких лодок и рыболовецких траулеров. Вскоре я заметил, что меня пристально изучают несколько мужчин. Они отдыхали на солнце и смотрелись довольно живописно в своих грязных парусиновых брюках и разноцветных спортивных рубашках.
Я подошел к одному из них, державшемуся отдельно от остальных: он от нечего делать строгал из куска дерева нечто вроде модели лодки.
— Не подскажете, где находится Корал-Роу?
Он окинул меня взглядом, сплюнул в маслянистую воду гавани и указал большим пальцем через плечо — в сторону кафе, киосков с морепродуктами и прочей снедью, выходящих на набережную.
— За баром Йейта, — кратко ответил он.
Бар Йейта — двухэтажное деревянное здание, где можно попробовать неплохую похлебку из моллюсков и выпить десятилетний эль, от которого у непривычного человека перестают слушаться ноги. Я бывал там пару раз с Керманом. Это такое место, где может случиться что угодно и очень часто случается.
— Спасибо, — ответил я и пересек широкую прибрежную дорогу, ведущую к бару.
Высоко на стене бара есть табличка с надписью: «Корал-Роу», туда ведет узкий проулок.
Я остановился, чтобы закурить сигарету, и оглядел проулок с некоторой опаской и без всякого энтузиазма. В нем было довольно темно из-за высоких стен домов, а дальний конец вообще не просматривался. Затхлость и подозрительная тишина.
На всякий случай я нащупал пистолет и решился наконец пройти по темному проулку. В самом его конце находился Корал-Роу — мрачный двор, с трех сторон окруженный заброшенными зданиями, которые некогда служили морскими складами. Теперь же это были неприглядные развалины, в которых, должно быть, кишели крысы. Высоко надо мной виднелись голые черные крыши домов, резко очерченные на фоне голубого неба.
Я смотрел на эти здания, гадая, не попаду ли я тут в ловушку?
Напротив меня висела на одной петле ветхая дверь. Я заметил на ней потемневшую латунную цифру «2».
Так вот где это — Корал-Роу, 2. Теперь оставалось только решить, идти внутрь или нет. Я затянулся сигаретой и огляделся по сторонам. «Там, наверное, будет темно, как ночью, а у меня нет фонарика. Доски, скорее всего, прогнили, невозможно ступать бесшумно», — подумал я.
Выбросив сигарету, я пересек двор и подошел к покосившейся двери. Сердце у меня колотилось, как у курицы, преследуемой автомобилем, но я совершил над собой усилие, преодолев страх, — время от времени это полезно для укрепления боевого духа.
Я поднялся по каменным ступеням и заглянул в длинный темный коридор. Передо мной был лестничный пролет, ветхие деревянные ступени развалились, как будто чья-то нога оказалась для них слишком тяжелой. Перил не было, краска повсюду облупилась. Я решил исследовать коридор.
Пол скрипел и трещал под ногами, когда я медленно и осторожно продвигался в затхлость и темноту. Впереди послышались шорох и беготня крыс. Эти звуки заставили меня замереть, по спине пробежали мурашки. Чтобы собраться с духом, я вытащил пистолет.
В конце коридора виднелась открытая дверь. Я остановился перед ней и заглянул внутрь, но в темноте не смог толком ничего увидеть. Я не спешил туда входить. Присмотревшись, я различил крошечные полоски света, пробивавшиеся сквозь щели в стенах. И все-таки было слишком темно.
Я сделал пару очень осторожных шагов вперед и остановился в дверях. Казалось, идти дальше нет смысла: если внутри кто-то прячется, а я его не вижу, то, вероятно, и он не видит меня. Но в этом я ошибался.
Внезапно рядом со мной скрипнула доска. Воздух надо мной всколыхнулся, и я едва успел отскочить в сторону.
Что-то очень твердое больно ударило меня в плечо, выбив из рук пистолет. Я упал на четвереньки. Если бы этот удар пришелся мне в голову, я был бы уже покойником.
Тут кто-то споткнулся о меня. Чьи-то пальцы, худые, сильные, влажные и холодные, нащупали мое лицо и переместились к горлу.
Я уткнулся подбородком в грудь, чтобы не дать возможности себя задушить, и, в свою очередь, потянулся к невидимому сопернику. Нащупал под пиджаком мощный бицепс и догадался, куда нужно бить, чтобы попасть в голову. Я нанес короткий, но сильный удар и, кажется, угодил ему в ухо.
Он зарычал и навалился на меня всем своим немалым весом, и я рухнул на пол. Его пальцы впились в мою шею, он горячо и прерывисто дышал мне в лицо.
Но на этот раз он имел дело не с хрупкой девушкой. Возможно, он легко справился с Грэйси, но со мной ему пришлось туго.
Я ухватил душившие меня большие пальцы и выгнул их назад. У моего противника перехватило дыхание от боли. Он освободился от моей хватки только потому, что я позволил ему это сделать. Я тут же ударил его по голове одновременно двумя руками, и он отпрянул со стоном. Я уже наполовину приподнялся, опираясь рукой о пол, но тут он снова ринулся на меня. Я разглядел его очертания в темноте и тоже рванулся к нему. Мы столкнулись, как пара разъяренных быков. Он отшатнулся назад, и я ударил его в живот: это был удар, недостаточно сильный для того, чтобы его уложить, но достаточно сильный, чтобы у него перехватило дыхание.
Перед глазами у меня стоял образ повешенной девушки в грязной синей ночной рубашке, и это приводило меня в бешенство. Я продолжал наступать, нанося невидимому врагу удары то справа, то слева. Я не всегда попадал, но когда попадал, ему приходилось несладко. Сам я тоже получил удар в челюсть, но это уже не могло меня остановить.
Теперь он задыхался и отступал настолько быстро, насколько был способен. В какой-то момент я потерял его из виду и прекратил наносить удары. Слышалось только его тяжелое дыхание, значит он был где-то впереди. С минуту мы оба стояли неподвижно, пытаясь разглядеть друг друга, прислушиваясь и всматриваясь в темноту.
Мне показалось, что он в метре слева от меня, хотя я не был в этом уверен. Я топнул ногой, и тень метнулась прочь, как испуганная кошка. Прежде чем противник успел восстановить силы, я прыгнул на него и нанес правой рукой удар по шее. Звук был таким, как будто тесак вонзился в кусок говядины.
Противник захрипел, упал на спину, быстро поднялся на четвереньки и попятился назад. Похоже, теперь ему хотелось как можно скорее закончить нашу встречу и убраться восвояси. Я бросился вперед, чтобы прикончить его, но наступил на гнилую доску и с грохотом упал. У меня перехватило дыхание.
Это была удача для моего соперника, но его уже интересовало только одно — как отсюда выбраться.
Он бросился к двери.
Я попытался встать, но нога застряла в прогнивших досках. Я только успел различить в полумраке дверного проема высокую, широкоплечую фигуру; затем он исчез.
Когда я вытащил ногу, было уже бесполезно пытаться его догнать. В Корал-Гейблс слишком много лазеек, которыми он мог воспользоваться.
Я захромал к двери, чертыхаясь. На полу лежало что-то белое. Я наклонился и поднял.
Это была белая фетровая шляпа.

Глава девятнадцатая

Бармен был похож на завершившего карьеру борца, постаревшего, но способного навести порядок в заведении. Он подал мне сэндвич с ветчиной и пинту пива и, пока я ел, наблюдал за мной, упершись в стойку волосатыми руками.
Народу в баре было не много — за столиками в зале сидели человек десять, не больше, в основном рыбаки и ловцы черепах. Все они ожидали прилива, чтобы выйти в море, и не обращали на меня внимания, но бармена я, видимо, зачаровал. Его покрытое шрамами лицо омрачала какая-то мысль, и он то и дело проводил по бритой голове здоровенной, как окорок, ручищей, словно пытаясь заставить мозг работать.
— Вы тут раньше не бывали, сэр? — спросил он, почесывая свой расплющенный нос. — Где-то я вас видел…
Голос у него оказался странный — высокий, почти фальцетный, тоньше, чем у мальчика из хора.
Я ответил, что бывал.
Он кивнул, почесал то место, где когда-то было ухо, и показал ряд белых и ровных зубов.
— Никогда клиента не забываю. Хоть через пятьдесят лет приходи, все равно вспомню, это точно.
Я подумал, что вряд ли кто-то из нас проживет так долго, но вслух этого не сказал.
— Да, у некоторых удивительная память на лица, — поддержал я разговор. — Я таким людям всегда завидовал. Вот у меня не так: сегодня встретил человека, завтра забыл. Для дела это вредно.
— Точно, — кивнул бармен. — Вот вчера парень заходил. Последний раз был тут три года назад. Он еще ничего сказать не успел, а я ему уже налили пинту старого эля. Он всегда его пил раньше, этот парень. Такая у меня память!
Я подумал, что если бы он и мне, не спрашивая, налил старого эля, я тоже не стал бы спорить с таким бугаем. Бармен не выглядел воплощением дружелюбия.
— А хотите проверить свою память? — спросил я. — Вот такой парень: высокий, худой, но широкоплечий. Носит светло-коричневый фланелевый костюм и белую фетровую шляпу. Бывал он здесь?
Бармен напрягся, его небритое лицо посуровело.
— Тут таких вопросов не задают, приятель, — сказал он негромко. — Если не хочешь неприятностей, лучше помалкивать.
Я отхлебнул пива, украдкой поглядывая на него, и сказал:
— Ну, это ведь не ответ на вопрос.
С этими словами я отставил кружку, достал пятидолларовую купюру и зажал между пальцами так, что только он мог ее видеть.
Бармен хмуро огляделся — раз, другой. В этот момент он был похож на переигрывающего актера, впервые изображающего шпиона в боевике.
— Передай вместе с сигаретой, понял? — шепнул он, почти не двигая губами.
Я протянул ему сигарету вместе с купюрой. Только двое посетителей в баре могли это увидеть, потому что сидели к нам лицом.
— Это человек Джеффа Барретта, — сказал бармен. — И держитесь от него подальше, он опасен, понятно?
— Понял. Комар тоже опасен, если дать ему себя укусить, — ответил я, расплачиваясь за пиво и сэндвич.
Он сгреб деньги, а я спросил:
— А как этот парень себя называет?
Он хмуро посмотрел на меня и, ни слова не говоря, отошел от стойки в дальний угол бара. Я подождал и, убедившись, что он не вернется, слез с табурета и направился к выходу.
Значит, Джефф Барретт? Вполне возможно. А я и не знал, что у него есть банда. У Барретта, безусловно, имелся мотив для того, чтобы убрать Грэйси. А не был ли он главным и во всей истории с похищением? Если был, то все сходится. Может быть, даже слишком хорошо сходится.
Пока я шел к «бьюику», я думал вот еще о чем. Не связана ли Мэри Джером каким-то образом с Барреттом? Пора уже разобраться с ней. Я решил съездить в автосервис «Акме» и поспрашивать там.
Не теряя время, я доехал по Бич-роуд до Готорн-авеню и повернул налево на Футхилл-бульвар.
День был жаркий, солнце палило, и я опустил на ветровое стекло синий щиток. От этого по машине разлился мягкий голубоватый свет, и я даже представил себе, что плаваю в аквариуме.
Автосервис находился на углу Футхилл-бульвара и Голливуд-авеню, а дальше простирался пустырь. Ничего радующего глаз тут не было, и я даже подивился, почему Лют Феррис выбрал для своего бизнеса такое место, где почти никто не проезжает.
Здесь стояли в ряд шесть заправочных колонок, одна водозаборная и одна со сжатым воздухом, а за ними располагался ангар из гофрированного железа, служивший автомастерской. Справа от ангара я увидел неказистое здание туалета и закусочную, а дальше, за сараем — приземистое убогое бунгало с плоской крышей.
Были времена, когда это заведение, должно быть, выглядело более презентабельно. И сейчас постройки сохраняли следы сине-белой покраски. Однако морской воздух, песок из дюн, ветра и дожди стерли прежний лоск, и теперь уже никто не собирался вступать с ними в неравную борьбу.
У одной из бензоколонок стоял черный блестящий «бентли»-купе, а возле мастерской — грузовик-четырехтонка.
Вокруг не было ни души. Я медленно подъехал к одной из колонок, оказавшись в паре метров от «бентли».
Подал звуковой сигнал и подождал. Однако никто не спешил к клиенту.
Немного погодя из мастерской вышел мальчишка в заляпанном синем комбинезоне. У него был такой вид, будто он целый день просидел, подложив руки себе под задницу, и теперь не знает, как с ними надо обращаться. Парень лениво обогнул «бентли» и вопросительно, но без всякого интереса посмотрел на меня.
Я дал бы ему лет шестнадцать, но суровое выражение испачканного маслом лица и ушлый бегающий взгляд делали его старше.
— Десять галлонов, — сказал я, закуривая. — И смотри не переутомись. Торопиться некуда, я ложусь спать не раньше полуночи.
Он равнодушно посмотрел на меня и перешел к багажнику. Я не отрывал глаз от указателя уровня топлива, чтобы он меня не обжулил.
Закончив работу, парень подошел ко мне и протянул грязную лапку. Я заплатил.
— А где Феррис?
Он посмотрел на меня внимательнее, отвернулся и только тогда ответил:
— Уехал из города.
— А когда вернется?
— Не знаю.
— А миссис Феррис где?
— Занята.
— Она там? — показал я на бунгало.
— Там или не там, все равно занята, — ответил мальчишка и отошел.
Я хотел было его окликнуть, но тут из-за угла мастерской появился высокий джентльмен в светлом костюме, сдвинутой набок коричневой шляпе и с алой гвоздикой в петлице.
Это был Джефф Барретт.
Я сидел в своем укрытии и наблюдал за ним, зная, что он не разглядит меня сквозь синий козырек.
Барретт мельком взглянул на «бьюик», сел в «бентли» и направился в сторону Бичвуд-авеню.
Мальчишка исчез в мастерской. Теперь я понимал, что он наблюдает за мной, а я его не вижу. Я посидел немного, размышляя. Случайно ли появился здесь Барретт? Конечно нет! Я вспомнил, что Люта Ферриса подозревали в контрабанде марихуаны. А Барретт — уж это-то я знал точно — курил траву. Может быть, это их и связывало? А можно ли считать случайностью, что Мэри Джером взяла напрокат машину именно здесь, на краю города? И снова: нет, конечно. Я вдруг понял, что в расследовании наметился прогресс, впервые с самого начала. Теперь, пожалуй, настало время познакомиться с миссис Феррис.
Я вылез из «бьюика» и пошел по асфальтированной дорожке, которая вела от мастерской к бунгало.
Парнишка стоял на пороге мастерской в тени и провожал меня взглядом. Я тоже внимательно на него посмотрел. Он не сдвинулся с места и не произнес ни слова, как и я. Свернув за угол, я направился по дорожке к бунгало.
В запущенном садике сушилось белье: мужская майка, женское платье, носки, чулки и пара старых комбинезонов. Я поднырнул под чулки и постучал в потертую, облупившуюся дверь.
Долго никто не отзывался. Я собрался постучать еще раз, но тут дверь отворилась.
На пороге показалась неряшливо одетая полная женщина небольшого роста. При всем желании я не смог бы определить ее возраст: ей было больше двадцати, но меньше тридцати лет. Похоже, жизнь давно уже не радовала ее, и она махнула на все рукой. Плохо выкрашенные волосы висели космами. Лицо одутловатое, глаза красные, как будто она недавно плакала. Только поджатые губы указывали на то, что она сохранила присутствие духа — немного, но все же сохранила.
Женщина окинула меня подозрительным взглядом и спросила:
— Что вам нужно?
Я приподнял шляпу.
— Мистер Феррис дома?
— Нет. А вы кто?
— Я знаю, что он сдал в аренду мисс Джером машину. Хочу поговорить с ним об этой даме.
Женщина сделала шаг назад и взялась за дверную ручку. Еще секунда — и она захлопнет дверь у меня перед носом.
— Его дома нет, а я ничего не знаю.
Дверь пришла в движение.
— Я заплачу за любые сведения, — поспешно сказал я.
— Сколько?
Теперь она смотрела на меня как голодный пес на кость.
— Зависит от характера информации. До ста долларов.
Она облизала губы кончиком беловатого языка.
— А что вас интересует?
— Можно войти? Я вас надолго не задержу.
Она медлила. На лице отражалась сложная борьба подозрения, страха и жажды денег. Деньги, как обычно, одержали верх.
— Входите. У меня тут не очень чисто, дел было много.
Я вошел в грязную, запущенную комнату. Мебель как будто покупали у старьевщика, а лысый ковер выпускал облачка пыли каждый раз, когда я ступал на него. В общем, «не очень чисто» — это мягко сказано.
Миссис Феррис села в кресло, тут же прогнувшееся под ее весом, и продолжила подозрительно меня осматривать.
— Мальчишка сказал, что ваш муж уехал из города, но я не поверил.
— Я не знаю, где он.
Ее глаза вдруг наполнились слезами, и она отвернулась, чтобы их скрыть.
— Думаю, он меня бросил.
От этих слов у меня пробежали мурашки по позвоночнику.
— А почему вы так решили?
Она вытерла глаза тыльной стороной руки.
— Ладно, что вы там говорили про деньги? У меня нет ни цента. Он всем должен, а сам сбежал. Мне теперь даже еду не на что купить.
— Я заплачу вам, если вы сообщите мне ценные сведения.
Ее лицо посуровело.
— Я вам много чего могу рассказать. Они думают, я ничего не знаю, а я все знаю! У меня есть глаза и уши! Все про них знаю! Долго я сидела в этой дыре, хватит с меня! Продам их с потрохами, если вы дадите мне столько, чтобы я смогла отсюда выбраться.
— Кого вы продадите?
— Люта и Барретта.
Я заглянул в бумажник. Увы, он оказался совсем тощим. Оставалось всего тридцать баксов. Я вытащил двадцатидолларовую банкноту и помахал ею в воздухе:
— В офисе у меня найдется больше. Сколько вы хотите?
Миссис Феррис потянулась и вырвала банкноту из моей руки:
— Пятьсот долларов — и я выдам вам все.
— Вы что, думаете, я деньги печатаю? Сто.
Она посмотрела на меня презрительно:
— Моя цена — пятьсот. Соглашайтесь или уходите. Мне надо выбраться отсюда. Я не просто расскажу, а подпишу показания. Выбью все опоры из-под их бизнеса. Соглашайтесь или уходите.
— Но должен же я понимать, что покупаю? Вы получите пятьсот долларов в том случае, если вы знаете то, что я хочу услышать. Рассказывайте.
Она помедлила:
— А на кого вы работаете?
— На Перелли. Начинайте!
— Хорошо, я вам кое-что расскажу, — согласилась она наконец. — А все остальное, только когда получу полную сумму. Короче говоря, Лют, Барретт и Дедрик держат самый крупный на побережье бизнес по торговле марихуаной. Тысячи косяков по всей стране, а также в Париже, Лондоне и Берлине — это их товар. Лют отвечает за Лос-Анджелес и Сан-Франциско, Барретт — за Нью-Йорк и Лондон, а Дедрик — за Париж и Берлин. Ну, как вам начало?
— А про Дедрика вы точно знаете?
— Точно. Я слышала, как он сам говорил об этом. Они думают, что я ничего не слышу, что я глухая. А я не глухая. Если бы они обращались со мной по-человечески, я бы ничего не стала вам рассказывать. И я знаю, где они хранят товар. Я вообще почти все знаю. И если вы привезете пятьсот баксов, я вам все выдам. Это не дорого, соглашайтесь.
— А вы знаете что-нибудь про Мэри Джером?
Миссис Феррис прикусила губу, взгляд ее стал жестче.
— Все про нее знаю. И где она теперь, тоже знаю.
— И где?
— Она жила в «Бич-отеле», но потом съехала. Больше пока ничего не скажу. Привозите деньги. Я знаю, почему похитили Дедрика. Я же говорю: уничтожу их бизнес. Но сначала заплатите.
— Хорошо. На улице стоит моя машина. Сейчас мы с вами поедем ко мне в офис. Там вы получите свои деньги, и мы спокойно поговорим.
— Нет, я с вами не поеду. Мало ли куда вы меня завезете…
— Мы доедем только до офиса. Решайтесь!
— Нет! Я еще в своем уме.
— А что было нужно Барретту сегодня?
— Не знаю. Он приехал поговорить с мальчишкой. Видите, как они ко мне относятся? Он сюда даже не зашел. Поговорил с парнем и сразу уехал. А Лют не появлялся здесь с тех пор, как уехал к этой женщине.
— К какой? К Мэри Джером?
— Я не знаю, кто она. Может, и Мэри. Я ее не видела, она сюда только звонила, и я слышала, как Лют с ней разговаривал. Он сказал ей что-то вроде: «Ладно, детка, не переживай, сейчас еду». Даже не попрощался со мной. Взял машину и смылся и с тех пор ни разу не появлялся…
— Когда это было?
— В тот вечер, когда похитили Дедрика.
— В какое время?
— За несколько минут до восьми.
— Вы думаете, что Барретт причастен к похищению Дедрика?
Она устало улыбнулась:
— Все, хватит, мистер. Привозите деньги и слушайте продолжение. Я все знаю, но больше ни слова не скажу, пока не получу всю сумму.
— А если я вызову полицию? Им-то вы все расскажете задаром.
Она рассмеялась:
— Хотелось бы посмотреть на того, кто заставит меня говорить задаром. Короче, я больше ничего не скажу, пока не получу деньги.
— Лучше бы вам поехать со мной. Если я вас тут оставлю одну, кто-нибудь из них может вас прикончить. Они убили Грэйси Леман: девушка тоже много знала.
— Не пугайте. Я могу за себя постоять. Поезжайте за деньгами.
Я решил, что теряю время на уговоры.
— Хорошо. Я вернусь через полчаса.
— Жду.
Я вышел из грязной комнаты и направился к «бьюику».

Глава двадцатая

Паула, сидевшая за заваленным бумагами столом, изумленно уставилась на меня, когда я, как вихрь, ворвался в офис.
— Нужно пятьсот долларов! Немедленно! — выпалил я. — Тут такое выясняется! Скорей бери блокнот и карандаш, будешь записывать. Я тебе по дороге продиктую.
Сдерживая удивление и сохраняя полное спокойствие, Паула поднялась, открыла сейф, отсчитала двадцать пять двадцатидолларовых купюр, выдвинула ящик стола, достала блокнот, взяла сумочку, надела на голову тот странный головной убор, который у нее назывался шляпкой, — и была готова. Все это заняло не больше двадцати секунд.
Торопясь к выходу, Паула попросила Трикси подменить ее до возвращения. Трикси не очень обрадовалась, но мы не обратили на это никакого внимания.
Мы бежали по коридору, когда кто-то окликнул нас командным голосом:
— Эй!
Это была Марта Бендикс.
Я бросил ей на бегу:
— Некогда, спешим!
— Ну-ну, минутку-то постойте. Я узнала насчет этого вашего Суоки. Ничего подозрительного. Отличный работник! Служил у Маршленда десять лет! — выкрикивала нам вслед Марта. — Когда заплатите?
— Скоро, скоро! — крикнул я в ответ, подталкивая Паулу: мы уже заходили в лифт.
— Эта женщина победила бы в конкурсе «Кто из свинарок громче позовет стадо», — ядовито заметила Паула, когда лифт остановился на первом этаже.
— Значит, еще сто пятьдесят долларов псу под хвост, — мрачно сказал я. — Думал накопать что-то на шофера. Ну что поделаешь… Авось повезет, и мы сейчас все узнаем.
Пока мы мчались в «бьюике» сперва по Оркид-бульвару, а потом по Бич-роуд и Готорн-авеню, я выкладывал Пауле все, что успел узнать. Просто удивительно, как много у меня накопилось интересного с тех пор, как я в последний раз видел Паулу.
Наконец, когда мы свернули на Футхилл-бульвар, я начал рассказывать о миссис Феррис:
— Тут настоящая сенсация! Дедрик, оказывается, наркоторговец! И что ты думаешь? Всего за пять сотен она готова дать письменные показания.
— Но откуда ты знаешь, что она не врет?
— Я получу показания и передам ее полиции. Деньги при этом она получит сполна. Потом каждое ее слово будут тщательно проверять.
Я притормозил и припарковался у заправки. Мальчишка не показывался.
— Там за мастерской бунгало.
Мы с Паулой пошли по дорожке мимо автомастерской. Я остановился и заглянул в ангар. Нет, парня не было. Вдруг у меня стеснило грудь, и я со всех ног кинулся вперед. Я уже колотил в дверь бунгало, когда Паула меня догнала. Никто не отвечал, не было слышно ни звука.
— Я же ее предупреждал! — выпалил я в ярости.
Отойдя на несколько шагов, я разбежался и вышиб плечом хлипкую дверь.
Мы вместе ворвались в темную переднюю.
— Миссис Феррис! — крикнул я. — Миссис Феррис!
Тишина.
— Ну вот и все. Быстро работают эти крысы. Лучше постой здесь, Паула, я осмотрю все сам.
— А может, она передумала и сбежала?
Я покачал головой:
— Ни в коем случае. Ей до зарезу были нужны деньги. Просто мальчишка предупредил бандитов.
Оставив Паулу в прихожей, я начал заглядывать в каждую комнату. Миссис Феррис нигде не было.
Я вернулся к Пауле:
— Ее здесь нет. Или они увезли ее с собой, или запугали так, что она сбежала.
Я представил себе несчастную Грэйси в синей ночной рубашке, висевшую в ванной. Если миссис Феррис действительно знала так много, как она намекала, то я бы не дал за ее жизнь и ломаного гроша.
— Погляди у нее в спальне, взяла ли она одежду, — попросил я. — Много увезти она не могла.
Паула пошла в спальню, а я в комнату, где мы недавно беседовали с миссис Феррис. Порылся там, но не нашел ничего такого, что могло раскрыть тайну ее исчезновения.
Вскоре появилась Паула:
— По-моему, она ничего не взяла. В шкафах все на своих местах, ящики не перерыты.
— Хотел бы я знать, где теперь этот мальчишка. Попадись он мне…
— Вик! — Паула смотрела в окно.
Я подошел к ней и тоже взглянул.
— Что это там, у сарая? Это не…
В конце садика стоял сарай для инструментов. Его дверь была приоткрыта, внутри что-то лежало на полу.
— А ну-ка погоди. Я посмотрю.
Я вышел через заднюю дверь и побежал в сад. За несколько шагов до сарая вытащил пистолет. Открыл дверь и вгляделся в полутьму.
Да, она лежала там, лицом вниз, прикрыв руками голову, как будто пытаясь ее защитить.
Вся картина была мне ясна. Миссис Феррис увидела, как они идут в дом, и, потеряв от страха голову, ринулась через заднюю дверь по дорожке к сараю. Они, вероятно, стреляли от задней двери бунгало и даже не побеспокоились подойти и убедиться, что миссис Феррис мертва.
Я повернулся и быстро пошел обратно.

Глава двадцать первая

В вестибюле «Бич-отеля» сидели несколько немолодых, холеных, хорошо одетых мужчин. Они дружно повернули головы, засмотревшись на ноги Паулы, когда мы с ней проследовали к стойке ресепшен.
Нас приветствовал портье — высокий блондин с вьющимися волосами, румяным лицом и скучающими голубыми глазами.
— Добрый вечер, — сказал он, слегка поклонившись Пауле. — У вас заказан номер?
— Нет, — ответил я за нее. — Мы не развлекаться пришли. — С этими словами я положил на стойку свою визитку и продолжил: — Надеемся получить у вас кое-какие сведения.
Вскинув светлые брови, администратор прочитал написанное на карточке, поднял ее повыше и снова перечитал.
— Да, мистер Маллой, чем могу быть полезен?
При этом он бросил взгляд на Паулу и непроизвольным движением поправил свой галстук.
— Мы ищем девушку, которая останавливалась здесь одиннадцатого или двенадцатого числа.
— Мистер Маллой, мы не приветствуем вопросы о наших гостях. — Он произнес это с величественным видом пожилой леди, осуждающей танец стриптизерши.
— Да, разумеется, я понимаю. Но дело в том, что эта девушка — сестра вот этой дамы.
Я показал на Паулу, которая бросила на администратора такой взгляд, что у него подогнулись колени.
— И эта девушка сбежала из дома, — продолжал я. — Нам очень, очень надо ее найти.
— Ах вот в чем дело! — Он помедлил, а потом сказал: — Ну что ж, в таком случае я бы мог… Как ее зовут?
— Мы полагаем, что она останавливалась у вас под вымышленным именем. У вас ведь живет не так много одиноких молодых женщин?
Он с сожалением покачал головой:
— Действительно немного. Думаю, что я знаю, о ком идет речь. Мисс Мэри Хэндерсон, если я не ошибаюсь.
Он пролистал несколько страниц книги записи постояльцев, провел холеным ногтем по колонке с фамилиями и остановился:
— Ага, вот! Мисс Хэндерсон. Высокая брюнетка, весьма привлекательная. Это она?
— Да, вероятно. Вечером двенадцатого на ней было вечернее платье вишневого цвета и черная шелковая накидка.
Администратор кивнул, коснулся своих губ снежно-белым носовым платком и ослепительно улыбнулся Пауле.
— Да, это мисс Хэндерсон.
— Прекрасно. Скажите, когда она зарегистрировалась?
— Двенадцатого, в шесть вечера.
— Она оставила адрес для переправки почты?
— Боюсь, что нет.
— Когда она уехала?
— Тринадцатого. Да, я припоминаю. Я был очень удивлен. Она ведь заказывала номер на неделю.
— Была ли у нее машина?
Администратор нахмурился и посмотрел на очаровательное личико Паулы: видимо, она его вдохновляла.
— Нет, сэр, — ответил он. — По крайней мере, когда мисс Хэндерсон прибыла, прежде чем подняться в номер, она попросила арендовать ей машину. Сказала, что ей нужно будет уехать вечером по делам.
— И вы ей наняли?
— Да, конечно. Мы всегда арендуем в автосервисе «Акме». Вы знаете это заведение?
Я подтвердил, что знаю.
— Феррис подогнал машину примерно в половине седьмого — семь и оставил ее для мисс Хэндерсон.
— С ней самой он встретился?
Клерк вскинул брови:
— Нет, зачем же? Это не обязательно.
— Вы точно знаете, что Феррис ее не видел?
— Да, сэр.
— А что с машиной?
— На самом деле она все еще стоит у нас в гараже. Кстати, спасибо, что напомнили. Феррис обычно сразу приезжает и забирает. Надо ему позвонить.
— Вы не против, если я взгляну на эту машину? Какая марка?
— Черный «линкольн». Вас проводят.
Портье оставался любезен, хотя был явно озадачен.
— Большое спасибо. Еще один вопрос: мисс Хэндерсон принимала кого-нибудь, когда жила здесь?
Он поразмыслил:
— Да, к ней заходил один джентльмен. Но только один. Это было тринадцатого во второй половине дня. Как только он уехал, она сдала номер.
Прежде чем спросить, видел ли он этого джентльмена, я закурил.
— Вы видели его?
— Да, разумеется. Он подошел сюда, к стойке, и спросил, в каком номере остановилась мисс Хэндерсон. — Портье снова коснулся губ платком и бросил на Паулу восторженный взгляд.
— Можете его описать?
— Это был пожилой джентльмен, хорошо одетый, несомненно состоятельный. Он назвался Франклином Маршлендом.
Затаив дыхание, я спросил:
— Небольшого роста, загорелый, с орлиным носом и очень маленькими ступнями?
— Не могу ничего сказать про ступни, мистер Маллой, но все остальное верно.
— И сразу после его ухода мисс Хэндерсон от вас уехала? Она выглядела расстроенной?
— Я бы не сказал, что она была расстроена. Немного взволнована. Очень торопилась. Я был удивлен… Впрочем, я вам уже говорил: она брала номер на неделю.
— Она уехала на такси?
— Да, вероятно. Швейцар может припомнить.
— Если мы отыщем шофера такси, то сможем узнать, куда она направилась.
Портье уже и сам заинтересовался этим делом:
— Да-да, я спрошу у швейцара. Подождите минутку.
Он отправился искать швейцара, а мы с Паулой переглянулись.
— Мы определенно продвигаемся вперед, — сказал я. — Интересно, зачем она понадобилась Маршленду? Мне все больше кажется, что не стоит отбрасывать версию о том, что старик причастен к похищению.
— А мы знаем, где он находился в момент похищения?
— Думаю, это не имеет значения. Ему ведь не нужно было что-то делать самому. Он мог кого-то нанять.
Вернулся портье:
— Боюсь, что не смогу вам помочь, сэр. Швейцар вспомнил мисс Хэндерсон, но понятия не имеет, кто ее увез. Он остановил для нее первую проезжавшую мимо машину.
— Спасибо, что уделили нам столько времени. Теперь позвольте взглянуть на тот «линкольн». Вход в гараж со двора?
Портье подтвердил.
— Надеюсь, вы найдете сестру, — сказал он Пауле.
Она поблагодарила портье такой улыбкой, что он стал непроизвольно поправлять свои кудрявые волосы.
Работник гаража проводил нас до черного «линкольна» и сказал:
— Вот он. Ума не приложу, почему Феррис его до сих пор не забирает.
Я заметил, что Паула тоже произвела на него сильное впечатление.
— Вы не помните, когда машина вернулась обратно вечером двенадцатого? — спросил я.
— Это можно узнать. Мы записываем время прибытия всех машин.
Пока он ходил в контору, я обследовал «линкольн»: ощупал все сиденья, заглядывал под половички, шарил в боковых карманах в надежде, что найдется что-нибудь забытое. Однако ничего не нашлось.
Работник вернулся.
— Она поставила машину в гараж в двадцать минут одиннадцатого, сэр.
— Вы ее видели?
— Должно быть, но я не помню.
Действительно, если бы он еще и помнил, это было бы уж слишком хорошо для нас.
— Отлично, — сказал я, давая ему доллар. — И спасибо!
Мы вернулись к «бьюику». На часах было шесть тридцать.
— Я завезу тебя в офис, — сказал я. — Отпусти Трикси домой.
— А ты?
— А я съезжу к Маршленду.

Глава двадцать вторая

По дороге в «Оушен-энд» я тщательно обдумал все факты, разложив их по полочкам.
В действительности я не приблизился к конечной цели — оправданию Перелли, но мне стало казаться, что если продолжать работать в том же направлении, то рано или поздно доказательства его невиновности появятся. По крайней мере, у меня, в отличие от Мифлина, было над чем работать.
Грэйси убили потому, что она знала, кто подставил Перелли. Следовательно, Перелли был невиновен, а ведь до сих пор я не был в этом полностью уверен. Теперь же дело представало в совсем ином свете.
Если верить тому, что сказала миссис Феррис, Дедрик начал переправлять в Париж наркотики еще до того, как познакомился с Сереной. Не с этим ли связан секрет похищения? Возможно, после женитьбы Дедрик решил порвать с Барреттом, и тот убил подельника, представив убийство как похищение, чтобы выманить у Серены деньги? Очень может быть.
Дальше я переключился на Маршленда. Имеет ли он отношение к похищению? Допустим, Соуки обнаружил, что Дедрик связан с Барреттом и сообщил обо всем Маршленду? Для Маршленда это был сильный удар: четвертая в списке самых богатых женщин мира замужем за наркоторговцем. Маршленд мог пойти на что угодно, лишь бы спасти дочь от позора. Нанял кого-нибудь, чтобы избавиться от Дедрика. Возможно, мысль об инсценировке похищения пришла в голову ему, а не Барретту. Из всего, что мне было известно, получалось, что Дедрик, скорее всего, похоронен где-то на территории поместья «Оушен-энд», и никому не придет в голову искать его там, в метре под землей.
Но если придерживаться этой версии, тогда кто такая Мэри Джером? Брендон почти не пытался ее отыскать, но Маршленду было нетрудно за ней проследить. Как ему это удалось? Зачем он к ней поехал? Почему она убежала из гостиницы после встречи с ним?
Я вытер пот с разгоряченного лица и выругался. Было ясно, что разгадка совсем рядом, но почему-то я не мог до нее дотянуться. Нужно больше фактов.
Как же мне вести себя с Маршлендом? Вряд ли он окажется легкой добычей. Поразмыслив, я решил, что остается только одно — попробовать его поприжать. Предложить ему выбор: будете говорить либо со мной, либо с Брендоном.
Я свернул на ведущую к «Оушен-энду» частную дорогу, когда заходящее солнце уже отражалось в ветровом стекле «бьюика».
Как и в мое первое посещение этого места, у входа был припаркован черный «кадиллак». Два садовника-китайца, еле двигаясь, выпалывали сорняки на засаженной розами клумбе. Они ковыряли жирную черную землю какими-то вилками, а вытаскивая сорняк, хихикали над ним и кидали в корзину.
На полянке разгуливали на негнущихся ногах фламинго. Они не обратили на меня никакого внимания — как и китайцы.
Я прошел по пустой террасе, позвонил и стал ждать, чувствуя, как солнце припекает спину.
Дверь открыл Уодлок. Завидев меня, он вскинул кустистые брови с самым неодобрительным видом.
— Добрый день, — сказал я. — Мне надо поговорить с мистером Маршлендом. Вы не могли бы ему доложить?
— Проходите, мистер Маллой, — посторонился дворецкий. — Я не уверен, что мистер Маршленд сейчас дома.
Я прошел в холл, полутемный и приятно прохладный после раскаленной террасы. Снял шляпу, зачем-то посмотрел в нее и сказал, не глядя в глаза старику:
— Пароль — «Бич-отель». Передадите ему эти слова?
— «Бич-отель»?
— Именно так. Вот увидите, как он отреагирует. Можно пройти в гостиную?
— Разумеется, сэр.
— Как поживает миссис Дедрик? — спросил я. — Слышал, что она была нездорова?
— Учитывая нынешние обстоятельства, сэр, можно сказать, что она чувствует себя так, как и следовало ожидать.
Я задумчиво поглядел на него, но лицо старика ничего не выдавало, и я молча направился в гостиную.
Казалось, что со времени моего последнего посещения этой комнаты прошла целая вечность. Я проследовал на террасу и посмотрел туда, где сидела Серена, оплакивая своего возлюбленного. Теперь тут было пусто. Я вернулся в гостиную, выбрал кресло поудобнее и уселся в него. День выдался насыщенный событиями. Только сейчас я почувствовал, как устал: сказывалось нервное напряжение. Я закурил и выдохнул дым в сторону висевшего на стене мексиканского седла. В комнате пахло душистым горошком, который рос в огромном горшке, и этот запах навевал сон.
Прошло, наверное, минут десять. Наконец послышались шаги: кто-то спускался по лестнице.
В гостиной появилась Серена Дедрик. На ней было простое платье из белого полотна, в волосах — роза. Под глазами — темные круги, в уголках губ — печальные складки. Я хотел подняться, но она улыбнулась холодной улыбкой и махнула рукой:
— Не вставайте. Хотите виски с содовой?
— Спасибо, лучше потом, — ответил я. — Я приехал поговорить с вашим отцом. Разве Уодлок вам не сказал?
Она подошла к бару и налила две порции виски. Протянула мне один стакан, подвинула пачку сигарет и села напротив.
— Отец уехал вчера в Нью-Йорк, — сказала она, глядя в сторону. — О чем вы хотели с ним поговорить?
Я отхлебнул виски. Бурбон «Четыре розы», и отличного сорта!
Интересно, почему Уодлок не сообщил мне об отъезде Маршленда и не избавил хозяйку от встречи со мной? Получалось, что она сама пожелала со мной повидаться.
— Я хотел у него кое-что спросить, миссис Дедрик, — ответил я, — но поскольку его нет, это уже не важно. А нет ли у вас его нью-йоркского адреса?
— Это так необходимо?
— Все дело в том, что у меня к нему вопрос. Это не телефонный разговор.
Миссис Дедрик помедлила и сказала:
— Он уехал, потому что это… дело сильно его расстраивало. Думаю, вы не сможете с ним связаться.
Я выпил половину порции, поставил стакан на столик и поднялся:
— Ничего страшного. Это не так уж и важно.
Серена казалась удивленной:
— А мне вы не можете сказать, в чем дело?
— За день до того, как вашего мужа похитили, мистер Маршленд посетил одну даму, которая назвалась вашей секретаршей Мэри Джером. Они встретились в «Бич-отеле», где она остановилась. И я хотел узнать у мистера Маршленда, о чем они говорили и как он узнал, что она там живет.
— Мой отец?! — Серена застыла как статуя.
— Да. Он назвался гостиничному портье, и тот может его опознать.
— Я не понимаю. Как туда мог попасть мой отец? Он не знает эту женщину.
— Тем не менее он с ней встречался и говорил. И мне хотелось бы узнать, о чем. Если же он не пожелает мне ответить, я сообщу эту информацию капитану Брендону.
Ее глаза загорелись.
— Вы что, угрожаете?
— Называйте это как хотите.
— Мой отец сегодня вечером улетает в Европу. Наверное, уже улетел. И я понятия не имею, где он намерен провести выходные. Он часто так поступает, когда нуждается в отдыхе.
— Он улетел в очень удобное для себя время.
Она подошла к выходу на террасу и посмотрела в сад.
— А вы сами не знаете, зачем он решил с ней встретиться?
— Нет.
— И даже гипотез у вас нет?
— Нет.
Я встал рядом с ней.
— Миссис Дедрик, я хотел бы вас кое о чем спросить.
Она не отрывала глаз от сада. Фламинго смотрели на дом, прямые и неподвижные.
— Я слушаю.
— Вы действительно думаете, что Ник Перелли похитил вашего мужа?
— Разумеется.
— А почему вы в этом так уверены?
Она нетерпеливо пожала плечами:
— Я не желаю об этом говорить. Если у вас все, то прошу простить, но мне нужно…
— А я думаю, что Перелли его не похищал, — перебил я. — Вам не приходило в голову, что у вашего отца есть важная причина желать избавиться от вашего мужа?
Она резко повернулась ко мне. От лица отхлынула кровь. Большие глаза смотрели на меня со страхом.
— Да как вы смеете! Я не хочу больше слушать. Вы не имеете права приезжать сюда, чтобы заниматься инсинуациями и задавать такие вопросы. Я пожалуюсь полиции!
С этими словами она удалилась из комнаты и, рыдая, поднялась по лестнице.
Я остался один в полутемной гостиной. Отчего она так испугалась? Может быть, ей точно известно, что именно Маршленд инсценировал похищение?
Позади меня раздалось осторожное покашливание. Я обернулся.
В дверях стоял Уодлок. Я подошел к нему.
— По-видимому, мистер Маршленд уехал в Европу?
Старик не выразил никаких эмоций и только откликнулся, как эхо:
— По-видимому, так, сэр.
— Скажите, это Соуки сказал вам, что мистер Дедрик занимается торговлей наркотиками, или вы сами догадались?
Вопрос застал его врасплох, как я и рассчитывал. Конечно, некрасиво использовать старика, который уже не очень хорошо контролирует свои рефлексы, но мне необходимо было это выяснить.
Уодлок пришел в полное замешательство:
— Да, сэр, Соуки сказал мне…
Он смолк, но поздно. На щеках показался легкий румянец, но сильного гнева Уодлок уже был не в состоянии чувствовать.
— Ваша шляпа, сэр.
Я взял у него шляпу и надел ее.
— Прошу прощения, — сказал я с симпатией. — Забудьте об этом разговоре.
Дворецкий закрыл за мной дверь. Оглянувшись на ходу, я увидел, что он все еще смотрел мне вслед сквозь стеклянную дверь. Наверное, он проводил меня взглядом до конца террасы.
Если Соуки сказал об этом Уодлоку, то он мог сказать то же самое и Маршленду. Я продвигался вперед — не очень быстро, но продвигался.
Я сел в «бьюик», завел мотор и посмотрел сквозь зелень сада на Тихий океан. Так больше продолжаться не может. Надо предпринять нечто такое, что сразу сделает тайное явным. Но что?
Я закурил, выбросил спичку и медленно двинулся по частной дороге, продолжая размышлять.
Перелли сказал Франкону, что в ночь похищения он играл в карты с Джо Бетилло в баре «Дельмонико». По его словам, они расстались с Бетилло в половине одиннадцатого. Но Бетилло утверждает, что было только девять тридцать. Почему? Может быть, Бетилло замешан в этом деле или ему заплатили? Если заплатили, то кто заплатил? У меня впереди был целый вечер. Не проверить ли мне алиби Перелли? Настроение у меня было боевое. За сегодняшний день убили двух женщин. А неизвестный мужчина — высокий джентльмен в темных очках — пытался укокошить и меня. Четвертая в списке богатейших женщин мира наговорила мне вагон лжи. Не завершить ли мне такой день посещением бара «Дельмонико» — опаснейшего места на всем побережье?
«Ну что ж, сегодня меня манят опасности. Надо ехать».

Глава двадцать третья

В трубке послышался приятный голос Паулы:
— «Юниверсал сервисес». Добрый вечер.
— Ты там одна? — спросил я, сдвигая шляпу на затылок и вытирая лоб.
Телефонная будка была накалена, как шатер цирка, а последняя звонившая отсюда дама, судя по запаху, искупалась в чане с дорогущими духами «Ночь и день».
— Да, Вик, я одна. Как дела?
— Ничего такого, чем можно похвастаться. Хочу попросить тебя об одном одолжении.
— О каком?
— Никогда не пользуйся духами «Ночь и день». Кошмарный запах.
— Это ты к чему? Я бы и даром не стала ими душиться.
— Отлично. А то в телефонной будке ими воняет, я прямо задыхаюсь.
— Что случилось, Вик?
— Маршленд вдруг сорвался и отправился отдыхать в Европу. По крайней мере, так говорит Серена. А я готов поспорить, что во время нашего с ней разговора он прятался где-то наверху и, должно быть, грыз ногти. Я сказал ей, что ее отец, возможно, заказал это похищение. В итоге с ней случился припадок, и она выбежала вся в слезах.
— Ты это серьезно?
— Да. На самом деле она, похоже, сильно испугалась. Думаю, что она и сама догадывалась. Все эти богатеи с хорошими связями приходят в ужас, когда их вытряхивают из золотой скорлупы. Дворецкий тоже себя выдал. Отличный, кстати, старикан, старая закалка. Я накинулся на него с Соуки, и он невольно проболтался, что именно Соуки сообщил ему о том, что Дедрик торгует наркотиками. Здорово, да?
— Да, но это не очень поможет Перелли.
— Это верно. Точнее, вообще не поможет. Попробую еще что-нибудь узнать сейчас. Есть один момент, за который можно зацепиться. А ты пошли, пожалуйста, телеграмму Джеку и расскажи ему обо всем, что я накопал про Дедрика. Может, это заставит Кермана быстрее шевелиться.
Паула пообещала отправить телеграмму немедленно.
— А как только отправишь, закрывай офис и езжай домой.
— А ты что будешь делать?
— Попробую еще кое-что накопать. Ночь впереди длинная.
— Только будь осторожней, Вик, умоляю.
Я ответил, что буду беречь себя, как китайскую вазу, и повесил трубку прежде, чем Паула успела еще что-либо сказать.
Сев в «бьюик», я поехал по направлению к Монте-Верде-авеню.
Дом номер 245, как и говорила Майра Тореска, оказался небольшим окрашенным бунгало с плохо замощенным двориком вместо сада. От любопытных соседей его скрывала высокая живая изгородь.
Я припарковал машину у дома, открыл деревянную калитку и пошел по дорожке. В одном окне сквозь ставни пробивался свет. Я постучал.
Дверь приоткрылась, и Майра спросила:
— Кто там?
— Маллой.
Она сняла цепочку и открыла дверь. Коридор за ее спиной тонул в темноте.
— Заходите. А я все гадала, когда вы приедете.
Я вошел вслед за ней в освещенную гостиную. Странно было узнать, что такой девушке, как Майра, оказывается, нравятся отделанные рюшем подушки, китайские маски и всякие декоративные куколки.
На Майре была ветровка и брюки. Вид утомленный, лицо бледное. Похоже, она мало спала с тех пор, как мы виделись в последний раз.
— Что происходит? — спросила она, выставляя бутылку виски, стаканы и лед. — Я так и не ложилась со вчерашнего вечера. Да, всего лишь вчера это было… А кажется, что уже прошла целая вечность. Сколько событий!
Я опустился в кресло:
— Да, событий много. Но я не уверен, что они приближают нас к цели. Я задумал одну штуку, и вы могли бы мне помочь, но прежде хочу рассказать обо всем, что случилось за это время.
Она стояла у погасшего камина и слушала, засунув руки в карманы, с сигаретой во рту, с холодным и равнодушным видом.
Я не упустил ни одной детали и потому проговорил чуть ли не полчаса.
— Таким образом, у нас есть множество фактов, — заключил я, — но ни одного доказательства. А они нужны, иначе в суде ничего не выйдет. То, что я вам рассказал, это хороший материал, но Франкон не сможет использовать его в таком виде для защиты. Наш следующий шаг — раздобыть доказательства, и для этого придется сразиться с Барреттом его же оружием. Первое и главное, что нам нужно сделать, — установить алиби Ника. По его словам, он играл в карты с Джо Бетилло с половины девятого до половины одиннадцатого. А Бетилло утверждает, что Ник ушел из бара «Дельмонико» в половине десятого. Бетилло пользуется в Корал-Гейблс самой плохой репутацией. Этот человек продаст за грош родную мать. Я поеду в бар сегодня же: мне нужно найти свидетелей, которые видели, как уходил Ник. Может, кто-то и видел, но боится испортить отношения с Бетилло. Если никого не найду, возьмусь за самого Бетилло. Привезу его сюда и попробую убедить поменять показания о времени, когда Ник вышел из бара. Как вам такая идея?
Майра чуть заметно улыбнулась:
— Отличная идея. А если вы не сумеете его разговорить, то, может быть, мне это удастся.
— Хорошо, попробуем действовать вместе. Есть у Ника какие-нибудь друзья? Кто-нибудь надежный и крутой, чтобы помог мне справиться с Бетилло? Это требует больших усилий.
Майра покачала головой:
— Ник плохо сходится с людьми. А кроме того, мы недавно сюда приехали. Давайте лучше я вам помогу.
— Ну нет. На такие дела девушек с собой не берут. Ничего страшного. Обращусь к Финнегану. Он-то всегда готов к приключениям.
— Нет, я поеду с вами! — воскликнула Майра. — Мне надоело сидеть тут без дела. Я хорошо стреляю. И я гораздо более заинтересована, чем ваш друг. Гораздо! Скажите, что надо делать, и я сделаю.
Я оценивающе посмотрел на нее и решил, что стоит попробовать.
— Только давайте договоримся — во избежание недоразумений. Мы не собираемся его убивать. Мы только хотим получить от него информацию.
Майра посмотрела на меня так, что у меня по спине пробежали мурашки.
— Только привезите его сюда, а говорить я его заставлю.
Я встал.
— Ну что ж, поехали.
Она открыла ящик стола и вытащила автоматический кольт 25-го калибра, проверила, поставлен ли он на предохранитель, и сунула в карман брюк. Потом допила виски и оглядела себя в зеркале.
— О боже! Страшная как смерть. Как хорошо, что Ник меня не видит!
— Думаю, Ник был бы рад вам теперь в любом виде, — сказал я и двинулся к выходу.
Она выключила свет, и мы вместе прошли по дорожке сада к «бьюику».
— А что, если захватить Барретта и тоже заставить его заговорить? — спросила она, устраиваясь на пассажирском месте. — Разве это не сэкономит время?
Мы выехали.
— Я не сторонник исключительно насильственных методов, — сказал я. — Это может сработать с Бетилло, но не с Барреттом. Он тут ключевая фигура. Может дать показания, а потом на суде заявить, что дал их под пытками. А такие показания не рассматриваются.
— Если вы не сумеете спасти Ника, я сама доберусь до Барретта, — жестко сказала Майра. — Я поклялась это сделать.
Я поставил машину в тени поблизости от бара «Дельмонико».
— Давайте сначала попробуем спасти Ника, — сказал я. — А если не получится законным путем, то еще будет масса других возможностей заняться Барреттом. Вы тут раньше бывали?
— Конечно. Ник приезжал сюда чуть ли не каждый вечер.
— Мне надо осмотреть комнату, где Ник и Бетилло играли в карты. Можете проводить?
— Могу, если комната не занята.
— Давайте посмотрим.
Мы поднялись по деревянным ступенькам в бар. Он был набит битком и ярко освещен. Из музыкального автомата звучала тема Гарри Лайма[8]. Здоровенные крутые мужчины толпились у стойки. За столиками сидели девицы в бюстгальтерах и шортах. Они убеждали своих спутников, что лучше отправиться наверх, чем сидеть тут в прокуренном помещении и пить поганое пойло. Однако те не поддавались.
В общем, это была типичная сцена из фильмов кинокомпании «Уорнер бразерс», не хватало только панорамной съемки, которая заканчивалась бы крупным планом Хамфри Богарта[9].
Майра, похоже, здесь неплохо ориентировалась. Она прошла по усыпанному опилками полу к стойке и поманила пальцем бармена.
Я встал у нее за спиной, ожидая, что вот сейчас начнется.
И действительно. Компания крутых парней — каждый в ширину такой же, как в высоту, — вдруг смолкла и уставилась на девушку.
Они осмотрели и меня, ухмыльнулись и опять переключили внимание на Майру.
— Привет, цыпа! — сказал один из них негромко.
«Все, — подумал я, — началось. Ну и дурак же я был, взяв ее с собой. Теперь вместо сбора доказательств придется махаться с целой бандой гопников, каждый из которых ростом с Примо Карнеру»[10].
Майра медленно повернулась, осмотрела всех четверых и произнесла всего пару слов, но с такой невероятной злобой, что они замерли. Она снова обратилась к бармену.
Молча, как будто они случайно заглянули в комнату, где происходило такое, что потрясло даже их непоколебимые души, суровые мужчины отошли от стойки бара и уселись за один из столиков.
Майра что-то шепнула бармену. Тот кивнул и показал на лестницу, ведущую наверх.
— Пойдемте, — обратилась она ко мне. — Туда можно подняться.
Мы протолкались к лестнице.
— А я смотрю, вы умеете обращаться с мужчинами, когда вы на взводе, — заметил я.
— Да, я умею за себя постоять. С этими парнями так и надо: чем здоровей на вид, тем мягче в середке. Я всю жизнь с такими имею дело. — Лицо у нее было спокойное и задумчивое. — Бармен говорит, что Бетилло явится сюда играть в покер примерно через полчаса.
— А он его не предупредит о нашем приходе? — спросил я.
Она покачала головой:
— Этот бармен — мой друг. Ну так что будем делать? Подождем Бетилло и захватим его?
— Сначала давайте осмотримся.
Мы уже поднялись на второй этаж. Там оказался длинный коридор с рядами дверей по обеим сторонам.
— Это было в пятнадцатой комнате, — сказала Майра.
Она подошла к нужному номеру, немного подождала и, повернув дверную ручку, открыла дверь. Затем нашарила выключатель и зажгла свет. Мы заглянули внутрь.
Большая комната. Под лампами с зелеными абажурами — круглый стол. На нем колоды карт и две деревянные подставки с покерными фишками. Вокруг стола несколько стульев. Обстановку завершали две медные плевательницы.
— Отлично, — сказал я. — А где тот черный ход, через который ушел Ник?
Майра выключила свет, и мы прошли до конца коридора. Там была дверь на балкон, выходивший в переулок. С балкона вниз, на землю, вела крутая деревянная лесенка.
— Понял. Мы подождем его внутри. Если он полезет драться, я оглушу его, но помните, что надо по крайней мере попытаться его разговорить. И весит он немало.
Мы вернулись в коридор.
— А в остальных комнатах кто-то есть?
— Давайте посмотрим. — С этими словами она открыла первую попавшуюся дверь и зажгла в ней свет.
Раздался гневный вопль и на нас вылился поток отборной брани. Майра поспешила выключить свет.
— Эта занята, — сказала она и подошла к следующей двери.
— Погодите-ка, — схватил я ее за руку. — Вы так всех переполошите. Давайте сперва заглянем в комнату напротив пятнадцатой.
Мы прошли по коридору и остановились возле комнаты, располагавшейся напротив пятнадцатого номера.
Я тихо постучал. Послышались шаги, и дверь отворилась.
На пороге появилась потрепанная блондинка в не слишком скромной комбинации. Увидев меня, она изобразила на своем раскрашенном лице что-то вроде улыбки.
— Привет, зайчик, ты ко мне? — Но тут она увидела Майру, и выражение ее лица сделалось суровым. — Чего надо?
Девушка показалась мне знакомой. Я сделал усилие и вспомнил ночь, когда попал в переделку и свалился буквально с неба в этот самый коридор. Именно она и спасла меня тогда.
— Ты меня не помнишь? Года два назад был случай, — сказал я, выходя на свет. — Мне пришлось удирать через окно, а за мной гналась половина копов Корал-Гейблс.
Она посмотрела на меня хмуро, но ее лицо тут же снова просияло.
— О господи! А я и забыла про тебя. Теперь вспоминаю. Как же! Ты еще порвал мне самую лучшую простыню, чтобы вылезти через окно. И что ты тут делаешь? Опять проблемы?
— Можно мы войдем поговорить?
Она посмотрела на Майру:
— И она тоже?
— Да, это по делу.
Девушка, по-видимому, запомнила, что во время прошлой встречи я не поскупился и отдал ей все деньги, и потому отступила на шаг, пропуская нас.
— Входите. Хотя тут, конечно, не место принимать гос-тей.
Под гостями подразумевалась Майра.
Мы вошли в комнату — маленькую, душную и скудно обставленную. Кровать, комод, унитаз и лысый ковер — вот и вся роскошь.
— Я так и не спросил тогда, как тебя зовут, — сказал я, прислоняясь к стене.
— Лола, — ответила блондинка, присаживаясь на кровать.
Ей было не по себе от присутствия Майры.
Майре пришлось присесть на крышку унитаза. Она осматривала комнату с нескрываемым любопытством. Лола, в свою очередь, глядела на Майру, явно ожидая какое-нибудь неосторожное замечание в свой адрес.
— Я снова насчет Бетилло, — сказал я. — Помнишь? В тот раз, когда мы встретились, я собирался поговорить с ним, прихватив дубинку.
— Ну и что он теперь тебе сделал? — спросила Лола, явно заинтересовавшись. — Я этого гада по-прежнему ненавижу.
— Мне лично он ничего не сделал, зато сделал кое-что ее парню. — Я показал на Майру. — Нику Перелли.
Лола широко раскрыла глаза:
— Тому парню, который похитил Дедрика? Ни фига себе! Я читала про это. — Она с завистью посмотрела на Майру и сказала: — Так, значит, твой дружок выудил пятьсот штук?
— Погоди, — вмешался я, увидев, как вспыхнуло лицо Майры. — Ты не то говоришь. Перелли не похищал Дедрика. Его подставили. В момент похищения он играл в карты с Бетилло, но тот продал его копам. Вот зачем мне нужен Бетилло.
— Эта крыса собственного ребенка копам продаст, — с отвращением сказала Лола.
Мне вдруг пришла в голову одна мысль.
— А ты сама не видела, как уходил Перелли?
— Уходил откуда? Ты о чем вообще?
— Он играл в карты с Бетилло в пятнадцатом номере. И Перелли говорит, что закончил играть и ушел в половине одиннадцатого. А Бетилло говорит: нет, было всего девять тридцать. А Дедрика похитили в начале одиннадцатого.
Лола закрыла глаза — по-видимому, вспоминая.
— Нет, не помню, чтобы я его видела, — произнесла она наконец. — Ну я, знаешь, столько мужиков вижу по вечерам, всех не упомнишь.
— На нем был белый полотняный костюм, — сказала Майра. — Синяя рубашка и белый галстук ручной работы.
Лола открыла рот:
— Так вы про этого парня? Ну да, я его знаю. Только он говорил, что его зовут…
Тут она смолкла и покраснела (наверное, впервые лет за двадцать).
Повисло тяжелое, напряженное молчание.
— Ну, говори! — сказала Майра. — Ничего, не обращай на меня внимания. Он был тут с тобой в тот вечер?
Лола вскочила. Краска смущения еще не сошла с ее лица, но глаза запылали гневом.
— А ну убирайтесь отсюда оба! Я и так много наболтала. Вперед, на выход! Больше ни слова не услышите!
— Ну-ну, успокойся, — сказал я мягко, — это все очень важно, Лола. Перелли в тюрьме. Помоги ему. Если ты знаешь, что он был тут до половины одиннадцатого, то это спасет ему жизнь. Он провел вечер с тобой?
Лола бросила на Майру быстрый оценивающий взгляд.
— Ничего не скажу, — заявила она. — Убирайтесь! Оба!
— Хорошо, тогда давай сделаем так. — Я открыл дверь и жестом показал Майре, что ей надо выйти. — Подождите меня в машине. Мне надо кое-что обсудить с Лолой с глазу на глаз. Я скоро спущусь.
— А как насчет Бетилло? — спросила Майра. — Он же придет сюда с минуты на минуту.
— Забудем про Бетилло. Подождите меня в машине.
Майра вышла, держась очень прямо, но побледнев. Я затворил за ней дверь.
— Да, неловко получилось, — сказал я, доставая пачку сигарет и предлагая Лоле.
Та посмотрела на меня, поморщилась, но сигарету взяла.
— В следующий раз думай своей башкой, — злобно сказала она. — А в какое положение ты меня поставил, ты подумал?
— Да, извини, пожалуйста, но откуда мне было знать? Но может, все к лучшему? Короче говоря, Лола, хватит играть в прятки: был у тебя Перелли или нет?
— Конечно был. Играл в карты с Бетилло, потом заявился ко мне. Он все время ко мне ходит. Постоянный клиент.
— А когда он ушел, не помнишь?
— Где-то в половине одиннадцатого. Точно до минуты не помню.
— Интересно получается, — сказал я саркастически. — Значит, Бетилло говорил правду, а Перелли лгал?
Лола ничего не ответила.
— Думаю, он просто не хотел, чтобы Майра узнала, где он был, — предположил я, покачав головой. — Он рассчитывал на то, что Бетилло поддержит его показания. Ты могла бы выступить свидетельницей, Лола? Ему нужно алиби.
— А мне какое дело до этого? — пожала она плечами. — Пусть вон она выступает. Я таких знаю. Она думает, что если мужик ее любит, то не станет изменять. Только так не бывает.
Я вынул стодолларовую банкноту.
— Я тебе должен эту сумму за порванную простыню. И помалкивай насчет Перелли, Лола. Если ты понадобишься на суде, я тебе сообщу.
Она взяла купюру, сложила и сунула в чулок.
— Какие все-таки свиньи эти мужики, — заметила она и презрительно бросила окурок в печку.

Глава двадцать четвертая

Я открыл дверцу «бьюика», сел за руль и включил зажигание.
Майра задумчиво курила.
— Ну, значит, Бетилло мы не трогаем? — спросила она спокойно.
— Да, так уже получилось, — ответил я, глядя в сторону. — Оказалось, что Бетилло сказал правду. Ник действительно расстался с ним в половине десятого.
— И провел час с этой жуткой старой грымзой, — сказала Майра. — Очень мило с его стороны. Надеюсь, ему понравилось.
Я с чрезвычайной осторожностью вел машину по Монте-Верде-авеню.
— Он рисковал головой, чтобы вы не узнали, — сказал я. — Это говорит в его пользу.
— Да замолчите вы! — взорвалась Майра. — Не надо его защищать. Я бы ничего для него не стала делать, ничего! Когда он сидел в тюрьме, я его ждала. А потом встречала его у ворот. Когда не хватало денег — а он вечно без денег! — я ему помогала. Всю прошлую ночь я не спала, думала о нем. А он изменяет мне со шлюхой в таком клоповнике. Да еще платит за это!
— Вы мне прямо сердце надрываете, — сказал я. — Ну хорошо, он вам изменял. И что? Ну бросьте его. Вы свободны. Найдутся сотни мужчин, которые пожелают вас утешить. О чем вы переживаете?
Она отвернулась от меня, тяжело дыша, с искаженным от гнева лицом.
— Ну-ну, надо быть проще, — сказал я. — Это вам не идет.
Она посмотрела на меня и с трудом выдавила улыбку:
— Да, я думаю, вы правы. Все мужчины одинаковы. Не следовало влюбляться в этого мерзавца. Если он выпутается из заварушки, я с ним поговорю. Так поговорю, что он навсегда забудет о блондинках.
Я остановил машину возле ее бунгало.
— Отправляйтесь спать. А мне надо еще подумать.
— Скажите, а если пойти в полицию и попросить их взять показания с этой блондинки? Поможет это Нику?
Я покачал головой:
— Ничуть. Ей вообще не поверят. Женщины ее положения не пользуются доверием присяжных. А других свидетелей нет. Ник это понимал.
— Значит, сегодня мы просто потеряли время?
— Совершенно верно. Надо заходить с другой стороны. В общем, я на связи. — Я наклонился и открыл для нее дверцу. — Не волнуйтесь. Мы постепенно продвигаемся вперед. Завтра продвинемся еще дальше. Всего доброго!
Она коснулась моей руки:
— Спасибо за все, что вы сделали. Не оставляйте усилий. Я все-таки хочу, чтобы этот мерзавец вернулся домой.
Я подождал, пока она дойдет до темного бунгало, а потом выжал сцепление и уехал.

Глава двадцать пятая

Я долго гнал «бьюик» по дороге мимо дюн, а добравшись до дома, обнаружил, что у моей калитки припаркован огромный, как корабль, автомобиль.
Я сбавил скорость и тихо притормозил. Выйдя из «бьюика», я направился к чужому автомобилю.
Огни приборной панели высветили бледное и решительное лицо Серены Дедрик. Мы посмотрели друг на друга через открытое окно ее машины.
— Надеюсь, я не заставил вас ждать слишком долго, — сказал я в большом удивлении.
— Не важно. Мне надо с вами поговорить.
— Пойдемте.
Я открыл дверцу и помог ей выйти.
Серена придерживала малиновую шаль и при лунном свете смотрелась очень импозантно. Мы молча прошли по дорожке к веранде.
Открывая дверь и включая свет, я гадал, что же ей нужно.
Я пропустил Серену в гостиную и последовал за ней, закрыл дверь и включил торшер возле дивана.
— Хотите кофе?
— Нет, не нужно, — отрывисто сказала она и присела на диван, сняв шаль.
Она, несомненно, продумала свой наряд. Платье из белого атласа с тяжелой, расшитой золотом юбкой больше подходило для бала. На шее блестели алмазы. Бриллиантовый браслет шириной четыре дюйма на левом запястье. Серена явно хотела мне показать: не забывайте, что я занимаю четвертую строчку в списке богатейших женщин мира.
Я плеснул себе виски, подошел со стаканом к своему любимому креслу и погрузился в него. Я устал и был немного расстроен. Всю дорогу от бунгало Майры я напрягал извилины, пытаясь найти решение, но всякий раз упирался в глухую стену.
А теперь ко мне в гости заявилась Серена. Я человек подозрительный, и это обстоятельство навело меня на одну мысль. Подумав, я сделал вывод, что мысль правильная, после чего вскочил, пересек комнату, повернул тумблер на стене и вернулся в кресло.
Серена молча наблюдала за мной.
— У меня в спальне телефон, так я переключил его сюда, чтобы не бегать, — объяснил я. — Ну, так чем я могу вам помочь, миссис Дедрик?
— Мне нужно, чтобы вы больше не вмешивались в дело о похищении, — сказала она.
Я отхлебнул виски и посмотрел на нее. Большого удивления я не чувствовал, но сделал вид, что эта просьба меня поразила.
— Вы это серьезно?!
Она сжала губы:
— Разумеется. Вы все время мешаете. Суетесь в дела, которые вас совершенно не касаются. Полиция арестовала подозреваемого. Я вполне согласна с версией, что этот человек похитил моего мужа. И не нужно все осложнять.
Я закурил, бросил спичку в камин и выпустил в потолок облачко дыма.
— Человек, которого арестовала полиция, не совершал этого преступления, миссис Дедрик. И он мой друг. Поэтому я буду продолжать расследование до тех пор, пока не выясню все обстоятельства.
Серена сильно побледнела, глаза ее сверкнули, а руки непроизвольно сжались в кулаки.
— Я могу заплатить вам, если вы устранитесь.
— Миссис Дедрик, вы даже не представляете, сколько прекрасных женщин, у которых денег больше, чем моральных принципов, пыталось подкупить меня, чтобы я бросил важное дело. Не перестаю удивляться этому. Нет, простите, ваше предложение меня не заинтересовало.
— Назовите вашу цену, — произнесла она дрожащим от ярости голосом.
— Я уже сказал вам: меня это не интересует. И если у вас все, то уходите, пожалуйста. Я устал.
— Пятьдесят тысяч долларов, — сказала она, не отрывая от меня взгляда.
Я только улыбнулся:
— Миссис Дедрик, речь идет о человеческой жизни. Если я брошу дело, Перелли казнят. Вы этого хотите?
— Мне нет дела до Перелли, я его не знаю. Если суд признает его виновным, значит он виновен. Я дам вам пятьдесят тысяч долларов, чтобы вы уехали на месяц. Идет?
— Я не могу уехать на месяц, миссис Дедрик. У меня есть дело: я расследую похищение вашего мужа.
— Семьдесят пять тысяч!
— Скажите, а чего вы так боитесь? Вы боитесь, что я открою нечто нелицеприятное для вас?
— Семьдесят пять тысяч! — повторила она.
— Что случилось с Дедриком? Его кто-то сильно избил? За похищением стоит ваш отец и теперь вы хотите выкупить его жизнь? Или же вы действуете из чисто эгоистических соображений и просто не хотите, чтобы широкая публика знала, что вы вышли замуж за торговца наркотиками?
— Сто тысяч! — произнесла она побелевшими губами.
— Да хоть миллион! — ответил я, поднимаясь. — Лучше поберегите силы. Я продвигаюсь вперед в расследовании и обязательно дойду до конца. Все, спокойной ночи!
Она тоже встала. В ее движениях появилось опасное спокойствие, и я насторожился: не припасла ли она мешок с песком? Но нет, оружия у нее вроде не было. Учитывая ее настроение, я не поручился бы за то, что она не попробует меня застрелить.
— Это ваше последнее слово? — спросила она.
— Я уже сказал: спокойной ночи. Вы должны привыкнуть к мысли, что не всегда все идет так, как вам хочется. Уходите, миссис Дедрик, я устал.
— Хорошо, тогда поговорим по-другому, — произнесла она с холодной усмешкой. — Но прежде я дам вам последний шанс. Двести тысяч.
— Убирайтесь!
Я подошел к двери и распахнул ее.
Она быстро подбежала к телефону, набрала номер и через секунду закричала таким голосом, что у меня душа ушла в пятки:
— Полиция! На помощь! Приезжайте немедленно!
Она бросила трубку и повернулась ко мне. Все та же улыбка играла на ее губах.
— Очень умно, — сказал я, присаживаясь. — И что я совершил? Попытку изнасилования?
Вместо ответа она порвала ворот своего платья. Затем впилась ногтями в собственные плечи и с силой оставила четыре красных царапины на своей белой коже. Растрепала прическу. Опрокинула столик, подвинула диван к камину, смяла ковер. Прошла по комнате, выглядывая, где бы еще что-то испортить.
Тем временем я подошел к телефону и набрал номер.
— Алло! — отозвалась Паула.
— У меня проблемы. Приезжай сюда скорее. Ты знаешь, что делать. Потом возьми Франкона, и как можно скорее отправляйтесь в полицейское управление. Чрез пять минут меня обвинят в попытке изнасилования. Миссис Дедрик как раз расставляет на сцене декорации.
— Скоро буду, — ответила Паула и повесила трубку.
Я тоже опустил трубку и закурил.
— Я бы на вашем месте еще спустил немного чулки, миссис Дедрик, — сказал я ненавязчиво. — Так выглядело бы гораздо убедительнее.
— Ты скоро пожалеешь, что не взял деньги, осел! Тебя закатают на два года!
— А вот расцарапались вы совершенно зря. Полиция проверит мои ногти и не найдет под ними вашей кожи. Они всегда проверяют.
За окном послышался скрип тормозов: прибыли копы. Серена издала дикий пронзительный вопль и, пошатываясь, выбежала на веранду.
Я остался сидеть на месте.
По садовой дорожке затопали ботинки.
— Все в порядке, леди, мы здесь, — раздался мужской голос.
В дверях вырос сержант Макгроу с перекошенным лицом и пистолетом в руке.
— Замри, а то получишь пулю! — гаркнул он.
— Ну-ну, давайте без драматических эффектов, — сказал я, сбрасывая пепел. — Дама шутит.
— Правда? Да что ты говоришь? А ну-ка встал и показал руки.
Я встал и поднял руки. Он с опаской подошел ближе.
— Так-так… Значит, ты еще и сексуальный маньяк? Недаром я всегда считал тебя придурком.
Вошел полицейский в форме. Он подвел Серену под руку к креслу и осторожно помог сесть. Царапины кровоточили, красным было испачкано белье и платье. Играла она прекрасно.
— Обалдеть! — произнес Макгроу. — Да ведь это миссис Дедрик! Эй, ты, надень-ка браслеты на этого придурка.
Коп подошел и защелкнул на моих запястьях наручники.
— Да, приятель, теперь ты долго баб не увидишь, — шепнул он мне.
Макгроу возился с Сереной: она дрожала и плакала. Он налил ей виски и стоял, наклонившись над ней, смущенный, с красной рожей. Время от времени он произносил: «Обалдеть!» — и в недоумении почесывал челюсть.
— Дайте мне шаль, — сказала она вдруг. — Все, я уже пришла в себя. Значит, слушайте. Я приехала сюда обсудить с ним дело моего мужа. А он вдруг накинулся на меня без всякого предупреждения, как зверь!
— Ни один зверь не станет на тебя нападать, детка, — сказал я спокойно. — Ты и понятия не имеешь, как они разборчивы.
Макгроу развернулся и смазал мне по губам тыльной стороной руки.
— Погоди, сейчас приедем в участок, там поговорим, — прорычал он. — Сколько лет я ждал этого момента.
— Желаю радости и веселья! Только учти, что долго это не продлится.
— Не хотите ли проехать в полицейское управление, мэм? — обратился Макгроу к Серене. — Если не хотите, то это совсем не обязательно.
Мы с копом поместились на заднем сиденье полицейской машины, Серена и Макгроу сели впереди.
Маленький автомобильчик Паулы промелькнул мимо нас, когда мы сворачивали на Оркид-бульвар.

Глава двадцать шестая

Мифлин собирался уходить домой, когда мы все ввалились в комнату для регистрации арестованных. Лейтенант уже надел шляпу и теперь давал последние наставления сержанту.
Увидев меня в наручниках, Мифлин позеленел. Он вопросительно взглянул на Макгроу.
— Что за дела? За что вы его взяли?
Тот чуть не лопался от благородного негодования.
— Попытка изнасилования, лейтенант, — доложил он. — Эта крыса напала на миссис Дедрик, но я подоспел вовремя.
Надо было видеть лицо Мифлина. Его глаза чуть не вылезли из орбит.
— Правду он говорит, мэм? — спросил он у Серены. — Вы действительно обвиняете Маллоя?
— Обвиняю, — подтвердила она. — А где капитан Брендон?
— У него сегодня выходной, — ответил Мифлин с некоторым облегчением по этому поводу. — Предложите стул миссис Дедрик.
Усевшись, она распахнула свою шаль и дала Мифлину и сержанту за столом регистрации полюбоваться нанесенными ей увечьями. Мифлин вздохнул и взглянул на меня с ужасом и упреком.
— Это он сделал?
— Нет, не он, — ответил я.
Макгроу хотел было ударить меня кулаком, но Мифлин, двигаясь куда быстрее, чем можно ожидать от человека такого телосложения, оттолкнул сержанта, и тот потерял равновесие.
— Руки убери! — рявкнул он. — Ты где находишься?
Макгроу только зарычал:
— Поскорей бы эту крысу спустили вниз!
— А ну, заткнись! — велел ему Мифлин и обратился к Серене: — Расскажите, что случилось?
— Я приехала к нему, чтобы поговорить о поисках моего мужа, — стала рассказывать Серена спокойно и твердо. — Но минут через пять он вдруг набросился на меня. Завязалась борьба. Мне удалось добраться до телефона и позвать на помощь. Потом он порвал на мне платье и расцарапал меня. К счастью, этот офицер прибыл как раз вовремя: насильник уже брал верх.
Мифлин сдвинул шляпу на затылок и протер лоб платком. Он явно не знал, как быть.
— Не дай себя обдурить, — хладнокровно сказал я. — Она лжет. Лучше всего нам побеседовать приватно: ты, я и эта дама. Все, что ей нужно, — это привлечь прессу.
— Да, я хочу, чтобы сюда позвали журналистов! — воскликнула Серена. — Хочу уничтожить этого человека. Пусть все знают. Пусть его осудят, посадят в тюрьму! Пусть он лишится бизнеса!
Как раз в этот момент вошла Паула. В руках у нее была обитая кожей коробка. Она тяжело дышала. Впервые в жизни я видел свою помощницу растрепанной: волосы торчат во все стороны, плащ неправильно застегнут, брюки помяты.
— Не смогла дозвониться до Франкона, — сказала она, с трудом переводя дыхание. — Нет на месте. Они еще не предъявили тебе обвинение?
Макгроу схватил ее за руку:
— Вы не имеете права здесь находиться. Выйдите!
— А ну убери руки, — велел ему Мифлин.
Макгроу неохотно подчинился.
— Что вы хотите? — спросил лейтенант.
Паула поставила коробку на стол и открыла. В ней оказался маленький магнитофон.
— Вы, вероятно, помните, миссис Дедрик, — начал я тихо, — что как раз перед тем, как у нас с вами состоялся этот интересный разговор, я повернул тумблер и сказал вам, что перевел телефонную связь в комнату, чтобы не бегать. На самом деле я включил запись. Когда я имею счастье принимать по ночам богатых женщин, я всегда прибегаю к такой предосторожности, чтобы они не смогли предъявить мне обвинения в попытке изнасилования.
Серена готова была убить меня взглядом.
— Он лжет! — заявила она. — Предъявите ему обвинение! Чего вы ждете?
— Давай включай! — сказал я Пауле.
Она нажала кнопку.
Все замерли, услышав мой голос, ясно доносившийся из динамика.
Когда прозвучал голос Серены: «Назовите вашу цену», она встала и направилась к магнитофону, но Паула перехватила ее.
— Остановите! — крикнула Серена. — Я не хочу это больше слушать! Остановите!
Я кивнул Пауле, и та нажала кнопку.
— Может, все-таки дослушаете, миссис Дедрик? — рассудительно спросил Мифлин. — Или вы снимаете свои обвинения?
Серена выпрямилась — теперь она выглядела просто по-королевски. Несколько секунд она сверлила меня взглядом, а потом решительно направилась к выходу. Дверь за ней осталась открытой.
Никто не сдвинулся с места и ничего не сказал до тех пор, пока ее шаги не затихли в коридоре.
— Сними с него наручники, — велел Мифлин.
Макгроу подчинился. У него был вид тигра, у которого отобрали кусок мяса.
— Да, ты знаешь, как о себе позаботиться, — с нескрываемым восхищением заметил Мифлин. — Выкарабкался просто чудом.
— Это точно, — подтвердил я, потирая запястья, и обратился к Мифлину: — А теперь можем мы пройти к тебе в кабинет? Надо поговорить.
Прежде чем выйти, я сказал Пауле, закрывавшей крышку магнитофона:
— Отличная работа. И быстрая. Что, я вытащил тебя из постели?
— Нет, из ванны, — ответила она. — И если ты сегодня больше не собираешься попадать в подобные ситуации, то я, с твоего разрешения, вернусь в эту ванну.
— Разумеется. И спасибо, Паула. Ты спасла меня от тигров.
Последние слова и улыбка были адресованы Макгроу.
Багрово-красный коп вышел из комнаты. Ушла и Паула.
Тогда мы с Мифлином направились в его душный кабинет.
— Послушай, Тим, — сказал я. — Если это дело закончится так, как, мне кажется, оно должно закончиться, то в прессе поднимется ужасный вой.
Мифлин поискал в карманах сигареты, но не нашел и вопросительно взглянул на меня:
— Дай закурить. Что за вой?
Я протянул ему сигарету и закурил сам.
— Скорей всего, за похищением стоит Маршленд. Дедрик занимался торговлей наркотиками, они работали на пару с Барреттом. Дедрик в этой компании отвечал за связи с Парижем. Могу поспорить, что Маршленд узнал про это и нанял кого-то убрать Дедрика. Вот почему миссис Дедрик хотела меня подкупить.
Мифлин был изумлен:
— Но где тогда Дедрик, черт побери?
— Именно это я и хотел бы узнать. Мне кажется, что об этом должен знать Барретт. А также еще один, новый для нас персонаж, который может знать не меньше Барретта: высокий широкоплечий мужчина в светло-коричневом костюме и белой фетровой шляпе.
— Мы его ищем. Так это ты звонил и дал наводку?
— Да. Мне надо было закончить одно дело, иначе я приехал бы сам. Вы нашли улику в мусорном ведре?
— Нашли. Он что, провел там всю ночь?
— Должен был.
— Ну, в общем, мы его ищем. А почему ты думаешь, что за похищением стоит Маршленд?
Я рассказал ему о том, что удалось выяснить в «Бич-отеле».
— Если верить миссис Дедрик, ее отец уехал в Европу. Но я ей не верю.
— Может, мне съездить в поместье и попробовать с ним поговорить? — предложил Мифлин.
— Послушай, а ты мог бы подождать с этим до завтра, до второй половины дня? Предположим, ты получишь доказательства, что Барретт — наркоторговец. Сможешь ты тогда заставить его заговорить?
Мифлин мрачно улыбнулся:
— Мы попробуем.
— А ты не знаешь, где достать немного конопли?
— В отделе наркотиков найдется. Зачем тебе?
— Давай их сдадим? Или одному Барретту позволено подбрасывать улики? Допустим, завтра тебе сообщат, что у него в комнате спрятано двести косяков марихуаны. Ты берешь его под арест и обрабатываешь здесь внизу. Мне кажется, он долго не выдержит, сразу завизжит.
Мифлину это предложение совсем не понравилось.
— Я не могу этого сделать! Если узнает Брендон…
— А кто ему скажет?
Он задумчиво почесал шею, потом покачал головой:
— Нет, Вик, мне это не нравится.
— Да и мне тоже, но как его иначе прищучить? Давай распорядись насчет марихуаны.
— Ну хорошо… Только ты подумай, как мы будем выглядеть, если он не заговорит.
— Ну это твое дело. Пусть Макгроу с ним поработает, а то видишь, как парень расстроился, что со мной ничего не получилось?
Мифлин вышел из кабинета.
Минут через двадцать он вернулся с небольшим деревянным ящичком.
— Пришлось сказать начальнику отдела наркотиков, зачем мне это нужно. Он сам давно хотел добраться до Барретта, так что идея ему понравилась. У некоторых полицейских нет никакого понятия о морали!
Мифлин, по-видимому, никак не мог осмыслить происходящее.
Я взял ящик и встал.
— Я тоже не думаю об этике, когда имею дело с такой крысой, как Барретт.
— Осторожней, Вик. Мне не понравилось, как на тебя напоследок посмотрела миссис Дедрик.
— Да и мне не понравилось. Как там Перелли?
— В порядке. Франкон был у него сегодня утром. О нем не беспокойся. По крайней мере, пока.
— А можно с ним повидаться?
— Никак не получится. Брендон приставил к нему специального охранника. Никто, кроме адвоката, к нему не пройдет.
— Когда тебе в руки попадет Барретт, заставь его заговорить. Мне подсказывает интуиция, что после этого все дело разрешится.
— Я сам вытрясу из него все, что он знает, — пообещал Мифлин.
Я забрал магнитофон из комнаты регистрации, вышел на улицу и взял такси.
Было десять минут одиннадцатого.
День выдался долгий.

Глава двадцать седьмая

На следующий день до обеда я занимался в офисе рутинной работой. Мне не хватало Кермана — накопилось много мелких дел, которые можно было бы поручить ему. Но поскольку Джек прочно застрял в Париже, приходилось все разгребать самому.
К часу дня я наконец опять обратился к делу о похищении Дедрика.
— Сегодня я наведаюсь к Барретту, — сказал я Пауле, когда мы на скорую руку обедали в офисе. — У меня есть для него маленький подарок. Надо только незаметно подбросить.
И я рассказал о плане, который накануне предложил Мифлину.
— Если арестуют одного Барретта и предъявят ему обвинения, то он станет сговорчивее. По крайней мере, так думает Мифлин.
Пауле затея не понравилась, но ей, как известно, нравились исключительно легальные приемы.
— И как ты собираешься это сделать? Дождешься, когда он выйдет из дома? — спросила она.
— Я собираюсь подкупить Макси, чтобы он дал мне мастер-ключ. Придется заплатить, но уже после этого я перестану разбрасываться деньгами, клянусь!
— Будь осторожней, Вик.
Я улыбнулся:
— Ты все время твердишь одно и то же: будь осторожней. Что с тобой случилось? Два года назад ты разговаривала по-другому.
На лице Паулы промелькнула невеселая улыбка.
— Наверное, теперь я тебя лучше знаю. Лучше бы ты занялся нашими обычными делами и бросил опасные игры.
— Я же не ради удовольствия этим занимаюсь. Перелли спас мне жизнь, вот почему я ввязался в эту историю. Конечно, он не тот человек, из-за которого стоит рисковать жизнью, но ведь он сам рисковал из-за меня. Если бы не он, Барретт пырнул бы меня ножом. Надо завершить дело, чтобы расплатиться с Перелли.
В половине второго я припарковал машину у дома на Джефферсон-авеню.
Когда я вошел в вестибюль, Макси болтался возле стойки регистрации. За коммутатором никого не было. Наушники лежали так, что Макси мог при необходимости до них дотянуться.
— Хотите заработать? — спросил я с порога. — Получите хорошие деньги, если согласитесь сотрудничать.
Он посмотрел с подозрением:
— От денег я никогда не отказываюсь. А что надо?
— Дать мне мастер-ключ.
Если бы у него под ухом выстрелили, он бы так не вздрогнул.
— Дать что?
— Мастер-ключ. И побыстрее. Плачу пятьдесят долларов наличными.
Он заморгал и спросил почти мечтательно:
— Пятьдесят долларов?
Я выложил на стойку одну за другой пять десятидолларовых купюр. «Если такие траты продолжатся, — мелькнуло у меня в голове, — то я разорюсь в ближайшие дни».
Макси пожирал глазами деньги, облизывая губы и почесывая нос.
— Меня могут выгнать, — сказал он наконец еле слышно. — Нет, нельзя.
Я добавил еще две пятерки, разгладил их и нежно на них подышал.
— Все, это предел, — сказал я с улыбкой. — Дайте мастер-ключ на десять минут.
— А куда вы собрались?
— К Барретту. Его ведь нет?
Макси был поражен моей осведомленностью.
— Ну да, он ушел час назад.
— Так о чем же беспокоиться? Он что вам, друг?
— Я потеряю работу, — твердил толстяк. — А на шестьдесят долларов можно не работать всего неделю. Нет, игра не стоит свеч.
— Ну хорошо, если вы так волнуетесь, то я сейчас аккуратно сложу деньги и засуну их в карман. Зачем мне заставлять вас не спать ночью?
— Нет, погодите, — сказал он, сдвигая набок котелок и вытирая рукавом испарину. — На сон плевать. Вы вот что… Добавьте-ка еще десятку, и ключ ваш.
— Не могу. Шестьдесят — это предел. Ну так что, берете?
Макси справился со своей совестью и со стоном кивнул:
— Ключ вон там, на доске. Давайте деньги.
Я передал ему шестьдесят долларов, и он поспешно запихнул их в карман брюк.
— А точно Барретта нет дома? — спросил я.
— Точно. Я видел, как он выходил. Никого там нет.
Макси украдкой оглядел вестибюль и сказал:
— Я пока позволю себе банку пива. Давайте действуйте быстро. И не дай бог кто-нибудь вас увидит.
Я поднялся на лифте на пятый этаж и прошел к квартире 4B15. У соседей напротив играло радио. Дальше по коридору за закрытой дверью раздавался женский смех. Я приложил ухо к двери квартиры Барретта. Тишина. Я постучал, прислушался, подождал. Нет, никого. Огляделся по сторонам. Никто не наблюдал. Тогда я тихо вставил мастер-ключ в замок, повернул его и толкнул дверь.
В кресле напротив входа сидел и смотрел на меня человек в светло-коричневом костюме. В руке он держал кольт 45-го калибра, направленный мне в грудь.
Он тонко улыбнулся:
— Заходите. Я так и знал, что это вы.
Как только я услышал этот звучный баритон, я понял, кто передо мной.
Как же я не догадался раньше?!
— Здравствуйте, мистер Дедрик, — сказал я, шагнув внутрь и затворяя за собой дверь.

Глава двадцать восьмая

— Только без лишних движений, Маллой, — предупредил меня Дедрик, сделав движение пистолетом. — И учтите: на этом этаже никто и не поморщится при звуке выстрела, а настроение у меня такое, что я вас продырявлю с удовольствием. Садитесь.
Он показал на кресло, стоявшее по другую сторону от камина.
На таком расстоянии промахнуться трудно. Похоже, он не блефовал. Поэтому я сел, куда мне было сказано.
— А удар у вас неплохой, — заметил он и нежно погладил свой затылок. — Шея до сих пор ноет, черт бы вас побрал! Как нам повезло, что вы сами сюда явились. А мы-то думаем, как до вас добраться, чтобы поскорей прикончить. Вы всем уже надоели.
— А я и не знал, — сказал я. — Вся проблема в том, что у меня много гипотез, но нет доказательств. Интересно, Серена знает, что вы здесь?
Он с улыбкой покачал головой:
— Нет, понятия не имеет. Располагайтесь удобнее. Вон там, возле вашего локтя, сигареты. Надо немного потянуть время. Барретт хотел с вами поговорить. Но только не пытайтесь ничего предпринять, если вам жить не надоело, хорошо?
Я закурил. Он не сводил с меня глаз, держа палец на спусковом крючке и целя мне прямо в лицо.
— Вы поосторожней с этой пушкой, — попросил я. — Когда на нее смотришь с этой стороны, она кажется очень опасной.
Дедрик рассмеялся:
— Да вы не волнуйтесь. Я выстрелю только в том случае, если вы неправильно себя поведете.
Он потушил окурок и достал еще одну сигарету. Я сидел смирно. По выражению его черных глаз я понимал: да, при необходимости этот человек выстрелит.
— Если бы я знал, что вы станете потом совать свой нос во все на свете, я бы вообще вам не позвонил, — продолжал он. — Но тогда мне казалось, что это ловкий ход. А хорошо я разыграл сцену с телефоном, как вам кажется? А нетронутый виски? А тлеющая сигарета?
— Да, все было придумано отлично, — подтвердил я. — Только зачем вы убили Соуки?
— Ах это…
Он нахмурился: по-видимому, напоминание о шофере было ему неприятно.
— Он сам нарывался, пришлось так поступить.
— Это вы подбросили улики Перелли? — спросил я.
— Нет, это работа Барретта. Он так отдает долги. Так или иначе, Перелли должен был попасть в беду. Идея была отличная. Поначалу искали виновных, привлекая все силы, а теперь у них в клетке сидит Перелли — и все спокойны.
— Только не расслабляйтесь. Полиция ищет вас за убийство Грэйси Леман.
— Вы за меня не беспокойтесь, — ответил он непринужденно, — вы лучше за себя беспокойтесь.
Дверь открылась, и вошел Барретт. Увидев меня, он замер, и его тонкое красивое лицо просияло.
— Как он сюда попал? — спросил Барретт, закрывая дверь.
— У него был ключ, — ответил Дедрик и поднялся. — Проверь-ка, нет ли у него пушки.
— А ну встань! — скомандовал мне Барретт.
Я встал.
Он подошел ко мне сзади и ощупал. Нашел кольт 38-го калибра и вытащил из наплечной кобуры. Затем нашел и ящичек с марихуаной.
Немного повозился, открывая его, а потом засмеялся:
— Ну, молодец. И куда ты хотел это подбросить?
— Ну, куда-нибудь, — ответил я. — Не одному же тебе подбрасывать улики.
Он бросил коробку на стол, подошел и ткнул меня моим же пистолетом:
— Как ты сюда вошел?
— Взял мастер-ключ. Он висит на доске внизу. А ты не знал?
Он еще раз ощупал мои карманы, вынул ключ и тоже бросил его на стол. Потом посмотрел на Дедрика:
— Врет, разумеется. Наверняка Макси ему дал. Ну ничего. В свое время посчитаемся и с Макси. — Он вытащил серебряный портсигар, извлек сигарету и закурил, не переставая сверлить меня взглядом. — Тебе я тоже задолжал, Маллой. Сейчас ты убедишься, что я старых долгов не забываю.
— Что ты с ним собираешься делать? — спросил Дедрик.
Барретт самодовольно оглядел себя в висевшее над камином зеркало.
— В шахту отвезем, разумеется, — сказал он. — Самое подходящее для него место. Там он будет умирать медленно.
Дедрик скривился:
— Почему бы не пустить ему пулю в лоб и не бросить здесь? Я не хочу туда больше спускаться. Потом спать не смогу.
— Будешь делать, что я велю, — отрезал Барретт и поправил ногтем свои тонкие усики. — Свяжи ему руки.
Дедрик вышел из комнаты и через несколько секунд вернулся с клейкой лентой.
— Одно неверное движение, и ты мертвец, — предупредил меня Барретт, наставляя кольт. — Заведи руки за спину.
Я подчинился: а что мне еще оставалось? Дедрик обмотал скотчем мои запястья. Сделал это на совесть.
— И рот ему заклей, — сказал Барретт.
Дедрик заклеил мне рот, так что моя верхняя губа расплющилась о зубы.
Барретт обогнул меня, злобно улыбаясь.
— Ты пожалеешь, что перешел мне дорогу, — сказал он и ударил меня по лицу дулом пистолета.
Я отшатнулся, задел ногами ручку кресла и полетел на пол.
— Эй, осторожней! — встревоженно сказал Дедрик. — Не хватало, чтобы сюда кто-то явился.
Барретт зарычал на него, подошел ко мне и ударил ногой по ребрам. Удар был сильный, ребра чуть не треснули.
— А что с Макси? — спросил Дедрик. — Мы теряем время, Джефф.
— Позови его сюда, — сказал Барретт и снова врезал мне.
Дедрик поднял телефонную трубку.
— Мистер Барретт просит вас к себе, — сказал он. — Поднимитесь, пожалуйста.
Барретт ухватил меня за пиджак, рывком поднял на ноги и бросил в кресло.
— Сейчас разберемся с Макси и отчаливаем, — сказал он. — Пора менять место жительства.
Он встал у стены возле двери. Минут через пять в дверь постучали.
— Войдите, — сказал Барретт.
Дверь отворилась, и я увидел Макси. Его круглая физиономия была мрачна, челюсть агрессивно выпячена.
Дедрик держал кольт за спиной, так что оружие Макси видеть не мог.
— Заходи и закрой дверь, — приказал Барретт.
Макси уставился на меня, покраснел, потом зашел и захлопнул дверь.
— Что тут происходит? — спросил он.
Дедрик показал пистолет и нацелил его швейцару в живот.
— Ты дал ему мастер-ключ?
Макси посмотрел на меня.
— Если это он вам сказал, то он врет. Зачем вы целите в меня из этой пушки? Вы что, не знаете, как это опасно?
— Это будет не опасно, а скорее всего, смертельно, — ответил с улыбкой Дедрик.
Барретт вышел из своего укрытия и хлопнул Макси по плечу.
— Привет, братишка! — сказал он.
Макси чуть не грохнулся на пол.
— Эй, что тут происходит, мистер Барретт? Кто этот парень с пушкой?
Он пытался придать своему голосу суровость, но испуганные глаза его выдавали.
— В этом доме огнестрельное оружие запрещено, — продолжал Макси. — Я вынужден буду доложить управляющему.
— Боюсь, не успеешь, — ответил Барретт. — Ты мне надоел, Макси. Грэйси больше нет, пора избавиться и от тебя.
У толстяка отвисла челюсть. Он в ужасе посмотрел сначала на Дедрика, а потом на Барретта. Вскинул руки.
— От меня не будет никаких проблем, мистер Барретт, — заканючил он. — Можете на меня…
У него перехватило дыхание: в руках у Барретта был нож.
— Прости, Макси, — сказал Барретт, приставляя нож к толстяку. — Ты слишком много видел, и ты большой зануда. Ступай в ванную.
Макси упал на колени.
— Не надо, мистер Барретт, — проговорил он сквозь сомкнутые губы. — Я вам обещаю…
Барретт ударил его по голове рукоятью пистолета, и Макси повалился на пол, потом вскочил на четвереньки, мотая головой и подвывая.
— Помоги мне с ним управиться, — прорычал Барретт.
Дедрик помог ему протащить Макси по всей комнате в ванную. Когда Дедрик отпустил швейцара, чтобы открыть дверь, Макси вдруг вскочил на ноги, вырвался из рук Барретта и, покачиваясь, направился к выходу из квартиры.
Барретт ударил его рукоятью пистолета по колену. Затем Барретт и Дедрик отволокли толстяка в ванную. Оттуда послышались звуки борьбы, потом вопль Макси, который оборвался с тяжелым звуком удара. Дальше последовали такие звуки, будто кто-то задыхался.
Дедрик спиной вышел из ванной, белый как полотно. Оттуда по-прежнему было слышно, как задыхался Макси, и мне стало тошно. Затем все стихло. Появился Барретт. Он посмотрел на меня и осклабился.
— Погоди немного, ты следующий, дружище, — объявил он. — Но ты так легко не отделаешься. — Барретт обернулся к Дедрику, который не отрывал от него глаз. — Все, веди этого. Только осторожно. Если начнутся проблемы, пристрели его.
— Не один же я его поведу?
— Почему не один? Мне надо избавиться от Макси. Пора убираться. О чем ты беспокоишься? Пристрели его, если он начнет дурить.
— Ага. И отвечай потом за убийство.
— А ты и полицейских перестреляй, — засмеялся Барретт.
Дедрик постоял в нерешительности, потом пожал плечами.
— Лучше одолжи мне пиджак, чтобы я ему набросил на руки, — попросил он Барретта. — Верну, как только посадим его в машину.
Барретт зашел в спальню и вынес оттуда легкий плащ.
Дедрик поднял меня на ноги.
— Придется использовать твою машину, — сказал он. — Значит, слушай: одно лишнее движение, и ты покойник.
Барретт набросил плащ мне на плечи и повязал вокруг моей шеи шелковый шарф, чтобы скрыть заклеенный рот.
— Все, больше не увидимся, Маллой, — сказал он на прощание. — То есть, может быть, я тебя увижу, но ты меня точно нет.
И он толкнул меня к Дедрику:
— Вперед!
Дедрик взял меня под руку и повел по коридору.
Никто не видел, как мы садились в лифт. Когда доехали до первого этажа, Дедрик ткнул меня в бок пистолетом.
— Не забудь: одно лишнее движение, и схлопочешь пулю, — предупредил он.
По его лицу катился пот.
Мы вышли в вестибюль. Он протащил меня до выхода на улицу, потом по ступенькам к «бьюику».
Навстречу двигались две девушки. Они равнодушно посмотрели на нас и прошли мимо в вестибюль.
Дедрик открыл заднюю дверцу:
— Залезай!
Я нагнулся, чтобы влезть в машину, и в этот момент Дедрик сильно ударил меня рукоятью пистолета по голове.
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Сознание возвращалось ко мне, как будто из темной ямы, точнее сказать — как наступает похмелье тусклым утром. Сначала я ощутил пульсирующую головную боль, затем открыл глаза и обнаружил, что лежу на спине, а мое лицо освещает луч карманного фонарика. Я замычал, повернул голову и попытался сесть, однако кто-то толкнул меня в грудь, и я снова упал.
— Лежать! — прикрикнул Дедрик. — Я тебя только что уложил.
Он высвободил пальцами конец клейкой ленты, которая стягивала мне рот. Нащупав как следует этот конец, он резко дернул и содрал ее. Это было больно, и я простонал.
Свет фонаря резал глаза, но промозглый воздух и тьма беспокоили меня больше.
— Что происходит?
— Скоро узнаешь.
Я почувствовал, что чем-то опоясан, и, подняв голову, увидел, как Дедрик прикрепляет к петле в стене толстую цепь. Другой конец этой цепи был обвит вокруг моей талии и закреплен висячим замком. Я поглядел на грубо обтесанные стены, кое-где подпертые почерневшими бревнами.
— Где мы? Это что, шахта? — спросил я.
— Ага. Тридцать метров под землей. Это не я придумал, Маллой, ты же сам слышал, что он сказал. Я-то против тебя ничего не имею. Я пустил бы тебе пулю в лоб — и все дела. Но с Барреттом не шутят. Он обещал завтра прийти на тебя посмотреть.
— Он хочет, чтобы я умер тут от голода? — спросил я, пробуя на прочность ленту, которой были связаны мои руки, но она совсем не поддавалась.
— Нет, не от голода, — ответил Дедрик. Он сделал паузу, чтобы закурить. При свете спички я заметил, как дрожат его руки. — От голода не успеешь.
— Что ты хочешь сказать?
— Сам увидишь. Если пообещаешь не бузить до тех пор, пока я не уйду, то я развяжу тебе руки. Так хоть побороться сможешь.
Меня стал пробирать ужас.
— Послушай, Дедрик. Если ты мне развяжешь руки, я тебя, наверное, задушу. Я пугливый, но не настолько.
— Не говори глупостей. Ты просто не знаешь, с кем имеешь дело. А руки я тебе все-таки развяжу.
Я повернулся, и он, уперев колено мне в спину, сдернул ленту и отпрыгнул раньше, чем я успел его схватить.
Встать не получалось: цепь была слишком короткой, и я смог только сесть. Но все-таки приятно было снова почувствовать, что руки свободны.
— Фонарик я тебе оставлю, — сказал Дедрик. — Это все, что я могу для тебя сделать.
— Совести у тебя довольно много сохранилось, — ответил я, потирая запястья, чтобы восстановить кровообращение. — Так и не скажешь, что тут должно произойти?
— Не знаю.
Дедрик поднял фонарик и осветил мощным лучом длинный темный туннель.
— Вон туда посмотри. Можешь сам догадаться.
Луч остановился на какой-то куче тряпья. Я вгляделся: похоже, когда-то эти отрепья были пиджачной парой.
— А под тряпками — скелет, — объяснил Дедрик. — Мы его тут бросили часов на двенадцать — и вот что от него осталось. Тряпье, кости и больше ни черта.
— Кто это? — глухо спросил я.
— Не важно.
Я решил, что это Лют Феррис — кто же еще?
— Это Феррис, да?
— Это один очень любопытный малый, от которого были одни неприятности, — ответил Дедрик, вытирая лицо платком. — Кто-то его сожрал. Тут живет кто-то. Рысь, что ли? — Он вытащил из кармана еще один фонарик и бросил мне. — Держи. С ним веселей. А если услышишь, что идет Барретт, убери фонарик подальше. Он меня убьет, если узнает, что я оставил фонарик.
— Ладно, спасибо, — сказал я и направил луч прямо ему в лицо. — А почему бы тебе не пойти до конца и не освободить меня? Тебе же не нравится эта затея, а, Дедрик? Давай. Ты еще можешь избежать наказания. Если вытащишь меня отсюда, я сделаю для тебя все возможное.
— Не получится, — ответил он. — Ты не знаешь Барретта. С ним нельзя ссориться ни в коем случае. Так что пока, Маллой. Надеюсь, все случится очень быстро.
Я сидел неподвижно и смотрел, как пятно света от его фонарика становится все меньше и меньше. По мере того как оно таяло, вокруг меня сгущалась плотная удушливая тьма, от которой меня пробирал холодный пот. Я включил свой фонарик. Светлый луч немного разогнал темноту, словно она была живым существом. Но она кралась вслед за лучом, ожидая момента, когда можно будет снова на меня кинуться.
Разумеется, первым делом я обследовал цепь, которой был обмотан: цепь надежная, замок крепкий и тяжелый — такой не сломать. Потом посмотрел, как цепь крепится к стене: она держалась с помощью вбитой в скалу скобы. Я взял цепь обеими руками, уперся ногой в стену и напряг все силы. Ничего не вышло. Снова напрягся и тянул так, что мои сухожилия чуть не лопались. Нет, с таким же успехом можно пытаться сдвинуть с места Эмпайр-стейт-билдинг.
Тяжело дыша, я упал на каменную поверхность. Сердце стучало, как паровой молот. Чтобы выбраться отсюда, оставался один способ: расшатать скобу в скале. Никому не придет в голову меня тут искать. Паула приедет в дом на Джефферсон-авеню. Может быть, именно она обнаружит Макси. Но как ей отыскать меня? Она, конечно, обратится к Мифлину, но чем поможет лейтенант? Кому придет в голову искать меня в заброшенной, полузаваленной шахте?
Я начинал паниковать, чувствуя себя заживо погребенным. Глаза остановились на куче тряпок в десяти метрах от меня — вот и все, что осталось от Ферриса.
Значит, в шахте живет какой-то зверь…
Ладно, буду честен. Я был готов на все: рыдать и плакать, если бы это помогло. Был готов во весь голос звать на помощь, если бы это принесло пользу. Каких только передряг не случалось в моей жизни, но такое впервые.
Примерно минуту я сидел неподвижно, пытаясь взять себя в руки, приказывая себе не впадать в отчаяние, обзывая себя всеми позорными прозвищами, какие только мог придумать. Так я боролся с паникой, все больше охватывавшей меня.
Я был весь в холодном поту и совершенно обессилен. Достав сигареты, я отделил половину как неприкосновенный запас и только после этого закурил. Я прислонился к скале, вдыхая и выдыхая дым и глядя на отделявший меня от тьмы белый луч фонаря.
Сколько мне предстояло тут пробыть, я не знал. Батарея сможет работать не дольше нескольких часов. Надо было экономить энергию, хотя это значило оставаться в кромешной темноте.
Я пересчитал сигареты, их оказалось семнадцать. Даже красная искорка успокаивает во тьме, и поэтому я решил, что надо выключать фонарик, когда куришь.
Так я и сделал.
И снова вернулась удушающая плотная темнота — такая плотная, что ее можно было пощупать. А вместе с ней вернулась и паника. Я снова покрылся испариной.
В этой жуткой промозглой тьме я просидел, как мне показалось, не меньше часа, неотрывно глядя на тлеющий конец сигареты, концентрируясь на нем и стараясь забыть о давящих черных стенах.
Когда стало невмоготу, я зажег фонарик и увидел, что вся моя одежда пропиталась потом. Я взглянул на часы: оказалось, что я провел в темноте всего восемь минут.
Это страшно взволновало меня. «Если я готов лезть на стену после восьми минут пребывания в темноте, то что же будет через час, через день, а может быть — через два дня?»
Я положил фонарик на землю и снова взялся за цепь. Тянул и дергал со все возрастающей яростью, пока не услышал собственный голос, выкрикивающий проклятия этой цепи. Тогда я остановился и снова сел на каменный пол. Ощущение было такое, будто бы я пробежал километров двадцать. Даже мышцы на ногах дрожали.
И тут я кое-что услышал.
До сих пор я мог слышать только свое дыхание, а также биение сердца и тиканье часов. Но теперь новый звук заставил меня обернуться и вглядеться во тьму.
Я прислушался, задержав дыхание и полуоткрыв рот. Нет, тишина. Я медленно потянулся к фонарику, включил его и осветил длинный туннель. Ничего. Выключил свет и стал ждать. Минута проходила за минутой. И вот снова появился легкий шорох, вот что-то осторожно пошевелилось, вот сместился камешек. Все эти звуки казались резкими в полной тишине. Я не услышал бы их, если бы не мертвое молчание шахты, где можно было бы услышать падение перышка.
Я снова включил фонарик. Луч разрезал темноту, как бритва режет плоть, и через долю секунды я увидел две тлеющие искорки. Это могли быть глаза какого-то животного. Затем они исчезли, а я, стоя на коленях, вглядывался, пытаясь снова их увидеть.
«Ты убедишься, что я старых долгов не забываю», — вспомнил я.
Да, Барретт отплатил мне сполна. Эти несколько секунд я считаю худшими во всей моей жизни. А мысль, что все еще только начинается, доводила меня до тошноты. Я закурил, но не стал гасить фонарик: решил держать его включенным, пока он не погаснет. Я был уверен: пока горит свет, затаившийся в темноте зверь будет держаться на расстоянии.
Я сидел, курил и прислушивался к биению своего сердца, пытаясь придумать, как выдернуть скобу. Но мозг мой отказывался работать, он был словно окутан ватой. Я испуганно смотрел в темноту и тут я снова различил красные угольки. Они были вне досягаемости фонарика. Я не шевелился и не сводил глаз с двух огненных бусин, висевших во тьме. Зверь наблюдал за мной.
Прошло несколько минут. Поначалу я не мог определить, действительно ли угольки приближались ко мне, или мне так казалось. Я ждал, похолодевший и неподвижный, стараясь дышать как можно реже, вдыхая и выдыхая только через открытый рот.
Угольки приближались, осторожно и тихо, и нечто начинало обретать плоть. Я уже различал голову и очертания гладкой круглой спины. Тем не менее я не двигался. Нога затекла от сидения, но я не обращал на это внимания. Надо было понять, с чем я столкнулся.
Долго ждать не пришлось. В луче фонаря показалась крыса. Однако не обычная крыса, а настоящее чудовище размером с большую кошку, не меньше полуметра от носа до хвоста.
Уже не таясь, крыса вылезла на свет и смотрела на меня. Ее коричневый мех поблескивал в луче фонарика.
Недалеко лежал увесистый камень. Я потянулся к нему. Крыса замерла. Я схватил камень и швырнул. Послышался шорох, мелькнула коричневая полоса, и крыса исчезла раньше, чем камень приземлился там, где она только что была.
Ну что ж, теперь я знал, почему Феррис превратился в кучу тряпья и костей. Пока эта тварь не насытится, она не уйдет.
Я огляделся вокруг в поисках камней и начал сгребать в кучу все, до чего мог дотянуться. Под пылью и галькой обнаружился кусок древесины. Это было не ахти какое оружие, но все-таки кое-что. Если бы мне пришлось иметь дело только с одной крысой, то я, даже прикованный цепью, справился бы с ней. Но я уже подозревал, что она тут вовсе не одна. А сколько их? Я снова взглянул на кучу тряпок. Да, это сделала не одна крыса.
Взяв в правую руку деревяшку, а в левую фонарик, я прислонился к скале.
Оставалось ждать. И где-то там, в темноте, совсем близко, ждала и крыса.

Глава тридцатая

Светящиеся стрелки моих наручных часов показывали двадцать минут пятого. Значит, в шахте я находился уже больше двух часов. Осталось пять сигарет, свет фонарика потускнел и стал оранжевым. Пытаясь сэкономить энергию, за последние полчаса я то включал, то выключал фонарик, прислушиваясь к шорохам и ожидая худшего.
Однако было ничего не слышно и не видно. От нездорового воздуха меня стало клонить в сон. Помогали только сигареты: глядя на тлеющий огонек, мне удавалось не проваливаться в забытье. Горло я замотал носовым платком — какая-никакая защита, если нападет крыса. Платок давал мне ощущение безопасности.
Панику мне удалось преодолеть — точнее говоря, я просто устал бояться. У всякого страха есть предел, и уже после первого часа в шахте я этот предел перешел. Однако оставил и всякую надежду отсюда выбраться. Единственная моя задача теперь заключалась в том, чтобы убить крысу раньше, чем она убьет меня. Других мыслей у меня не было.
Два часа тянулись как два месяца. Я мог только курить, смотреть и слушать. И еще думать о крысе. Стрелки часов еле двигались.
Вдруг я снова услышал шорох — это хвост крысы скреб каменный пол. Я швырнул камень в том направлении, откуда шел звук, и тварь метнулась в сторону.
Видимо, голодная. Я швырнул еще камень, чтобы отпугнуть ее.
Фонарик горел все более тускло, и это беспокоило меня. Я выключил его и сидел в темноте, стараясь дышать как можно тише и прислушиваясь.
Просидев с закрытыми глазами минут десять, я, должно быть, задремал. И тут случилось такое, от чего у меня чуть не случился разрыв сердца и от чего я мигом проснулся.
Что-то тронуло меня за ступню и стало двигаться вдоль ноги.
Я включил фонарик, и по спине у меня побежали мурашки. Я тут же схватил левой рукой деревяшку. Ужасный момент: крыса находилась в десятке сантиметров от меня, она подкрадывалась, прижавшись к земле, и ее красные глазки злобно сверкали. Однако луч фонарика напугал ее, крыса развернулась и исчезла — стремительно, как молния. Я жадно хватал ртом воздух, весь мокрый, неспособный пошевелиться.
Затем в темноте поверх слабого пятна света зажглись сразу четыре пары красных искр. Они горели в полуметре друг от друга, образуя полукруг. Уже четыре крысы, а не одна!
Я заорал на них. Мой крик прозвучал хрипло и пронзительно, но твари даже не сдвинулись с места. Я схватил пригоршню мелких камней и швырнул в них. Красные глаза исчезли, но тут же появились снова — уже поближе. Я снова заорал.
И тут раздался голос:
— Вик!
Я вздрогнул.
«Может быть, мне показалось, что где-то в темноте прозвучал этот слабый зов?» Я напряг все силы и ответил — так, что мой вопль потряс стены туннеля.
— Вик! Где ты?
— Здесь! Дальше в туннеле!
От бурной радости я совсем забыл о крысах. Я орал как бешеный, но мои вопли перешли в визг, когда в свете фонарика вдруг мелькнуло коричневое тело и щелкнули зубы, смыкаясь на складках намотанного у меня на шее платка.
Я почувствовал тяжесть на груди и вдохнул вонь, которая шла от крысы. Ее мокрый нос уткнулся мне под подбородок, а зубы пытались прокусить складки платка и добраться до моего горла.
В этот момент я чуть не свихнулся. Я ухватил скользкое, страшно тяжелое тело и оторвал его от себя. Крыса извивалась у меня в руках. Я впивался пальцами в ее шкуру, чтобы оттолкнуть подальше. В ушах стоял ее тонкий визг. Острые зубы впились мне в запястье. Прежде чем крыса укусила во второй раз, я сдавил ей позвоночник, и он хрустнул так, как ломается сухая палка. Дрожа от ужаса и омерзения, я отбросил тварь от себя.
— Вик!
— Я здесь! — хрипло отозвался я.
В конце туннеля показалось крошечное пятнышко света.
— Иду!
Это был голос Паулы — самый сладкий звук, который я когда-либо слышал.
— Я здесь, дальше! Смотри под ноги, тут крысы!
— Иду!
Свет продвигался по направлению ко мне и становился все ярче. Через минуту-другую Паула опустилась на колени рядом со мной и схватила меня за руку.
— Ах, Вик!
Я вздохнул полной грудью и попытался улыбнуться ей, унимая дрожь, но лицевые мышцы не слушались.
— Паула! Боже правый! Как я рад тебя видеть! Откуда ты здесь?
Она ощупала мое лицо.
— Потом расскажу. Ты ранен?
Я поднял руку. Кровь текла из запястья. Если бы не платок на шее, я бы сейчас уже остывал.
— Все в порядке, Паула. Видишь ли, меня тут полюбила одна крыса…
Паула сняла белый шелковый шарф и замотала рану на моей руке.
— Что, правда крыса?
— Ага. Я ее убил. Вон там она валяется.
Паула взглянула туда, куда я указывал. Луч ее фонарика высветил дохлую гадину.
Паула вскрикнула и зажала рот рукой.
— О-о-о! Тут еще такие есть?
— Есть немного. Но эта была особенно настойчива. Теперь ты понимаешь, почему у меня был такой испуганный голос?
Паула пошла получше рассмотреть крысу, но, вздрогнув, вернулась.
— Какая громадная! Давай скорей выбираться отсюда!
— Не могу: я прикован к стене. Барретт таким образом сводит счеты.
Паула осмотрела цепь, а я тем временем кратко рассказал о случившемся.
— Вик, у меня есть пистолет, давай попробуем отстрелить одно звено.
— Что ж, попытка не пытка. Дай-ка мне его и отойди подальше. Пуля может отрикошетить.
Она передала мне автоматический кольт 25-го калибра и отошла. С третьего выстрела мне удалось расцепить одно звено. Грохот был оглушительным.
Я медленно, чувствуя боль во всем теле, поднялся. Паула помогла мне.
— Ничего, сейчас. Тело затекло, а так все в порядке.
Я немного прошел по туннелю, восстанавливая кровообращение.
— Ты так и не рассказала, как попала сюда, — обратился я к Пауле. — Откуда ты узнала?
— Мне позвонила какая-то женщина. Она не представилась. Сказала только: «Если хотите спасти Маллоя, поторопитесь. Его отвезли в шахту Монте-Верде». И все, повесила трубку. Я не знаю, кто она и как об этом узнала. Я схватила фонарик, пистолет и помчалась как сумасшедшая сюда. — Тут Паула с сожалением покачала головой. — Конечно, надо было сразу звонить Мифлину. Но я просто потеряла голову, Вик! Просто сама не понимала, что делаю.
— Ничего страшного. Главное, ты здесь и я свободен. Так какая теперь разница, звонила ты ему или нет?
— Разница есть. Я потеряла уйму времени, блуждая по этому жуткому месту, и если бы не услышала твой крик, то начала бы кричать сама. Ты даже не представляешь, каково тут гулять. Все коридоры кажутся одинаковыми.
— Я тебя выведу. Пошли, будем пробиваться.
— А это что?
Она наткнулась на кучу тряпок и костей.
— Лют Феррис, — ответил я и неохотно подошел к нему, посветив фонариком.
Даже череп был начисто лишен кожи. Во лбу зияла небольшая дырка.
— Значит, они застрелили его. Хм, интересно, почему?
Я обследовал остатки одежды и обнаружил кожаный бумажник. Внутри были права на имя Люта Ферриса, две пятидолларовые купюры и фотография девушки, в которой я узнал миссис Феррис. Я положил бумажник на место, поднялся и сказал:
— Надо потом привести сюда Мифлина.
Паула не отрывала глаз от кучи костей.
— Это крысы его так объели? — спросила она чуть слышно, дрожащим от ужаса голосом.
— Похоже на то. Все, пошли!
Она со страхом посмотрела в темноту.
— А эти крысы за нами не пойдут, Вик?
— Нет. Они нас больше не потревожат. Пошли.
И мы направились дальше по туннелю. Я подсвечивал дорогу своим фонариком, уже совсем тусклым, но фонарик Паулы мы берегли. Он мог нам еще пригодиться.
Вскоре мы пришли к развилке: от нашего коридора влево вел еще один туннель. Я вспомнил, что именно этим путем уходил Дедрик.
— Свернем сюда, — предложил я.
— А почему не прямо?
— Сюда пошел Дедрик.
Мы повернули налево и метров через сто обнаружили еще один коридор: он уходил в темноту вправо и влево.
— А теперь куда?
— Без разницы, как скажешь.
— Пошли направо!
И мы пошли направо. Через несколько минут я понял, что мы спускаемся.
— Погоди-ка, Паула. Нам не вниз надо, нам надо наверх. Давай-ка вернемся на перекресток и пойдем по левой ветке.
— Вот об этом я и говорила, — сказала Паула. В ее голосе появилась некая новая нотка. — Именно это со мной и было: я так здесь и кружила.
— Ничего, пойдем дальше!
Мы вернулись к пересечению двух туннелей и двинулись по левой ветке. Шли минут пять, пока не уперлись в скалу: впереди был тупик.
— Знаешь, похоже, ты ориентируешься ничуть не лучше, чем я, — чуть слышно сказала Паула.
— Спокойно!
Я уже немного беспокоился за нее: Паула всегда была такой невозмутимой. Мне и в голову не могло прийти, что она может удариться в истерику. Я решил ее успокоить:
— Может быть, тот туннель, из которого мы пришли, сначала идет вниз, а потом поднимается вверх. Давай проверим.
— Какая я была дура, что пошла сюда в одиночку! — Она схватила меня за руку. — Ну почему я не позвонила Мифлину? Мы заблудились, Вик. Так можно блуждать неделями.
— Хватит! — оборвал я ее. — Хватит нести околесицу. Через десять минут мы выберемся отсюда.
Она попыталась взять себя в руки, и, когда заговорила вновь, ее голос звучал уже гораздо спокойнее:
— Извини, Вик, я запуталась и перепугалась. Терпеть не могу таких подземелий. Как будто тебя заперли или заживо похоронили.
— Я понимаю, детка. Но надо держаться. Как только начнешь себя жалеть, считай, что ты пропала. Пошли, девочка!
Я взял ее под руку, и мы двинулись вперед.
Туннель снова пошел под уклон — казалось, что мы спускаемся в какой-то темный колодец.
Мой фонарик вдруг погас. Паула вцепилась мне в руку и вскрикнула.
— Ничего страшного, — сказал я. — Включи-ка свой. Мой и должен был погаснуть. Удивительно, как долго он продержался.
Она дала мне фонарик.
— Надо торопиться, Вик. Этот тоже долго не протянет.
— Его хватит нам в самый раз.
Когда есть кого подбадривать, самому становится легче. Мы ускорили шаг, понимая, в каком положении окажемся, если фонарик погаснет раньше, чем мы найдем выход.
Чем дальше мы шли, тем более спертым становился воздух. Кроме того, потолок коридора опускался все ниже.
— Мы не туда идем! — воскликнула Паула срывающимся голосом. — Я точно знаю. Пошли назад к самому началу!
— Нет, мы идем правильно. Дедрик повернул налево в конце первого туннеля. Я следил за ним. Пошли, надо пройти еще немного.
— Вик, мне страшно!
Паула начала отставать. Услышав, как судорожно она дышит, я направил ей в лицо луч света. Паула была бледна как смерть, взгляд ее блуждал.
— Я… я не могу больше это выносить! Я возвращаюсь назад! Здесь нечем дышать!
Дышать было трудно и мне. Каждый вздох давался с усилием.
— Ну давай пройдем еще сто метров. Если никуда не придем, повернем назад.
Я взял ее за руку и потащил вперед. Через пятьдесят метров открылось еще одно пересечение коридоров. Дышать было нечем.
— Ну вот видишь, — сказал я. — Говорил же я тебе: куда-нибудь придем. Теперь сворачиваем направо. Если туннель опять пойдет вниз, возвращаемся и идем в противоположную сторону.
Паула двинулась за мной.
Каждый новый коридор, в который мы попадали, был точно таким же, как прежний. Вполне возможно, что мы только зря тратили время и силы. Продвигаться вперед становилось все труднее. Ноги были как чугунные, и я с трудом их переставлял. Паула тяжело дышала, и мне приходилось поддерживать ее.
Но теперь коридор, по крайней мере, не опускался вниз. Как бы то ни было, мы продвигались наверх.
— Вот теперь мы на верном пути, — твердил я. — Мы поднимаемся.
Паула все тяжелее наваливалась на меня.
— Какой кошмарный воздух… Я… я не могу идти дальше…
Обняв Паулу, я тащил ее за собой. Потолок сделался совсем низким, приходилось сильно пригибаться. Пройдя еще двадцать метров, мы остановились, чтобы перевести дыхание.
— Вик, надо идти назад!
Паула освободилась от моей опеки и, пошатываясь, стала удаляться туда, откуда мы пришли. Я, спотыкаясь, догнал ее и развернул:
— Не дури, Паула! Идем вперед. Не паникуй!
— Я знаю, что это истерика, — сказала она, цепляясь за меня, — но ничего не могу поделать. Чертова темнота!
Она вся дрожала.
— Давай посидим немного. Мы выберемся отсюда. Надо только сохранять спокойствие.
Мы сели и тотчас поняли, что воздух внизу был гораздо лучше. Я подтолкнул Паулу, чтобы она легла на землю, и сам лег рядом.
Через несколько минут тяжесть в груди исчезла, руки и ноги стали гораздо легче.
— Лучше стало?
— Да.
Она присела и отбросила волосы с лица.
— Я очень плохо себя веду, Вик. Пожалуйста, извини. Я постараюсь исправиться.
— Ничего страшного, — ответил я, взяв ее за руку. — У тебя легкая форма клаустрофобии. С этим можно справиться. Ну, ты готова идти дальше? Мы можем часть пути проползти. Держи нос ближе к земле. Я ползу первым.
И мы поползли по твердой поверхности, царапая в кровь руки и колени. Спустя некоторое время опять решили передохнуть. Я весь вспотел, и дыхание застревало у меня в горле. Паула опустилась рядом со мной.
— Ты думаешь, мы так выйдем наружу? — спросила она тихо.
— Да, конечно, выберемся, — подтвердил я, хотя мои слова прозвучали не очень убедительно. — Сейчас отдохнем пару минут и продолжим.
Я начал осознавать, что Дедрик шел не этим путем. Похоже, мы где-то повернули не в ту сторону. Перспектива блуждать в этой шахте мне совсем не улыбалась.
Паула вдруг схватила меня за руку.
— Что случилось?
Я прислушался. Где-то в шахте — далеко или близко, было непонятно — слышался шум, похожий на шорох сухих листьев или на звуки дождя.
— Что это, Вик?
— Не знаю.
— Похоже на дождь.
— Не может быть. Ну-ка тише!
Мы сидели неподвижно и прислушивались.
Шум приближался. Но это был не шорох, а топот множества крошечных лапок по покрытой галькой поверхности. Я догадался, что это. Я уже слышал такие звуки раньше, но только тогда их издавали четыре твари, а теперь тысячи.
Нас догоняли крысы!
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Я вскочил:
— Вперед! Посмотрим теперь, как быстро ты умеешь бегать.
— Что это? — спросила Паула, поднимаясь с трудом.
Я схватил ее за руку:
— Крысы! Вперед! Не бойся! Мы от них оторвемся!
Согнувшись, мы побежали вперед по туннелю. Топот крысиных полчищ за нами становился громче. Мы спотыкались о камни, ударялись о стены, но не снижали темп. Туннель уходил вправо. Свернув, мы обнаружили, что коридор стал выше. Вскоре можно было уже бежать не нагибаясь.
— Давай разминай ноги! — крикнул я, прибавляя скорость, но не отпуская руку Паулы.
Двигаться становилось легче. Мы бежали, задыхаясь и натыкаясь в темноте на какие-то препятствия. Туннель казался бесконечным. Вдруг Паула пошатнулась — она упала бы, если бы я не подхватил ее. Она прижалась ко мне, пытаясь восстановить дыхание.
— Все, Вик! Я больше не могу идти дальше!
— Можешь и пойдешь!
Я обнял ее и заставил идти. Но мы осилили так только пару сотен метров. У Паулы подогнулись колени, и она растянулась на земле.
— Дай передохнуть… Сейчас я соберусь с силами. Дай минутку…
Я безвольно прислонился к стене, прислушиваясь и жадно вбирая воздух. Крысиного топота я не слышал, но понимал, что это всего лишь минутная передышка.
— Надо идти, Паула.
Снова послышался этот звук — хотя и довольно далеко. Паула с трудом поднялась.
— Давай! — сказал я и, поддерживая ее, двинулся вперед спотыкающимся шагом.
Немного погодя у Паулы открылось второе дыхание, и мы снова смогли бежать. Зловещий звук за нашими спинами тем временем приближался. Каким-то образом — должно быть, из-за нарастающего страха — мы побежали быстрее. Снова оказавшись на развилке туннелей, я не задумываясь свернул вправо, увлекая за собой Паулу. Мы бросились в длинный высокий коридор.
Постепенно он стал сужаться. Я подсветил фонариком, чтобы понять, куда же мы мчимся. Впереди был проем шириной не больше дыры в стене.
— Вперед! — задыхаясь, крикнул я.
Я помог Пауле, а затем и сам протиснулся туда.
Мы оказались в огромной высокой пещере. Я водил лучом фонарика по стенам, освещая сложенные штабелями посреди пещеры деревянные ящики.
— Здесь нет выхода, Вик! — крикнула Паула.
Действительно, она была права. Мы попали в тупик. Идти назад тоже было нельзя. Крысы уже заполонили ведущий сюда коридор.
— Давай заблокируем вход этими ящиками! Быстрей! Нам больше ничего не остается!
Мы бросились к ящикам, схватили каждый по одному и, пошатываясь, донесли их до входа. Затем поспешили за следующими. Первый ряд ящиков уже перегораживал вход, когда мы почувствовали крысиный запах.
Было что-то жуткое в этой вони, начавшей проникать в пещеру, когда по туннелю разнесся знакомый шорох.
— Давай быстрее!
Я схватил сразу две ящика, проволок их по полу и водрузил вторым рядом. Паула побежала за еще одним ящиком, а я посветил фонариком в туннель. От открывшегося зрелища у меня похолодела спина. Весь пол в узком проходе был покрыт коричневой массой шевелящихся тел. Пронзительный писк, шорох от движения хвостов и топот лапок этих тварей сливались в один кошмарный звук.
Я вытащил пистолет и дважды выстрелил в крысиную массу. Эхо выстрелов прокатилось по туннелю, оглушив меня, и, отразившись от стен, понеслось дальше.
Ужасный коричневый ковер перестал разворачиваться, но и отступать крысам, оказавшимся впереди, было некуда: их полчище заняло весь туннель.
Выстрелами я убил трех чудовищ, и остальные накинулись на их тела, наползая друг на друга. Их острые как бритвы зубы резали и рвали трупы собратьев; в воздухе стоял жуткий пронзительный писк.
Я выхватил из рук Паулы ящик и водрузил его наверх, затем подтащил еще пару ящиков и также поднял их.
Когда Паула поднимала свой ящик, крыса перепрыгнула через остававшийся свободный проем и сбила ее с ног.
Паула пронзительно завизжала, я бросился к ней. Она лежала на спине, колотя по крысе обеими руками, а та пыталась укусить Паулу за горло.
Я ударил крысу рукоятью пистолета, схватил ее и выбросил обратно в туннель.
Не было времени даже посмотреть, ранена ли Паула. Я поставил ящик, который она уронила, в ряд с другими и побежал за следующими.
Паула вскочила и, нетвердо ступая, пришла мне на помощь. Мы закончили выкладывать второй ряд стены, она уже получилась высотой больше метра, но этого было недостаточно. Следовало полностью закрыть вход в пещеру: только после этого мы могли бы чувствовать себя в относительной безопасности. Но если принять во внимание число и вес крыс, то даже после этого можно было ожидать, что они снесут нашу импровизированную крепость.
— Продолжаем, продолжаем! — командовал я, задыхаясь. — Будем строить вторую стену за этой.
Мы продолжали перетаскивать ящики, водружая их один на другой и подтаскивая следующие.
Шум снаружи был ужасающим, ящики раскачивались под натиском напиравших на них крыс.
— Еще одна пролезла! — крикнула Паула.
Она выронила ящик и попятилась, защищая руками горло.
Я посветил фонариком и увидел, как что-то летит на меня, и инстинктивно поднял руку. Тварь прокусила рукав, не добравшись до плоти, и повисла. Ее лапы скребли по моей руке. Я выронил фонарик и попытался схватить крысу, но не достал с первого раза. Нащупал снова и почувствовал, как острые зубы впиваются мне в руку. Я поднажал, захватил крысу и свернул ей шею, затем выбросил тело в туннель и поставил на место последний ящик, закрыв наконец проем в стене.
Паула подняла фонарик и подошла ко мне. Мы осмотрели наше сооружение. Крысы бились о стену с той стороны, но ящики пока держались.
— Давай еще одну стену построим, и тогда мы будем в безопасности, — предложил я.
— У тебя кровь.
— Ничего. Давай! Надо еще.
Мы опять принялись таскать ящики. Сил почти не оставалось, но мы работали до тех пор, пока не выстроили новую стену. Закончив, мы в изнеможении опустились на землю.
Спустя некоторое время Паула нашла в себе силы сесть.
— Дай-ка мне платок, — сказала она, — надо перевязать твою руку.
Она так и сделала, а затем снова легла рядом со мной.
— Я сейчас отдал бы что угодно за бутылку виски, — пробормотал я, обнимая ее одной рукой. — Без приключений не обошлось, а?
— Не надо мне таких приключений, — отозвалась Паула дрожащим голосом. — Никогда в жизни я так не пугалась. Они ушли, как ты думаешь?
Судя по звукам, доносившимся из туннеля, крысы намеревались оставаться там долго.
— Не знаю, — ответил я. — Пока нет. Но ты не волнуйся, они сюда не пролезут.
— Но, Вик, мы ведь тоже не можем выйти. И даже если они уйдут, мы не знаем, как выбраться. А фонарик скоро погаснет.
Пока она говорила, я водил лучом фонарика по стенам пещеры. Он высветил оставшиеся в ее центре ящики.
— Давай хоть поглядим, что там, в этих ящиках, — предложил я, с трудом поднимаясь. — Ты пока отдыхай, я сам посмотрю.
Я снял один ящик и увидел, что его крышка приколочена гвоздями. Тогда я ударил ящик углом о землю, и он раскрылся. Внутри обнаружились уложенные плотными рядами сигареты.
— Марихуана! — воскликнул я. — Значит, это склад Барретта. Ничего себе! Да тут их миллионы!
Паула вскочила и подошла посмотреть.
— Он не мог притащить все это через тот туннель, — заговорил я взволнованно. — Давай искать! Тут должен быть выход!
Я обследовал стены, но выхода не нашел. Значит, нужно осмотреть пол. Не я, а Паула обнаружила хитро скрытый люк. Он был устроен так, что если наступить на него с одной стороны, то с другой стороны люк приподнимался.
Совместными усилиями мы открыли его, и в пещеру ворвался порыв свежего воздуха.
— Вот он, выход!
Посветив в открывшийся темный лаз, мы увидели, что туда вели грубо вытесанные каменные ступени. Я начал спускаться первым, Паула — за мной. Добравшись до нижней ступени, мы оказались в туннеле и увидели в его конце яркий свет.
У самого выхода из шахты нас на мгновение ослепил солнечный свет. Внизу простиралась пустошь — кустарник и песок. Похоже, туннель вывел нас к какому-то глубокому карьеру, на дно которого можно было спуститься по зигзагообразной тропе.
Я первым выбрался из шахты, Паула немного отстала.
И тут я услышал в отдалении крик.
Только тут я заметил внизу два больших грузовика — они были наполовину скрыты кустами — и возле них семерых мужчин, которые, увидев меня, показывали пальцами.
Я поспешно отступил назад, в темноту, а они начали карабкаться наверх.
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— Там люди Барретта! — крикнул я Пауле, увлекая ее назад в туннель. — Слушай меня. Они тебя не видели. Я их отвлеку, а ты, когда они за мной погонятся, беги со всех ног. Попробуй угнать их машину, если получится. Доберись до телефона-автомата и позвони Мифлину. Пусть немедленно едет сюда со своими людьми. Поняла?
Если возникает опасность, Паула никогда не спорит. Она пожала мне руку, кивнула в знак согласия, и я оставил ее, снова выбежав на солнце.
Снизу к нам подбирались люди Барретта. Они прилагали все усилия, но взбираться по крутому склону было непросто, и продвигались они медленно. Я озирался под их крики, высматривая путь к отступлению.
От выхода из туннеля шла тропинка вверх, к краю карьера. Я бросился бежать по ней, уже совсем не скрываясь.
Теперь передо мной простирались песчаные дюны и кустарник, а дальше до самого горизонта за шахтой Монте-Верде начиналась холмистая пустошь. Слева от меня проходило шоссе на Сан-Диего — отличный путь для бегства. Но Пауле как раз и нужно было в эту сторону, и я помешал бы ей, если бы помчался туда.
Чтобы увести подальше моих преследователей, я побежал направо — вглубь песчаных дюн и пустошей, где можно было спрятаться.
Я легко двигался по песку, перебегая от куста к кусту. Через пару сотен метров я оглянулся. Люди Барретта еще не показались на краю карьера, и я испугался, не обнаружили ли они Паулу. Но затем услышал их крики и понял, что они вот-вот появятся. Тогда я спрятался за куст и стал ждать.
Наконец над гребнем появилась первая голова. Затем, оглядываясь, из карьера вылезли четверо мужчин. Следом за ними еще трое. Все они были крепкие, могучие парни. Четверо в красно-белых полосатых тельняшках вроде тех, что носят рыбаки в бухте Корал-Гейблс, а трое явно городские, в спортивных костюмах, типичные мелкие бандиты.
Один из них, приземистый крепыш, похоже, был главным. Я видел, как он командовал. Четверо в тельняшках побежали налево. Остальные начали прочесывать пустоши, двигаясь в моем направлении.
Я осторожно перебежал к следующей линии кустарника и оглянулся. Преследователи остановились: они явно не понимали, куда я делся. Пришло время показаться им, иначе они могли вернуться в туннель и поймать Паулу.
Выйдя на открытое место, я встал во весь рост. Бандиты дружно заорали — значит, увидели — и бросились за мной.
Вечернее солнце быстро клонилось к горизонту, заливая землю красным сиянием. Но жара еще держалась, и бежать по песку было нелегко.
Я то и дело оглядывался. Четверо в тельняшках примкнули к погоне. Теперь вся команда заходила широкой дугой, стараясь отрезать меня от шоссе и вынуждая меня углубляться в пустоши. Но сократить расстояние им явно не удавалось: видимо, жара досаждала бандитам еще больше, чем мне. «Если удастся сохранять такую дистанцию до наступления темноты, то можно надеяться ускользнуть», — подумал я.
Вероятно, они тоже это поняли, потому что я вдруг услышал пистолетный выстрел, и над моей головой просвистела пуля.
Шансов подстрелить меня у них было не слишком много, и я продолжал бежать вперед. Надо быть очень хорошим стрелком, чтобы попасть из револьвера в движущуюся мишень на таком расстоянии, а я для страховки еще и двигался зигзагами.
Спустя несколько минут я снова оглянулся. Преследователи отставали. Я сумел так сильно оторваться от них, что даже позволил себе передохнуть. Я тяжело дышал; было жарко, как в бане.
Больше всего меня беспокоила Паула. Если бандиты оставили кого-то охранять машины, ее могли поймать. Но что я мог сделать еще, кроме как бежать вперед? Двигаясь цепью, преследователи отрезали мне не только путь назад, но и подходы к шоссе. И я понимал, что, постепенно сужая свой полукруг, они рано или поздно меня настигнут. Все это напоминало настольную игру «Лиса и гуси».
Пока что цепь позади меня оставалась крепкой, но спустя некоторое время можно было попробовать ее прорвать. Скорей был наступила темнота!
Я продолжал уходить вперед — уже не бегом, а короткими перебежками. Бандиты тоже замедлили темп, и между нами сохранялась прежняя дистанция.
Впереди справа показались холмы. Это меня обеспокоило: скоро они превратятся для меня в препятствие, которое позволит людям Барретта зайти слева. Если не поберечься, то можно угодить в ловушку.
Я решил попытаться прорвать цепь прежде, чем доберусь до холмов, и рванул вперед, одновременно резко забирая влево.
Сзади сразу же раздался крик, и трое устремились мне наперерез по песку. Я прибавил ходу, но до безопасного места было еще далеко. Я задыхался, то и дело увязая в рыхлом песке.
Один из парней в тельняшке, здоровый и сильный, сохранил достаточно сил для бега. Его ножищи летели по песку с огромной скоростью, и он начал догонять меня. Теперь мы состязались, кто быстрее добежит до прохода между двумя ближайшими холмами. Если первым приду я, значит мне удастся вырваться на открытое место. Если он, то я окажусь запертым в узком промежутке между холмами, где меня рано или поздно настигнут.
Прикинув расстояние, я понял, что он успевает первым. Я сжал зубы и побежал быстрее. Мне удалось вырваться вперед. Другие преследователи, хотя они теперь тоже бежали, безнадежно отставали, но этот парень словно прилип ко мне. Проход маячил уже совсем близко, и я видел своего противника: красное суровое лицо, льющийся из-под кепки пот и застывшая ухмылка. Он свернул и понесся на меня, как бешеный бык.
Я попробовал увильнуть, но он был к этому готов. Сделав последнее усилие, он приблизился вплотную и ухватил меня за полу пиджака. Я попытался провести удар, но он уклонился и заключил меня в свои медвежьи объятия. Мы упали на землю, и борьба продолжилась на песке.
Я ударил его по голове, но это был удар без замаха, и он получился несильным. Парень приподнялся и ударил меня кулаком в лицо. Я успел уклониться и сам попал ему в грудь. Это был хороший удар, от которого бандит перевернулся на спину.
Я вскочил на ноги как раз вовремя, чтобы отбить его удар, нацеленный мне в лицо. Он запрокинул голову, и я достал его обеими руками в челюсть. Колени бандита подкосились. Апперкот справа — и он на песке.
Можно было бежать дальше, но я совсем задыхался и еле передвигал ноги.
— А ну стой!
Этот злобный окрик заставил меня обернуться. Ко мне бежал приземистый крепыш. В руке у него был кольт 45-го калибра.
Я остановился.
— Подними-ка руки повыше!
Я поднял. «Какое счастье больше не бежать и иметь возможность отдышаться. Если нам повезло, то Паула сейчас уже очень далеко», — мелькнуло у меня в голове.
Парень, которого я нокаутировал, поднялся и подошел ко мне с глуповатой ухмылкой.
— А ну-ка обыщи его, Мак! — приказал крепыш.
Мак прошелся по моим карманам, вынул кольт 25-го калибра и бросил его товарищу.
— Больше ничего, Джо, — сказал он и отступил.
Джо подошел поближе, разглядывая меня.
— Ты кто? Что-то я тебя раньше не видел, — спросил он в замешательстве.
— Маллой моя фамилия.
— Это тот самый парень, про которого она говорила, — с интересом пояснил Мак.
Джо нахмурился.
— Так, понятно. Значит, решил влезть в дела Барретта? — спросил он, снова наставляя на меня пистолет.
— Да. Если хочешь, называй это так, — ответил я. — Он тебе все рассказал?
Джо ухмыльнулся:
— Ты нас не за тех принимаешь. Мы на Барретта не работаем. Мы сами по себе, у нас тут свое дело.
Пятеро остальных тоже подошли к нам, тяжело дыша. Сначала они окружили меня с грозным видом, но Джо жестом велел им отойти.
— Мак, бери этих ребят, и заканчивайте работу. А я отведу его в хижину. Когда закончите, тоже туда приходите.
Мак кивнул и вместе с подельниками направился по песку к шахте.
Я остался вдвоем с Джо.
— Послушай, приятель, — сказал он, поводя стволом. — Если будешь делать, что тебе говорят, — останешься жив. Мне вовсе не хочется дырявить твою шкуру, но если ты начнешь нарываться, то придется.
Я уже достаточно успокоился, чтобы повнимательнее рассмотреть его. Лет сорока. Физиономия круглая, мясистая, с маленькими глазками, тонкими губами и густейшей щетиной. Несмотря на небольшой рост, он, судя по ширине плеч, толщине шеи и размеру кистей рук, был силен, как горилла.
— Иди вперед, — скомандовал он. — И не останавливайся. Я скажу, когда придем. Прогулка будет долгая, так что шевели ногами как следует. Если будешь оглядываться, я всажу тебе пулю. Понял?
Я кивнул.
— Тогда пошли!
Я двинулся вперед, сам не зная куда. За мной шагал Джо: не так близко, чтобы я мог его схватить, но достаточно близко, чтобы он мог разрядить пистолет прямо мне в спину.
«Что же это за банда? — спрашивал я себя. — Откуда они взялись? И что это за работа, которую им надо завершить?» Удовлетворение приносила только одна мысль — о том, что скоро им всем предстояла встреча с Мифлином и его ребятами.
«Это тот самый парень, про которого она говорила», — вспомнились мне слова Мака. А кто «она»?
Мы добрались до холмов, и идти в гору стало тяжелее. Джо то и дело командовал: «Сверни на тропинку вправо!» или «Держись левее!». Расстояние между нами не уменьшалось, и мне оставалось только подчиняться и топать дальше.
Солнце совсем скрылось за горизонтом, быстро темнело. Вскоре наступили сумерки. Это мог быть мой шанс, но я понимал, что вести себя надо осторожно: Джо, казалось, родился с пистолетом в руке. Я ждал темноты, прежде чем решился бы испытать свою удачу.
— Отлично, приятель, — сказал он вдруг. — А теперь стой. Можешь передохнуть. Повернись и садись.
Я повернулся к нему лицом.
Он стоял метрах в четырех от меня. Было видно, как он вспотел. Подъем в гору давался ему нелегко.
Он указал мне на большой камень, а сам уселся на другой. По лицу Джо было видно, как он рад отдохнуть.
— Кури, приятель, — предложил он мне, вынимая пачку «Лаки страйк».
Он взял себе одну сигарету, а пачку кинул мне.
— Ну и как там тебе понравилось, в шахте? — спросил он, закуривая и выпуская дым через ноздри своего короткого толстого носа.
— Ну, это не то место, куда захочется приехать на пикник, — ответил я, тоже закуривая и переправляя пачку ему обратно. — Там полно крыс, которые нападают на людей.
Его глазки расширились.
— Крыс? Ну да, я слышал, что там живут крысы, но только что-то не верил. А травку ты не видел в этой шахте?
— Видел. Наверное, на два миллиона косяков. Но это так, на глаз, не было времени посчитать. По самым скромным прикидкам.
Джо заулыбался, показывая мелкие неровные зубы.
— Ни фига себе! Так много? Я ей говорил, что он там и держит свой товар, а она не верила! Как они упакованы?
— В ящиках. А кто это «она»?
Джо мигом перестал улыбаться:
— Тут задаю вопросы я, понял? А ты отвечаешь.
У меня вдруг возникла одна мысль.
— Слушай, так вы… Вы хотите забрать товар у Барретта?
— Ага, молодец, догадливый. Да, хотим забрать. У нас тут, видишь ли, своя компания образовалась.
Джо встал и объявил:
— Все, топай дальше! Поднимаешься на холм, потом поворачиваешь направо. Вперед!
Мы взошли на холм. Уже почти совсем стемнело, и я не видел, куда иду, но у Джо глаза, похоже, были как у кошки. Он продолжал указывать дорогу, предупреждал о камнях и кустах — и все это так, будто он видел, как днем.
Вдруг он сказал:
— А ну стой!
Я остановился. Он резко свистнул. Секунду спустя в нескольких метрах впереди нас мигнул огонек, и я увидел умело скрытую за деревьями и кустами бревенчатую хижину на склоне холма.
— Клево сделано, да? — спросил меня Джо. — Это мы сами построили. Можно пройти почти рядом и ничего не заметить. А тебе тем временем всадят в спину столько свинца, что хватило бы на церковную крышу. Иди вперед и заходи в дом.
Я пошел.
Дверь оказалась открыта, и я шагнул в просторную комнату, где почти не было мебели. Перед очагом лицом к нам стояла с сигаретой в полных красных губах Мэри Джером.

Глава тридцать третья

Белый мотылек порхал вокруг фонаря, висевшего на балке в центре комнаты, и отбрасывал огромную тень на пол. Он отлетел от света и стал беспомощно носиться по комнате. Джо потянулся, поймал его ладонью, сбросил на пол и растер ногой. Я, однако, был больше заинтересован Мэри Джером: вот уж кого не ожидал тут встретить!
На ней была красно-желтая ковбойка и канареечно-желтые вельветовые брюки. Темные волосы стягивал красный шелковый платок. Со времени нашей последней встречи она побледнела и похудела, но выглядела по-прежнему потрясающе.
— Здравствуйте, — сказал я. — Вы не поверите, но я вас ищу вот уже целую неделю.
— А ну-ка помолчи, приятель, — вмешался Джо. — Тебе никто не разрешал трепать языком. Сядь.
Он ткнул мне в спину пистолет и подтолкнул меня к стоявшему у огня стулу.
Я сел.
— Где вы его нашли? — спросила Мэри Джером.
Джо самодовольно ухмыльнулся:
— В шахте. Мы увидели, как он выходил из верхнего туннеля. Потом он побежал в пустоши, но мы догнали.
— Он был один?
— Ну да.
— Тогда почему он не побежал в сторону шоссе?
Джо нахмурился и провел рукой по стриженой голове:
— Вы это о чем?
— Если бы он хотел убежать от вас, то повернул бы к шоссе, понимаешь? — терпеливо объяснила она.
Лицо Джо посуровело, и он накинулся на меня:
— Эй, ты что задумал, парень? Ты был не один?
— Нет, не один, — ответил я. — Я был с девушкой, и она отправилась за полицией.
Мэри только пожала плечами.
— Я не знаю, что с тобой делать, Джо, — сказала она презрительно. — Ты портишь все, за что берешься.
— Да черт его побери! — вскричал тот, раскрасневшись. — Откуда мне было знать?
— Ладно, ладно. Но теперь надо что-то делать?
— Надо. Черт, это значит, опять надо переться в проклятую шахту. А вы присмотрите за этим парнем?
Она кивнула:
— Не беспокойся, Джо. И поторопись.
— Пушку вам оставить?
Она взяла у него тяжелый кольт 45-го калибра и взвесила в руке.
— Иди, Джо.
Тот обратился ко мне на прощание:
— Не вздумай дурить. Она умеет обращаться с этой штукой.
И вышел из хижины.
Какое-то время было слышно, как он пробирался сквозь кустарник, спускаясь с холма. Я прикинул, что дорога до шахты займет не меньше получаса. А к тому времени уже прибудет Мифлин.
Мэри Джером отошла от очага и села в кресло — подальше от меня, но лицом ко мне. Пистолет она положила на колени и удобно откинулась на спинку кресла, подложив под голову подушку.
Я прикинул, не броситься ли на нее через всю комнату, но это было слишком опасно, и оставил эту мысль.
— Сколько времени прошло с нашей встречи? — начал я. — Так это вы сказали Пауле, что я в шахте?
— Да, я. И не спрашивайте зачем. Наверное, у меня сердце становится мягче.
Говорила она как-то устало.
— А кто этот Джо? Ваш друг?
— Не совсем. — Она подняла голову и внимательно посмотрела на меня. — Я вижу, вам не терпится все узнать. Хорошо, спрашивайте. Надоело хитрить. Я собираюсь выйти из этого дела. Мне казалось, что я могу управлять Джо, но не получается.
— Тогда давайте выйдем вместе.
Она покачала головой:
— Не получится. Джо это не понравится, а я не могу позволить себе с ним поссориться. Лучше подождем. Если он не вернется, я вас отпущу.
— А если вернется? — спросил я, выпрямляясь и осторожно придвигаясь на край стула. — Тогда что со мной будет?
Она пожала плечами:
— Он вас не тронет. Джо не такой. Он будет держать вас тут до тех пор, пока сам не выйдет из дела. Так что волноваться вам не о чем. — Она подняла револьвер и наставила на меня. — Сядьте как следует и расслабьтесь. Вы будете тут сидеть, пока не вернется Джо.
Это меня не слишком волновало: я был уверен, что Джо не вернется.
— А какое отношение вы имеете ко всей этой истории? — спросил я.
Она чуть заметно улыбнулась невеселой улыбкой:
— А догадаться не сумели? Я жена Ли.
Я снова выпрямился и уставился на нее в изумлении.
— Жена Дедрика?
— Ну да.
— Так ведь он женат на Серене Маршленд!
— Но сначала он женился на мне. — Мэри взяла пачку сигарет, закурила и хмуро посмотрела на огонь. — Для такого человека, как Ли, двоеженство — пустяк.
— То есть его брак с Сереной недействителен?
— Разумеется. Она, конечно, ничего не знала, когда выходила за него. Но теперь-то знает. — И Мэри невесело улыбнулась.
— Это вы ей сказали?
— Я сказала ее отцу.
— Он за этим приезжал к вам в «Бич-отель»?
Она вскинула брови:
— Вы и это выяснили? Да, именно тогда я ему и сказала. У меня кончились деньги. Ни гроша не оставалось. И он дал мне тысячу долларов, с тем чтобы я держалась в тени.
— Погодите, не торопитесь. Давайте вернемся к началу. Когда вы вышли замуж за Дедрика?
— Ну, это было года четыре назад. Точно не помню, для меня это не важно. Брак с Ли — не романтические розы. Познакомились мы в Париже, я тогда в него влюбилась. Женщины часто влюбляются в мерзавцев. Не знаю, зачем он решил на мне жениться, но так уж вышло. Денег у него всегда хватало, хотя казалось, что он ничего не делает. Думаю, я польстилась на его деньги. Ну что ж, и получила по заслугам. — Мэри выбросила окурок в огонь и тут же закурила новую сигарету. — Потом выяснилось, что он перевозит в Париж марихуану. Джо работал с ним. Ли уговорил меня тоже помогать. — Мэри улыбнулась и добавила: — Вы не представляете, как он умеет убеждать. Затем он встретил Серену. Я и понятия не имела, к чему все идет. Он часто исчезал на целые недели, и я думала, что он занят своими грузами. Затем он вдруг исчез совсем, без всякого предупреждения. Я осталась с ребенком на руках, Джо мне помогал. Джо пытался взять дело в свои руки, но не сумел. Полиция нас чуть не накрыла. Нам удалось уехать из Франции, и мы вернулись сюда. Тут-то я и узнала, что Ли женился на Серене Маршленд. Тогда я отправилась к Барретту. Вы знаете, кто такой Барретт?
Я ответил, что хорошо знаю, кто такой Барретт.
— Ему нельзя доверять, — сказала Мэри мрачно. — Он сразу стал меня обманывать. Сказал, что Ли женился на Серене только ради денег, а когда оберет ее, вернется ко мне. И предложил работать вместе, но при условии: Ли не должен ничего знать, а Барретт будет делать, что хочет. Я поверила Барретту как дура. Я тогда жила в «Чандос-отеле». Как-то раз, когда я возвращалась со встречи с Барреттом, меня попытались убить. Я поняла, что это Барретт хочет от меня избавиться, и переехала в «Бич-отель». — Мэри посмотрела на меня и спросила: — Ну как, нравится история?
— Ничего, — ответил я. — Не совсем то, что я ожидал услышать, но не важно. Продолжайте.
— А что вы ожидали услышать?
— Вы сначала доскажите. Я потом объясню.
Она пожала плечами:
— Дальше особенно нечего рассказывать. Я думала: вот увижу Ли и смогу уговорить его вернуться ко мне. Узнала, что он в «Оушен-энде», и приехала повидаться. Тогда-то мы с вами и встретились, и я узнала, что его, похоже, похитили. Но ведь на самом деле его не похищали?
— Нет, не похищали. Но, разыграв весь этот спектакль, он получил пятьсот тысяч долларов от Серены — сумма немаленькая. А когда я видел его в последний раз, он жил у Барретта.
— Я прочитала о выкупе в газетах. Он с этими деньгами мог просто сбежать. Ну вот, кажется, почти все. Я знала, что Барретт держит свой товар в заброшенной шахте. Мы с Джо объединились, чтобы провернуть это дело. Мне хотелось поквитаться с Барреттом, и потому я предлагала просто сжечь всю эту наркоту. Стоило пожертвовать деньгами. Однако Джо не согласился. Он хотел похитить траву и начать собственную торговлю. Мне это не нужно: наркоторговля — очень грязное дело, не для меня. Я достаточно на это насмотрелась. А Джо один не справится, он для такого бизнеса туповат. В общем, я ухожу. Проблема еще и в том, что Джо положил на меня глаз. Мужчина и женщина не могут долго жить под одной крышей просто так. Рано или поздно мужчина начинает приставать.
— Некоторые женщины тоже так делают, — ответил я с улыбкой.
В этот момент вдруг послышались отдаленные звуки выстрелов. Мы вскочили.
— Что там? — воскликнула Мэри, бросаясь к окну.
— Наверное, копы преследуют Джо, — предположил я с надеждой. — Давайте-ка выключим свет на всякий случай.
Я уменьшил огонек фонаря. В этот момент снова прогремели выстрелы — теперь уже совсем близко. Тогда я снял фонарь с крюка и задул.
— Это Джо и Мак! — крикнула Мэри, распахивая дверь.
Тьму снаружи разорвали вспышки. Из лощины им ответили другие вспышки, и несколько пуль попало в крышу хижины.
В нее ввалились, тяжело дыша, Джо и Мак. Они захлопнули за собой дверь.

Глава тридцать четвертая

Первые несколько секунд они были не способны говорить, а только стояли, прислонясь к стене и тяжело дыша. Пули щелкали по толстым бревенчатым стенам хижины.
— Вынимайте ружья, — выдохнул наконец Джо. — Это Барретт!
Мэри бросилась к шкафу и вытащила оттуда два ружья, Джо и Мак взяли их.
— Вы с нами? — спросила меня Мэри так спокойно, как будто предлагала выпить чаю.
— Если это Барретт, то с вами, — ответил я.
Она снова подошла к шкафу и вынула оттуда еще два ружья и сумку с патронами.
— Что там случилось, Джо? — спросила она, когда мы заряжали ружья.
— О господи! Парни нарвались прямо на людей Барретта. Их там человек десять плюс сам Барретт. Должно быть, приехали за товаром, заметили наши машины и набросились на нас.
— С чего ты это взял? — пробурчал Мак, стоя на коленях и целясь в окно. — Тебя же там не было. Эти ребята были сверху, на краю карьера, а мы внизу. — Мак говорил, оглядываясь на Мэри. — Поэтому и получилось что-то вроде охоты на зайцев. Гарри, Лу и Джорджа подстрелили сразу. Мы, те, кто остался невредим, укрылись за машинами. А Барретт со своими людьми прятался за гребнем карьера. Они стреляли в нас, и уцелеть удалось только мне. Я просто лежал тихо и ждал, чем все кончится. Потом они стали спускаться к нам. Гарри и Джордж были еще живы. Тяжело ранены, но дышали. Барретт убил их выстрелами в голову. А мне удалось удрать, пока осматривали остальных. Я был уже на гребне карьера, когда показался Джо. Они его заметили издали, потому что этот осел курил на ходу, — за милю засечь можно, ну и рванули за нами. Я просил Джо не стрелять, но он палил вовсю, и нас, конечно, стали нагонять. Я-то надеялся уйти под покровом темноты, но как тут уйдешь, если Джо палит так, что всю округу видно. В общем, мы там торчали, они тут, и ни с места. Такой пикник получился.
— Я двоих застрелил, — сказал Джо. — А ты чего ждал? Что они будут в меня стрелять, а я не отвечу?
Пока Мак и Джо препирались, я пытался разглядеть, что происходило внизу, в лощине. Мест, где можно укрыться, когда карабкаешься на холм, было много. Так что если люди Барретта доберутся до подножия холма, то могут незаметно для нас добраться и до хижины.
Я всмотрелся в темноту и нажал спусковой крючок. Сразу же последовали ответные вспышки из кустов в лощине, и пули ударились о стены хижины.
— Они еще на той стороне лощины, — сказал я. — Но если окажутся на этой, нам конец.
— Сейчас луна выйдет, — сказал Мак. — Она была как раз за вершиной холма, когда мы сюда шли. Тогда светло станет.
Мне показалось, что внизу кто-то карабкается. Я навел туда ружье и выстрелил. Тень метнулась обратно в укрытие. Джо и Мак выстрелили одновременно. Послышался слабый вскрик. Эти двое, может быть, и не были большими умниками, но стрелять они умели.
— Еще одного ухлопал, — удовлетворенно заметил Джо.
Я придвинулся поближе к Мэри и спросил шепотом:
— Здесь есть другой выход, кроме этой двери?
Она покачала головой.
— А через крышу?
— Есть лесенка, по которой можно подняться на крышу. Но оттуда уже некуда бежать.
— Точно?
— Ну, можно попробовать спуститься по веревке, но это будет непросто.
— Надо попробовать, — сказал я. — Веревка есть?
— Есть на кухне.
Джо вдруг снова выстрелил.
— Смотрите! — крикнул он. — Идут!
Было видно шесть или семь движущихся силуэтов. Люди Барретта перебирались через лощину на нашу сторону. Мы принялись стрелять, быстро перезаряжая ружья. Двое атакующих упали. Остальные снова укрылись на противоположной стороне.
— Поищите веревку, — сказал я Мэри. — И откройте люк на крышу. Может быть, придется быстро уходить.
— О чем вы там шепчетесь? — с подозрением спросил Джо.
— Готовим отход, — ответил я. — Через крышу.
— Ну да, как же, — проворчал он. — Как только взойдет луна, они снимут вас с этой крыши выстрелами, как глупых ворон.
— Надо попробовать, — сказал я, глядя на то, как над вершиной холма появляется край луны.
Через пару минут вся лощина была залита белым светом.
— Ну что, им от этого тоже не легче, — заметил Мак, сидевший на корточках у окна. — Теперь отсюда тоже не промажешь.
— Что они там затевают? — забеспокоился Джо. — Не стреляют уже минут пять.
— А что им стрелять? — сказал я. — Ждут, чтобы окончательно луна взошла. Тогда им все будет видно через окна.
— Нашла веревку, — послышался голос Мэри из соседней комнаты.
— Хорошо, тогда я влезу на крышу, — ответил я. — Следите за ними.
— Лучше за собой последи, — саркастически отозвался Джо. — Ты не думай, что мы потащим цветы тебе на похороны.
Я перешел во внутреннюю комнату.
Мэри посветила мне фонариком, и я увидел короткую лестницу, упиравшуюся в люк на крышу.
— Лучше бы вам туда не соваться, — сказала она. — Они вас обязательно заметят.
— Эй, вы, там! — крикнул я Джо и Маку. — Прикройте меня огнем. Я лезу.
— Давай, надеюсь, тебе там понравится! — рассмеялся в ответ Мак.
Они принялись стрелять. Я подождал, прислушиваясь, но ответного огня не последовало.
— Что они задумали? — пробормотал я. — Ну ладно. Посмотрим, что там наверху.
Я поднялся по лестнице и осторожно сдвинул крышку люка. Откинул ее на сторону, чуть высунулся и оглядел плоскую крышу.
От лунного света было светло как днем.
Прямо над крышей поднимался отвесный склон холма: ни взобраться по нему, ни укрыться нельзя. Пытаться лезть по скале при ярком свете луны равносильно самоубийству. Оставалось одно — ждать, пока луна сместится и эта часть холма окажется в тени. Но было непонятно, хватит ли на это времени.
Я спустился назад по лестнице.
— Нет, тут веревка не поможет. Слишком светло. В другое время можно было бы попробовать, но только не сейчас.
— В другое время мы будем уже беседовать с ангелами, — пошутил из соседней комнаты Джо.
— Может, кофе сварите? — предложил я Мэри. — Похоже, мы тут застряли надолго. А я пока подежурю на посту.
И я вернулся в большую комнату.
Мак с незажженной сигаретой во рту вглядывался в лощину. Джо сидел на краешке стула и смотрел в окно.
— А девушки вы там не видели в карьере? — спросил я у Мака.
— Нет. Что еще за девушка?
— Я был с ней в шахте, когда вы меня накрыли. И отправил ее за копами.
— Это нам не поможет, — покачал головой Джо. — Тут такое место: когда в лощине стреляют, снаружи не слышно. Уж не знаю почему, но только это так. Если копы не явятся искать нас прямо сюда, то даже не узнают, что тут идет бой. Ну и потом, не хватало еще, чтобы меня спасала полиция.
— А я бы потерпел, — усмехнулся Мак. — Лучше копы, чем попасть в лапы к Барретту.
— Как думаешь, покурить тут можно? — спросил Джо.
— Лучше сядь на пол, если невтерпеж курить, — ответил я. — А я займу твое место.
— Давай. А ты отличный парень. Хорошо, что я тебя не пристрелил.
— Я тоже этому рад.
Он уселся на пол и закурил.
— Что-то не очень эти гады там шевелятся, а? — сказал Мак. — Может, смылись уже?
— Сходи посмотри, — ответил Джо. — Нет, я думаю, они что-то замышляют.
Я тоже так думал. Дно лощины было ярко освещено лунным светом, и люди Барретта, разумеется, не спешили высовываться. Но как только это место уйдет в тень, они наверняка предпримут штурм.
Мэри принесла кофе. Джо достал из кармана фляжку и подлил себе в кружку ром.
— Кто-нибудь хочет? — спросил он.
Мак взял фляжку, тоже подлил себе ром и протянул мне. Но я покачал головой:
— Нет, спасибо, я просто кофе выпью.
— Думаешь, сможешь отсюда выбраться? — спросил Джо, шумно прихлебывая кофе с ромом.
— Почему бы и нет?
— А ну заткнись, Джо, — оборвал его Мак. — От тебя одна тоска. По тебе никто не заплачет, если тебя убьют.
— Как это никто? — взорвался Джо. — А мамочка? — Он вскочил и пошел за еще одной порцией кофе. — А девчонки? — продолжал он. — Знаешь, сколько будут рыдать?
Тишина вдруг разорвалась треском выстрелов. Из дальних кустов завел свою песню смерти автомат Томпсона.
— Ложись! — крикнул я и первым упал на пол.
Джо сделал два неуверенных шага к двери, медленно повернулся и грохнулся на пол.
Никто не сдвинулся с места. Автомат продолжал палить. Пули со свистом влетали в окна, пробивали двери и застревали в противоположной стене. Потом стрельба смолкла так же неожиданно, как и началась.
— Следи за тем, что происходит, — бросил я Маку, а сам подполз к Джо.
Пуля попала Джо в грудь и разорвала ее, как вскрывают ножом консервы.
— Он мертв? — спросила Мэри дрогнувшим голосом. Она, по-видимому, была в шоке.
— Да.
— Если выберемся, я позвоню его мамочке, — сказал Мак. — Но только я думаю, она вывесит флаг в знак такого праздника. Она ненавидела Джо от всей души.
— Не высовывайся, они видят нас в окнах, — ответил я Маку, подбираясь к другому окну, где стояла на коленях Мэри.
— Похоже, гады опять что-то затевают, — отметил Мак.
Автомат снова заработал, пули засвистели в хижине.
— Смотри! Идут! — крикнул Мак.
Я увидел в лунном свете бегущих людей. Они уворачивались то вправо, то влево, так что прицелиться в них из ружья было невозможно. Маку удалось подстрелить одного, но пятеро мужчин перебежали через дно лощины и залегли в кустах на этой стороне.
— Плохо дело, — сказал я, пригибаясь, потому что пуля расщепила оконную раму. — Теперь они смогут добраться до двери, а мы их даже не видим.
— Только войти не смогут, — ответил Мак. — Схлопочут пулю. Где там фляжка Джо? Выпью-ка еще глоточек.
Он подполз к Джо, перевернул тело и вытащил из кармана фляжку.
Автомат смолк, и я трижды выстрелил по кустам, где только что мелькали вспышки. Кусты зашевелились. Из них вышел шатаясь человек с автоматом Томпсона и рухнул лицом вперед.
— Отличная работа! — похвалил меня Мак, возвращаясь к окну. — Теперь если кто-нибудь из этих крыс захочет пострелять из «Томми», пусть вылезет за ним на открытое место.
Стрельба возобновилась в непосредственной близости от нас. Пули пробивали дверь.
— Они прямо тут, снаружи, — прошептал я Мэри. — Ползите в ту комнату!
— Зачем?
— Не надо лишних вопросов. Ну!
Она поползла туда на четвереньках.
— У тебя кольт есть? — тихо спросил я у Мака.
Он кивнул:
— И у Джо тоже.
Я подполз к Джо, вытащил у него из кармана кольт 38-го калибра и вернулся к Маку.
— Слушай. Я лезу на крышу. Как только я начну палить, открывай дверь. Если повезет, они это не сразу заметят. Тогда ты должен быстро их перестрелять. Помни: их пять человек.
— Да они тебя прикончат сразу же, как только ты покажешься на крыше.
— Я рискну.
Тут снаружи раздался голос:
— Выходите по одному. А если нет, то войдем мы, и тогда вам конец.
Я прополз во внутреннюю комнату, где ждала Мэри.
— Я полез, — сказал я ей. — Они снаружи у самой двери, надо их удивить. Сидите тут внизу и смотрите в оба. Может начаться серьезная заварушка.
И я полез по лестнице, думая о том, что «заварушка» — еще слабо сказано.
Я тихо поднял люк и прислушался, медленно вылез. Ничего не происходило. Я очень надеялся, что люди Барретта меня не видели. Выбираться на ослепительный свет было страшно, но я заставлял себя ползти.
Я распластался на крыше, отсчитывая про себя время и стараясь двигаться совершенно беззвучно. Каждую секунду я ожидал, что меня могут подстрелить. Крыша казалась очень большой. На самом краю я полз совсем медленно, преодолевая дюйм за дюймом.
Снова грянули выстрелы, и я вздрогнул. Нет, стреляли в дверь, а не в меня. Под прикрытием этого треска я продвинулся вперед так, чтобы заглянуть за край крыши. Я смотрел на поросший кустарником склон и в первую секунду не заметил там никакого движения. Затем увидел мужчину, затаившегося за камнем метрах в двадцати от хижины. Замерев, я оглядел площадку перед самым домом. Бандиты распределились на ней полукругом и лежали не двигаясь: никто не хотел рисковать. Все они были отчасти под каким-нибудь прикрытием — кто за камнем, кто за кустарником. Я прикинул, что смогу подстрелить двоих, но остальные убьют меня, если Мак не уберет их первым. Получалось, что толковее и безопаснее было сказать Маку, как и где они прячутся, прежде чем пытаться в них стрелять.
Я начал пятиться назад, и в этот момент один из нападавших посмотрел вверх и увидел меня. Он заорал и выстрелил. Пуля пролетела прямо над моей головой. Я выстрелил в ответ, и он упал. Тут же я пальнул в следующего, который начал подниматься из укрытия. Я откатился назад, и целый шквал выстрелов раздался мне вслед. Пули крошили желоб, возле которого я только что лежал.
Я провалился в люк как раз в тот момент, когда начали стрелять с той стороны лощины. Я слышал, как свистят пули, когда то ли падал, то ли спускался по лестнице.
— Вы ранены? — спросила Мэри.
— Нет.
Я кинулся в большую комнату и увидел, как Мак, стоя в дверном проеме, отчаянно палит в темноту, как генерал Кастер[11] во время своего последнего боя.
Не успел я присоединиться к Маку, как все кончилось. Он прекратил огонь и отступил назад в укрытие.
— Мы их сделали, друг! — воскликнул он. — Всех пятерых! Давай рванем к тому краю, пока они сами сюда не перебежали?
К нам подошла Мэри.
— Давай, — сказал я. — Это наш единственный шанс. Мак впереди, за ним вы. А я за вами. Прыгайте в кусты.
— Готовы?
Она кивнула.
— Вперед!
И Мак первым выпрыгнул из дверей в густой кустарник внизу.

Глава тридцать пятая

Мы залегли в тени кустарника недалеко от хижины и вглядывались в то, что происходило на противоположной стороне лощины. Никакого движения, никто не стрелял, не слышалось голосов.
Мак провел рукой по лицу и пожал плечами.
— Тихо сидят, а? — сказал он вполголоса.
Становилось холодно.
— Да. — Я вынул уже наполовину пустую фляжку и предложил Мэри: — Хотите выпить? А то этот парень сейчас все вылакает.
Она покачала головой:
— Нет, спасибо.
Я встряхнул фляжку и промочил горло. Алкоголя мне не хотелось, просто это помогало не замерзнуть.
— Может, пойдем? — предложил я. — Что тут лежать, если они не собираются нападать?
— Думаете, они пошли назад в шахту? — спросила Мэри.
— Возможно. Давайте посмотрим. Барретт, наверное, решил отправиться туда и перепрятать ящики, вместо того чтобы терять тут своих людей. А что, если нам повезло и их там встретили копы?
— Если только Барретт не перехватил твою девушку, — сказал Мак, вставая.
— Ну, пойдем проверим.
Я шел впереди, довольно быстро, но при этом старался не высовываться и зря не рисковать. Тропа шла под гору. Впереди начал редеть кустарник: мы спускались на дно лощины. Еще каких-то пятьдесят метров, и мы выйдем на открытое пространство.
Мы остановились, глядя вперед. Песок блестел под луной. Можно было заметить любое движение в полумиле от себя.
— Если они все еще на холмах, то нас застрелят в спину, — пробормотал Мак. — Хочешь рискнуть?
— Да. Стойте здесь. Если со мной ничего не случится, ступайте за мной.
— Ты парень удачливый, скажи? — Мак хлопнул меня на прощание по спине.
А Мэри произнесла своим спокойным деловым тоном:
— Думаю, их там нет. Наверняка ушли в шахту.
Я очень надеялся, что она права, когда скатывался по небольшому склону туда, где начинался песок. Там я сразу побежал со всех ног — зигзагами, втянув голову в плечи. Нет, ничего. Я пробежал пару сотен метров и обернулся. Мак и Мэри бежали за мной. Я подождал их.
— Они в шахте, — сказал я. — Давайте рассредоточимся и пойдем дальше. Если начнут стрелять — сразу падайте.
И мы побежали по волнистому песку по направлению к шахте. Время от времени приходилось останавливаться, чтобы перевести дыхание, но я поторапливал Мэри и Мака. Я боялся за Паулу: удалось ли ей скрыться? Тишина меня беспокоила. Если бы люди Мифлина были здесь, мы услышали бы стрельбу.
Вот перед нами вырос склон карьера.
Я жестом велел Мэри и Маку остановиться и подозвал их к себе.
— Дальше придется ползти, — сказал я. — Барретт мог оставить часового, не хватало только на него нарваться. Вы, Мэри, последняя.
Мы снова двинулись вперед, очень медленно, используя каждую возможность для укрытия и стараясь не шуметь. Мак вдруг сделал мне знак, и я, приглядевшись, заметил часового. Он прятался в кустарнике — видна была только голова — и смотрел в нашу сторону.
Мак шепнул мне:
— Я его возьму. Я когда-то был рейнджером, это по моей части.
Я кивнул.
Он пополз к часовому по дуге, делая широкий обходной маневр.
Мэри подползла ко мне. Ей тоже была видна эта голова часового.
Мы ждали, но ничего не происходило, и я уже начинал беспокоиться. Часовой вдруг привстал и посмотрел в нашем направлении. Сейчас он был отличной мишенью на фоне блестевшего в лунном свете песка. Но вдруг он кашлянул и упал лицом в песок. Мак помахал нам рукой и снова исчез за гребнем. Я пополз вперед, сделав Мэри знак следовать за мной.
— Он так ничего и не почуял, — прошептал Мак, когда я его нагнал. — Мне это начинает нравиться.
Мы поднялись на край карьера и посмотрели вниз.
При свете фар двух грузовиков там шла необыкновенно активная жизнь. Одни укладывали на машины деревянные ящики, другие, спотыкаясь, брели по крутой тропе от туннеля вниз, подтаскивая новый груз. Первый грузовик был уже загружен полностью, второй — наполовину.
У выхода из туннеля стоял, покрикивая и поторапливая своих людей, сам Барретт.
Мак направил свой кольт прямо в грудь Барретту, но я перехватил его запястье.
— Нет, не надо! Там может быть моя девушка. Ей, наверно, не удалось бежать. Я должен ее найти. Если они меня заметят, тогда стреляй в них. Первым делом в Барретта.
Мак кивнул, и я начал медленный и опасный спуск в карьер. То и дело у меня из-под ног скатывалось несколько камушков, и я, затаив дыхание, сразу прятался за кустом. Но люди внизу были слишком заняты своим трудным делом и потеряли бдительность.
Держась в тени, я добрался до дна карьера. Здесь было где спрятаться, и я двинулся по направлению к грузовикам.
Теперь я хорошо слышал, как Барретт ругал и торопил запыхавшихся людей. Наконец я добрался до нагруженной машины. Скрывшись за ней, я выпрямился и заглянул в кабину.
Да, там была Паула. Руки и ноги связаны, рот заткнут кляпом. Она повернула голову и увидела меня. Я открыл дверь кабины и протиснулся внутрь.
Паула была бледна, испугана, но, как только я вытащил кляп, тут же улыбнулась мне.
— Как я рада, что ты здесь, — хрипло проговорила она.
— А я-то как рад, — отвечал я, разрезая веревку у нее на запястьях. — Что случилось? Ты вышла прямо на них?
Паула кивнула, потирая запястья. Я освободил ее ноги.
— Барретт думает, что ты все еще в шахте, — сказала она. — И не знает, что я тоже была там. Он решил, что я пытаюсь туда проникнуть. Он собирался оставить меня в шахте, когда закончится погрузка.
— Ну, это у него не получится. Пошли, нам надо забраться на край карьера. Там друзья.
Мы выбрались с той же стороны грузовика и стали подниматься по склону. Преодолев уже половину пути, мы вдруг услышали жуткий вопль и оглянулись.
Барретт смотрел в туннель. Трое его людей у грузовика уставились на него. Снова раздался безумный, леденящий кровь крик. Барретт вдруг выстрелил в туннель, закричал и бросился вниз по дорожке к грузовикам.
— Это крысы! — сказал я, хватая Паулу за руку. — Скорей наверх!
Мэри и Мак начали стрелять по карьеру. Пробираясь наверх, мы слышали внизу выстрелы и крики, но уже не оглядывались и не останавливались, пока не добрались, окончательно выбившись из сил, до нависающих над краем обрыва кустов.
К нам подошел Мак. Его красное лицо было перекошено от ужаса.
— Крысы! — показал он вниз. — Смотрите! Этим ребятам внизу конец!
Я посмотрел в карьер: он весь кишел тварями, которые окружили пятерых человек, сбившихся в кучку и пытавшихся отстреливаться. Я видел, как Барретт махал руками и что-то кричал. Три огромных чудища прыгнули на него, и он исчез под шевелящейся массой скользких коричневых тел. Люди Барретта тоже падали один за другим под напором крыс, с визгом вырывавшихся из туннеля и кидавшихся на них.
Я схватил Паулу за руку и крикнул:
— Скорей отсюда!
Мы вчетвером побежали по песку к шоссе.

Глава тридцать шестая

Уже после полуночи мы с Паулой, Мэри Джером и Франкон входили в кабинет Брендона. Мифлин, раскрасневшийся и озабоченный какими-то своими мыслями, следовал за нами.
Брендон сидел за столом и смотрел на нас. Сегодня он был сам не свой. Мифлин вытащил капитана полиции из постели, чтобы я мог повторить ему свою историю.
— Садитесь, — предложил Брендон, указывая нам на стоящие полукругом стулья. Потом он обратился к Мифлину: — Ну, что там у тебя?
— Два грузовика с анашой и шестнадцать трупов, — отрапортовал лейтенант. — Барретт мертв. Из всей банды, когда мы приехали, в живых оставался только один человек, и он дал показания. Но пусть лучше рассказывает Маллой. Будете его слушать?
Брендон хмуро посмотрел на меня, а затем открыл ящик стола и достал коробку с сигарами. Выбрал одну и, не предложив никому, откинулся на спинку кресла.
— Буду, конечно. За этим его сюда и звали, — сказал он. Тут он указал своим жирным пальцем на Мэри Джером и спросил: — А это кто?
— Жена Ли Дедрика, — ответил я.
Брендон вздрогнул всем телом и уставился на меня:
— Что?
— Жена Ли Дедрика.
— Это правда? — переспросил он у Мэри.
— Да, — ответила она спокойно.
— Когда же вы вышли за него замуж?
— Около четырех лет назад.
Брендон положил на стол сигару и провел холеной рукой по своим еще густым седым волосам.
— Значит, его брак с Сереной Маршленд — двоеженство? — спросил он упавшим голосом.
— Совершенно верно, — подтвердил я, наслаждаясь замешательством капитана. — Так вы хотите, чтобы я рассказал обо всем с самого начала, или будете дальше задавать вопросы?
Брендон снова взял свою сигару.
— А знает ли миссис Дедрик… то есть Серена Маршленд про это?
— Теперь знает.
Он скривил рот, пожал толстыми плечами и махнул рукой:
— Валяй, рассказывай. Только не жди, что я поверю.
— Многое из того, что я скажу, — только догадки, — начал я, подвигаясь на краешек стула. — Кое-что можно доказать, но большую часть нельзя. Мы точно знаем, что Барретт возглавлял наркокартель. Ли Дедрик и Лют Феррис были его помощниками. Дедрик вел торговлю в Париже, а Феррис доставлял товар из Мексики. На этот счет есть доказательства. Мы знаем также, что Дедрик был женат на присутствующей здесь даме, — я показал на Мэри Джером, — которая понятия не имела о том, чем занимается ее муж. Он оставил ее, женился на Серене Маршленд и вернулся в Нью-Йорк. Ему нужны были деньги Серены. А дальше начинаются догадки. Шофер Соуки узнал, кто такой на самом деле Дедрик. Может быть, даже пытался шантажировать своего босса — этого я не знаю. Возможно, Соуки угрожал Дедрику, а тот испугался, что план завладеть состоянием Серены вот-вот рухнет. Ему нужно было убрать Соуки. А для того чтобы скрыть убийство и вытянуть из Серены как можно больше денег, он разыграл собственное похищение. Это сработало. Никто не заподозрил, что Дедрик убил Соуки и что никакого похищения на самом деле не было. Дедрику помог Барретт: спрятал его у себя на квартире, забрал выкуп и подбросил улики Перелли, которого ненавидел. Последнее было довольно легко сделать, поскольку Перелли и Барретт жили в квартирах напротив. Барретт подбросил удочку, часть денег, полученных в качестве выкупа, а также пистолет в квартиру Перелли и сообщил полиции. Вы приехали и арестовали Перелли.
Брендон посмотрел на Мифлина и фыркнул.
— Знаешь, на что это все похоже? — спросил он, хлопнув ладонью по столу и гневно глядя мне в глаза. — На обычный бред Маллоя. Ты решил вытащить Перелли из тюрьмы. Из всего, что ты тут нагородил, нет ни одного доказательства, что он не похищал Дедрика. Еще что-то хочешь сказать?
— Девушка-диспетчер в доме, где жил Барретт, видела его с рыболовной удочкой. Она пыталась его шантажировать. Дедрик договорился с ней о встрече и убил ее.
Брендон рассмеялся:
— А кто тебе сказал, что это он ее убил?
— Дедрик — человек в светло-коричневом костюме, которого Джой Дредон видела с Грэйси Леман.
— Выдумки. Эта Леман совершила самоубийство. А твоя единственная свидетельница — проститутка. Неужели ты думаешь, что я включу ее показания в дело? Никто из твоих свидетелей не заслуживает доверия.
Я только пожал плечами.
— Дальше. Откуда ты знаешь, что человек в светло-коричневом костюме — это Дедрик? — продолжал капитан.
— Я узнал его по голосу. Он говорил со мной по телефону, когда разыгрывал свое похищение. У него такой голос, что не забудешь.
— Давай расскажи это присяжным, и мы посмотрим, поверят ли они тебе, — хмыкнул Брендон. — В общем, все, что у тебя есть, — это что Барретт занимался торговлей наркотиками. Принимаю к сведению, а все остальное — нет. Все остальное воздушные замки.
Я посмотрел на Франкона, но тот только покачал головой.
— Ладно, тогда мне, наверное, остается только отправляться спать, — сказал я Брендону. — Я не просил меня сюда вызывать, и если вы не верите моим словам, то так тому и быть.
— Мы еще вернемся к этому, — сказал Брендон, явно довольный собой. — Надо записать показания.
Он кивнул Мифлину, тот открыл дверь и позвал сержанта Макгроу.
Сержант явился с безмятежным выражением на физиономии, уселся за стол, положил перед собой блокнот и приготовился писать.
Мне пришлось повторить весь рассказ, не упустив ни одной детали. Это заняло немало времени. Потом Брендон попытался сбить с толку меня, Мэри Джером и даже Паулу. Но у него ничего не получилось.
— Ни малейших доказательств всем вашим россказням нет, — подвел он наконец итог. — Попробуйте явиться с этим в суд, и у вас ничего не выйдет. Я же дело понимаю так: Перелли похитил Дедрика. И болтовня этого салонного сыщика не сможет меня переубедить. Все свидетели, на которых он ссылается, либо уже мертвы, либо ненадежны. Если вы думаете, что алиби Перелли, которое основано на показаниях этой вашей Лолы, прокатит, то вы просто не в своем уме. Все, можете уходить! Я потерял из-за вас массу времени. Приведите ко мне Дедрика, и тогда я, может быть, вам поверю — вот мое последнее слово!
Выйдя в коридор, мы все переглянулись.
— Да, так и есть, — сказал мне Франкон. — Он прав, Вик. История завлекательная, но в суде она не сработает. Надо искать Дедрика.
Мифлин догнал нас в конце коридора.
— Ладно, ребята, — сказал он. — Отправляйтесь-ка спать.
— А полиция ищет Дедрика? — спросил я.
— Полиция ищет человека в светло-коричневом костюме, — ответил Мифлин осторожно. — Ищет с момента убийства Грэйси Леман. И не обращайте внимания на Брендона. Он знает, что Грэйси убили. Так что это все были просто понты.
— А если вы его искали, то почему не нашли?
Мифлин побагровел:
— Надо найти — найдем! Хватит тут умничать! Если этот парень в городе, никуда он от нас не денется.
— А если он затаился? Вы же не обыщете все дома в городе, — сказал я. — А без этого как его найти?
Франкону надоели наши разговоры.
— Я отправляюсь спать, — объявил он. — У меня завтра тяжелый день. А у вас есть неделя до начала процесса над Перелли. И учти, Вик: еще два дня без крепких доказательств, и я выйду из процесса. Незачем идти в суд с пустыми руками. Короче, я вас предупредил и точно так и сделаю.
Прежде чем я успел что-то возразить, он уже шагал к выходу.
Паула, Мэри и я — все усталые и подавленные — вышли на улицу.
— Я могу отвезти миссис Дедрик к себе домой, — предложила Паула.
— Разумеется, если хочешь, — ответил я. — Встретимся завтра в конторе. Может, что-нибудь придет в голову к тому времени.
Я поймал для них такси и попрощался, а сам направился к «бьюику». На полпути меня догнал Мифлин.
— Ты извини, Вик, — сказал он. — Я ничего не мог поделать.
— Понимаю.
Я прислонился к машине и закурил.
— А как ты думаешь, — спросил я, — Дедрик уже скрылся из города?
Лейтенант пожал плечами:
— Не знаю, Вик. У нас есть люди на дорогах, в аэропорту и на вокзале. Если он сумел ускользнуть, значит ему повезло. Либо он нашел тут какую-нибудь нору, где никому не придет в голову его искать. Наверное, так.
Я кивнул.
— Мы проверили все места, где он мог спрятаться, — продолжал Мифлин. — И если он все-таки нашел убежище, то это очень глубокая нора.
В этот момент мне в голову пришла одна идея.
— Держу пари, что он все-таки в городе. Ты не исчезай, Тим. Мне кажется, я могу кое-что предпринять. Не ложись пока спать. Я тебе позвоню. Ты будешь дома?
— Туда направляюсь, — ответил Мифлин. — А что ты задумал? Где он, по-твоему?
Я сел в «бьюик» и завел мотор.
— Там, где полиция не рискнула бы его искать, — ответил я через окно. — Он в «Оушен-энде», дружище.
Я тронулся с места и поехал как можно быстрее. Мифлин что-то кричал мне вдогонку.

Глава тридцать седьмая

Я погасил фары, когда сворачивал на частную дорогу, ведущую к «Оушен-энду».
Да, именно это поместье и есть наиболее очевидное (и самое невероятное) место, где мог спрятаться Дедрик. Если Франклин Маршленд уехал и Серена осталась здесь одна, то Дедрик мог бы уговорить ее предоставить убежище, рассказав какую-нибудь историю.
Это была всего лишь гипотеза, но как бы мне ни хотелось добраться до кровати, я знал, что не засну, пока ее не проверю.
Я остановил машину на подъездной дороге и вышел. И хотя я очень устал, дальше безопаснее было идти пешком.
Главные ворота оказались заперты. До меня доходили слухи о разных хитроумных сигнализациях против взломщиков, которыми оборудовано поместье, и я решил держаться подальше от ворот. Пройдя вдоль высокой ограды, я нашел какое-то вьющееся растение, достаточно крепкое, чтобы выдержать мой вес. Не без усилий мне удалось вскарабкаться на ограду. Оттуда открывался вид на залитый лунным светом сад.
Я тихо спрыгнул, приземлившись прямо на клумбу с розами.
Вдали виднелся дом, и я осторожно направился к нему, стараясь держаться в тени и используя любую возможность для маскировки. Так я добрался до террасы.
Окна первого этажа были темны, но наверху в двух окнах горел свет. Часы показывали двадцать минут второго: кто же в доме не спал в такое время?
Мои ботинки на резиновой подошве позволяли двигаться совершенно бесшумно, и я тихо поднялся по ступеням, ведущим к террасе. Прямо надо мной находилось освещенное окно, и пятно от него ярко выделялось на белом камне террасы. Взобраться по стене до этого окна не представляло трудности: оно выходило на балкон. С балюстрады террасы я легко допрыгнул до этого балкона, уцепился за него обеими руками, подтянулся, влез и заглянул в незанавешенное окно.
Поначалу я даже не поверил своему счастью. Тот самый мужчина в светло-коричневом костюме лежал на кровати со стаканом виски в одной руке и с журналом в другой. В тонких губах дымилась сигарета. Он что-то читал, хмурясь от напряжения.
В который раз я доверился своей интуиции, и она меня не подвела. Хотя если поразмыслить, то сработало не столько везение, сколько расчет. А где еще Дедрик нашел бы более безопасное место, чем это?
Я не собирался брать его в одиночку. Мне нужны были свидетели. С сожалением я слез с балкона и снова оказался на террасе.
Где же здесь ближайшая телефонная будка? Получалось, что слишком далеко. Теперь, когда я отыскал Дедрика, я не собирался терять его из виду. Вот если бы он уже спокойно спал в своей кровати, я мог бы рискнуть — оставить поместье и отправиться на поиски телефона. Но сейчас этого делать не следовало: он мог внезапно убраться отсюда.
Вдруг я вспомнил, что телефон был в гостиной на первом этаже.
Я бесшумно прошел по террасе к высоким створчатым окнам-дверям. При ярком свете луны я обследовал их на предмет сигнализации, но ничего не обнаружил. Однако я все-таки решил еще прогуляться: вдруг найдется незапертое окно?
В ту ночь мне действительно везло. Такое окно нашлось с тыльной стороны дома. Я отворил его, сунул внутрь голову и прислушался. Тишина. Тогда я достал из кармана брюк фонарик Паулы. Батарейка почти села, но свет был все еще достаточно силен, чтобы помочь мне сориентироваться в коридоре, который вел к гостиной.
Я осторожно влез через окно, закрыл его и тихо пошел по коридору.
Телефон стоял на столике у дивана. Я присел, снял трубку и набрал домашний номер Мифлина.
Раздались длинные гудки. Я прислушивался и к ним, и к звукам в доме.
Наконец раздался голос Мифлина:
— Алло.
— Я его нашел, — сказал я тихо, прикрыв рот ладонью. — Он в «Оушен-энде». Как скоро ты можешь приехать?
— А это точно он? — Голос Мифлина дрожал от волнения.
— Точно. Я его видел. Слушай меня, Тим. Возьми Паулу и миссис Дедрик. Пусть будут свидетелями. Припаркуйся, не доезжая до дома. Вам всем придется перелезть через ограду. Ворота лучше обойти. Заходите на террасу и стойте там, не показываясь, пока я не позову. Пусть Паула возьмет все, что нужно. Понял?
— Ты точно знаешь, что он там? — еще раз спросил Мифлин. — Ты же понимаешь: у меня отберут значок, если я вломлюсь в дом к такой леди…
— Да забудь ты про свой значок. Все, вперед! Девушек я сейчас предупрежу. Жду тебя через двадцать минут.
И прежде чем он успел что-то сказать, я положил трубку и тут же набрал номер Паулы.
— Одевайся, — скомандовал я, когда она ответила. — И пусть миссис Дедрик тоже одевается. Мифлин заедет через десять минут. Вы все должны приехать в «Оушен-энд». Я нашел Дедрика.
Паула сказала, что будет готова. Она не стала терять время на лишние вопросы.
Я положил трубку и закурил. От возбуждения меня прошибла испарина. В тишине деловито тикали часы. Я положил ноги на диван и постарался успокоиться. Если повезет, это дело скоро закончится. Если все пойдет как надо, Перелли будет на свободе уже завтра.
Я прикрыл глаза. Как давно я не спал! Сколько всего произошло с того момента, как Макси дал мне мастер-ключ, чтобы я проник в квартиру Барретта. Даже не верилось, что все это могло наконец закончиться через какой-то час.
И тут вдруг где-то наверху раздался приглушенный звук выстрела.
Я вскочил с дивана и успел добежать до двери и распахнуть ее раньше, чем в мертвой тишине дома смолкло эхо выстрела.
Я стоял в вестибюле, всматриваясь в темноту и прислушиваясь. Открылась дверь. Зажегся свет. Кто-то пробежал надо мной по галерее к лестничной площадке. Я успел заметить, что это была женщина в шелковом синем халате. Открылась еще одна дверь. И вдруг раздался жуткий, дикий крик. Я бросился вперед по лестнице, прыгая через три ступеньки, и ворвался в галерею как раз в тот момент, когда раздался еще один крик. Он прозвучал в конце галереи.
Я побежал вперед, остановился у двери, за которой горел свет, и заглянул внутрь: это была комната Дедрика.
Серена стояла, склонившись над кроватью, и яростно трясла лежавшего мужчину за плечи. Но он оставался неподвижен и не отвечал ей.
— Ли! — кричала она. — Что ты сделал? Ли! Дорогой! Поговори со мной!
Я вошел в комнату. Одного взгляда на мужчину в кровати было достаточно, чтобы убедиться в том, что он мертв. Половина головы была снесена выстрелом, и кровь ручьем стекала по лицу на белую рубашку.
Я схватил Серену за руку.
— Успокойтесь, — сказал я. — Ему уже ничем не поможешь.
Она повернулась: лицо ее было бледно как полотно, глаза наполнены ужасом. Увидев меня, Серена вскрикнула, подняла руки, словно хотела меня оттолкнуть, и тут ее глаза закатились, и она упала в обморок — прямо мне в руки.
Я осторожно положил ее на пол и наклонился к трупу. На кровати возле правой руки Дедрика лежал кольт 38-го калибра. Дымок все еще вился из ствола. На лице застыло выражение ужаса, на коже можно было различить следы пороховых ожогов.
— Что случилось?
Я обернулся. Уодлок, с всклокоченными волосами, одетый в потертый красный халат, стоял в дверях.
— Он застрелился, — ответил я кратко. — Давайте унесем отсюда миссис Дедрик.
Я поднял ее на руки и понес из комнаты.
Уодлок посторонился. По его посеревшему лицу прошла судорога.
Я спустился с Сереной на руках по лестнице и уложил ее на диван в вестибюле.
— Откройте окна, впустите свежего воздуха, — сказал я Уодлоку, который уже зажег свет.
Пока он отворял выходящие на террасу створчатые окна, я плеснул в стакан виски и вернулся к Серене.
Как только я опустился на колени возле нее, она открыла глаза.
— Успокойтесь, — сказал я. — Выпейте, вам станет полегче.
Она оттолкнула мою руку и присела на диване.
— Ли…
— Послушайте, ему уже нельзя помочь. Надо просто смириться с этим.
Она упала на подушку и закрыла лицо руками.
— Ли, зачем ты это сделал? — простонала она. — Мой дорогой, зачем ты это сделал?
Уодлок подошел и встал рядом, не зная, чем помочь.
— Вызовите полицию, — сказал я. — Расскажите, что случилось, и держитесь подальше от этого.
— Я не понимаю… что вы тут делаете? — произнес дворецкий в замешательстве.
— Это не важно. Вызовите полицию.
Он начал было что-то говорить, но передумал и медленно удалился из комнаты. Я слышал, как он поднимался по лестнице.
— Выпейте, — сказал я Серене. — Это вам поможет. Пейте. Копы возьмутся за вас основательно, когда увидят, что вы его прятали.
Она отпила, потом вздрогнула и поставила стакан на столик.
— Почему они за меня возьмутся? Я пообещала ничего не говорить им. Он вернулся два дня назад — сбежал от похитителей. Сказал, что они убьют его, если узнают, где он прячется. Он не разрешал мне сказать даже Уодлоку.
— Он назвал имена тех, кто его похитил?
— Барретт и Перелли, — ответила она чуть слышно. — Он сказал, что Барретт нанял Перелли, потому что Ли хотел покончить с прежней жизнью.
Это было в точности то, что мне так не хотелось услышать.
— Вы уверены, что он назвал Перелли?
Я заметил на террасе какое-то движение: наверное, это прибыл Мифлин.
Она отвернулась от меня:
— Зачем мне придумывать?
Я подошел к створчатым окнам.
Мифлин, Паула и Мэри Джером стояли на террасе. Я жестом подозвал Мифлина, дав знак женщинам пока оставаться на месте.
Мифлин вошел в вестибюль, ступая, как кошка по горячей плите.
Серена обернулась и посмотрела на него.
— Дедрик там наверху, — сказал я. — Он мертв. Самоубийство.
Мифлин выругался про себя и быстро направился наверх.
— А как… а как он сюда попал? — спросила Серена, с трудом произнося слова.
— Я догадался, что Дедрик здесь. Увидел его через окно и вызвал Мифлина.
— Вы… вы позвонили по телефону?
Я кивнул.
— Значит, Ли услышал и подслушал разговор по параллельному телефону. Так вот почему он застрелился!
Я уставился на нее в недоумении:
— А зачем ему было стреляться?
Она отвернулась:
— Полиция искала его по обвинению в убийстве, не так ли?
— Да, так. Но я не думаю, что все было так, как вы говорите. Я проверил, нет ли в его комнате телефона. И его там нет. Он не мог подслушать.
Серена ничего не ответила.
Тут мне в голову пришла еще одна идея. Сегодня этих идей было очень много.
— А вы знаете, что он был женат на тот момент, когда женился на вас? — спросил я тихо.
Она обернулась. Лицо ее приняло суровое выражение.
— Я не хочу это обсуждать.
— А мне казалось, вам захочется познакомиться с его женой. Она стоит вон там, на террасе.
Серена вскочила:
— Я не позволю ей войти! Она не должна сюда входить!
— Но она должна опознать Дедрика. Боюсь, ей придется войти.
— Нет! Я запрещаю ей входить в мой дом.
Лицо Серены сделалось пепельным, огромные глаза горели как угли.
— Я его любила! — продолжала она кричать. — И я не желаю, чтобы к нему приближалась эта женщина!
Я подошел к двери на террасу и позвал Мэри Джером:
— Входите. Я хочу, чтобы вы поднялись наверх и посмотрели на Дедрика. Не обращайте внимания на эту даму. Я позабочусь, чтобы она…
Тут мне пришлось прерваться.
Серена подбежала к письменному столу в углу комнаты и выхватила из ящика небольшой автоматический пистолет.
— Не двигаться! — крикнула она Мэри.
Та спокойно стояла в дверном проеме, презрительно глядя на Серену.
— А чего вы так боитесь? — спросил я, медленно приближаясь к ней.
— Стойте, где стояли!
Я видел, что она готова нажать на курок, и остановился.
— Будьте поосторожнее с оружием, — сказал я.
— Пусть эта женщина уйдет! Она не должна к нему приближаться!
Тут появился Мифлин.
— Что здесь происходит? — спросил он.
Снаружи послышался скрежет тормозов, затем — топот ног по террасе. Сержант Макгроу и еще двое полицейских в форме ворвались в комнату.
Серена быстро отступила назад. Я не сводил с нее глаз. Я видел, что она поворачивает пистолет, направляя его на себя. В ее глазах стояло выражение дикого ужаса. Серена приставила ствол к сердцу. Я был готов к этому, бросился вперед и сбил ее с ног. Пистолет выстрелил.
Мифлин тоже бросился к Серене, упал на колени и выхватил из ее руки оружие.
Я откатился от нее.
Серена лежала на боку, положив голову на руку, и рыдала.
— Она ранена? — спросил Мифлин.
Я покачал головой и показал на след от пули на паркете.
— Да что тут происходит, черт побери? — рявкнул Макгроу. — Что это значит?
— Отведите ее наверх, пусть посмотрит на Дедрика, — сказал я, показывая на Мэри Джером. — У нее есть ответ на ваши вопросы, хотя она этого пока не знает.
— Но что… — начал Мифлин.
— Я говорю: отведите ее наверх. Лучше услышать от нее, чем от меня.
Лейтенант пожал плечами и указал на дверь.
— Вперед! — скомандовал я Мэри Джером. — Все в порядке. Бояться нечего.
Она пошла за Мифлином. Пока они поднимались по лестнице, я взял Серену на руки и отнес на диван.
Она лежала на боку, закрыв лицо руками, и тело ее сотрясалось от рыданий.
Макгроу осклабился.
— Значит, ты все-таки распутываешь дела, красавчик? — спросил он с ухмылкой. — И главный твой выход в финале: ты появляешься, чтобы рассказать нам, как все было?
— Ну, кто-то же должен это тебе объяснить, — ответил я и пошел на террасу за Паулой.
— Что там, Вик? — спросила она.
— Постучи по дереву. Похоже, Перелли отпустят.
Мы подождали.
Через несколько минут Мэри спустилась вниз в сопровождении Мифлина.
— Откуда ты знал? — спросил меня Мифлин, тяжело дыша. — Там наверху не Дедрик. Она говорит, это Лют Феррис.
Лейтенант посмотрел на Макгроу и сказал:
— Ты же знаешь Ферриса? А ну сходи наверх, погляди на него.
Макгроу понесся вверх по лестнице.
Мифлин обратился ко мне:
— Она утверждала, что это Дедрик? — И он кивнул в сторону Серены, которая по-прежнему лежала на диване, прикрывая лицо.
Я подтвердил.
Макгроу перегнулся через перила и крикнул:
— Это действительно Феррис!
— Так где же Дедрик, черт побери? — спросил Мифлин.
— Лучше спроси у нее, — указал я на Серену. — Она тебе скажет. Сдается мне, что Дедрик превратился в кучу тряпок и костей в шахте.
Серена вдруг села на диване. Лицо ее было белым как мел, глаза сверкали.
— Я застрелила его, — сказала она тихо, почти шепотом. — И Ферриса тоже. Делайте со мной, что хотите, мне все равно. Делайте со мной, что хотите.

Глава тридцать восьмая

На следующий день, около пяти часов, дверь нашей конторы распахнулась, и на пороге появился Мифлин.
Развалясь в кресле, я сидел за своим столом, а Паула, стоя, слушала Джека Кермана, который лежал на кушетке. Он только что вернулся из Парижа и в настоящий момент пытался оправдаться за свою расходную ведомость: она выглядела как налоговая декларация Дэнни Кея[12].
— Двадцать долларов за вечер на шампанское! — возмущалась Паула, размахивая бумажкой у него перед носом. — И никакой отдачи! Вообще никакой!
Керман только пытался улыбаться.
— Ну не наезжай ты так! — взмолился он наконец. — Надо же человеку хоть раз пожить как следует…
— Заходи, — сказал я Мифлину, кладя ноги на стол. — Я так и думал, что ты подъедешь. Садись. Эй, Джек, хватит врать. Налей лучше виски лейтенанту.
— Вот только на это он и годится, — ядовито заметила Паула.
— И на том спасибо, — горько отозвался Керман.
Он слез с кушетки и занялся стаканами, а Мифлин тяжело опустился на стул напротив меня.
— Я решил, тебе будет интересно узнать, чем все кончилось, — сказал он. — Ну и денек сегодня выдался! У Брендона чуть припадок не приключился. Пришлось повозиться с этой Сереной. Но она все рассказала. Забавно за этим наблюдать: как только женщина отпускает вожжи, она выкладывает все.
— Мужчины не отстают от женщин по этой части, — спокойно поставила его на место Паула.
Мифлин подмигнул мне и взял из рук Кермана стакан виски.
— Спасибо, это как раз то, что мне сейчас нужно, — сказал он, с чувством отхлебывая. — Да, отличный напиток. То, что надо. Франкон берется защищать Серену. Повезло ему. Он как раз был у Перелли, когда я ее привез. Так что он мигом переключился на нее. У меня аж голова кругом пошла. Перелли отпустили примерно час назад. Брендону очень не хотелось этого делать, но ничего другого ему не оставалось после того, как он послушал показания Серены. Перелли приедет тебя навестить, как только повидается со своей девчонкой. Еще он говорил, что надо отметить…
— Еще бы! — подхватил Керман. — С него причитается!
— А ты все оплатишь, — добавила Паула.
— Хочешь послушать историю, которую Серена рассказала Брендону? — спросил меня Мифлин.
— Конечно!
— Тогда слушай. В общем, ты был недалек от истины. Все началось с Соуки. Он возненавидел Дедрика с первого взгляда. Когда Дедрик поселился у Маршлендов, шофер заглянул в его чемоданы. Там обнаружились доказательства того, что Дедрик занимается наркоторговлей и что он женат на Мэри Джером. Прежде чем Соуки успел рассказать о своих открытиях Серене, ему пришлось уехать с Дедриком в Оркид-Сити. Вещественные доказательства остались у Серены в комнате. Обнаружив их, она тут же арендовала самолет и вылетела вслед за Дедриком. Они встретились в поместье «Оушен-энд». Соуки в это время находился в «Оркид-отеле»; он должен был забрать Дедрика в десять часов. Серена обвинила Дедрика в двоеженстве. Он посмеялся над богачкой и признал, что женился на ней ради денег. Ну, сам понимаешь, нельзя так разговаривать с представительницей семейства Маршленд… В общем, она его пристрелила. У Дедрика была назначена встреча с Барреттом и Феррисом там же, в поместье. Они появились и застали Серену на месте преступления. Барретт сразу смекнул, что представилась возможность поживиться, и не упустил ее. Серена оказалась в его власти. Он предложил скрыть убийство, если Серена заплатит сразу и будет потом продолжать платить. Ей ничего не оставалось, кроме как согласиться. Феррис отвез труп Дедрика на своей машине в шахту и спрятал там, а Барретт отвез Серену обратно в аэропорт. Потом они с Феррисом вернулись в «Оушен-энд» и дождались приезда Соуки. Застрелили его, и Феррис позвонил тебе, притворившись Дедриком. Убийство Соуки и звонок тебе были частью плана фальшивого похищения, которое случилось якобы в начале одиннадцатого. Дедрик был убит еще в восемь часов. Это давало Серене алиби. Дальнейшее ты знаешь. Когда Феррис узнал, что Барретт мертв, он поехал в «Оушен-энд» и заставил Серену дать ему убежище. Она услышала, как ты звонил мне, и по параллельному телефону подслушала наш разговор. Серена понимала, что Феррис не станет ничего скрывать, если его арестуют. Поэтому она решила заставить его замолчать, надеясь убедить всех, что это Дедрик. И это могло у нее получиться. Она вошла в комнату, где лежал Феррис, застрелила его и инсценировала самоубийство. Если бы рядом не оказалась Мэри Джером, все сошло бы Серене с рук.
Я покачал головой:
— Вряд ли. Думаю, Уодлок не стал бы ее покрывать. Он-то хорошо знал Дедрика. И она выдала себя, когда сказала, что Дедрик, то есть Феррис, подслушал наш с тобой разговор. В его комнате не было телефона. Меня озадачило его самоубийство: зачем он застрелился? И тут я подумал: а если это не Дедрик?.. Ну и что ей теперь грозит?
Мифлин пожал плечами:
— Поскольку защищать ее будет Франкон, то всякое может выйти. Чего только не делают деньги…
— Ну, вряд ли Франкону удастся ее спасти, если всплывет вся эта история. А что с Мэри?
— Против нее ничего нет. Она выступит как наша главная свидетельница, но обвинение ей не предъявят.
Мифлин тяжело поднялся со стула и сказал:
— Ну, я поехал. Похоже, Перелли не очень любит копов. Не буду портить ему вечеринку.
Когда он ушел, Керман спросил:
— А что, эта подружка Перелли, она как — ничего?
— Тебе-то какое дело? — накинулась на него Паула. — Тебе о другом сейчас думать надо.
И она снова достала список расходов.
— Вот это что за пункт: пятьдесят долларов за духи?
Я снова развалился в кресле и стал слушать горячие, но совершенно неубедительные объяснения Кермана.

Примечания

1 Джордж Рафт (1901–1980) — американский киноактер, известный в первую очередь ролями гангстеров в фильмах 1930–1940-х гг. — Здесь и далее примеч. переводчика.

2 «Саул» — оратория Г. Ф. Генделя (1739).

3 Название тюремной камеры в калькуттском форте Уильям, где в ночь на 20 июня 1756 г. задохнулись английские военнопленные (из 146 узников выжили только 23 человека).

4 Веселый Кролик (Happy Rabbit) — герой мультфильмов. Он был создан художником Беном Хардвеем и впервые появился на экране в 1938 г. в мультфильме «Порки охотится на Кролика» («Porkyʼs Hare Hunt»).

5 «VAT 69» — смешанный виски из спиртов с большим сроком выдержки, напиток премиум-класса.

6 Джек Демпси (Демпси Уильям Харрисон; 1895–1983) — американский боксер, чемпион мира в супертяжелом весе.

7 Гарри С. Трумэн (1884–1972) — 33-й президент США (1945–1953).

8 Речь идет о персонаже детективного фильма «Третий человек» (1949), музыку к которому написал Антон Карас.

9 Хамфри Дефорест Богарт (1899–1957) — американский актер, известность которому принесли роли в криминальных фильмах и фильмах-нуар, снятых компанией «Уорнер Бразерс» («Высокая Сьерра», «Мальтийский сокол», «Глубокий сон» и др.).

10 Примо Карнера (1906–1967) — итальянский боксер-профессионал, чемпион мира в супертяжелом весе.

11 Джордж Армстронг Кастер (1839–1876) — американский кавалерийский офицер, прославившийся безрассудной храбростью и неоправданной жестокостью в войнах с индейскими племенами.

12 Дэнни Кей (1911(?)—1987) — американский актер, певец и комик.
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